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English

CORDLESS SPOTLIGHT SAFETY
WARNINGS

A

WARNING

Read all safety warnings and all instructions.
Failure to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
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Use only as described in this manual. Use only

manufacturer’s recommended attachments.

Do not use a spotlight in explosive atmospheres,

such as in the presence of flammable liquids, gases

or dust.

Do not use the spotlight in wet or damp places or in

the rain.

¢ Doing so may result in electric shock, emission of
smoke or malfunction.

Do not disassemble or modify the spotlight.

e Doing so may result in electric shock or fire.
Inspections and repairs should be performed by the
store where purchased or by a HiKOKI power tool
service center.

Do not let any unspecified objects or water get

inside the spotlight body.

* If any metal or flammable object or water gets inside
the battery cover, it may lead to electric shock or fire.

Be careful of electrical shock.

When not in use or during inspection and

maintenance, be sure to turn the switch OFF on the

unit, and remove the battery from it.

Do not cover the spotlight with cloth, cardboards

or other materials when the light is on. Keep the

light and the object being illuminated at least 20 cm
apart. Failure to observe these warnings may result
in fire.

When the light is turned on, do not look directly into

it, point it at people or animals, or aim it toward the

eyes.

The lens will remain at a high temperature when lit

and immediately after use, so do not touch it.

. Do not use, leave, or store the spotlight in the rain

or in humid places.

Do not leave the spotlight in a car or the like that

tends to be exposed to be searching heat of the sun

(above 50°C). Otherwise, troubles can result.

Do not leave the spotlight unattended while it is

turned on.

When placing the spotlight in a high location for

use, ensure that the location is stable. Additionally,

secure it in place with string, etc. to prevent it from

falling.

If it falls, it may result in injury or damage.

Do not use the spotlight if the lens is damaged or

detached.

Have your spotlight serviced by a qualified repair

person using only identical replacement parts.

e This will ensure that the safety of the spotlight is
maintained.

Use the spotlight only with specifically designated

rechargeable battery.

¢ Use of any other rechargeable battery may create a
risk of injury and fire.

Recharge only with the charger specified by the

manufacturer.

* Achargerthatis suitable for one type of rechargeable
battery may create a risk of fire when used with
another battery.
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When rechargeable battery is not in use, keep

it away from other metal objects like paper clips,

coins, keys, nails, screws, or other small metal

objects that can make a connection from one

terminal to another.

e Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected

from the battery; avoid contact. If contact

accidentally occurs, flush with water. If liquid

contacts eyes, additionally seek medical help.

¢ Liquid ejected from the battery may cause irritation or
burns.

. The battery shall not be exposed to excessive heat

such as sunshine, fire or the like.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

1.

Always charge the battery at a temperature of 0°C-40°C.
Atemperature of less than 0°C will result in over charging
which is dangerous. The battery cannot be charged at a
temperature higher than 40°C.

The most suitable temperature for charging is that of
20°C-25°C.

Do not use the charger continuously.

When one charging is completed, leave the charger for
about 15 minutes before the next charging of battery.
Do not allow foreign matter to enter the hole for
connecting the rechargeable battery.

Never disassemble the rechargeable battery and
charger.

Never short-circuit the rechargeable battery.
Shortcircuiting the battery will cause a great electric
current and overheat. It results in burn or damage to the
battery.

Do not dispose of the battery in fire. If the battery is burnt,
it may explode.

Bring the battery to the shop from which it was purchased
as soon as the post-charging battery life becomes too
short for practical use. Do not dispose of the exhausted
battery.

Do not insert object into the air ventilation slots of the
charger. Inserting metal objects or inflammables into the
charger air ventilation slots will result in electrical shock
hazard or damaged charger.

Make sure that the battery is installed firmly. If it is at all
loose it could come off and cause an accident.

. Do not use the product if the tool or the battery terminals

(battery mount) are deformed.
Installing the battery could cause a short circuit that
could result in smoke emission or ignition.

. Keep the tool’'s terminals (battery mount) free of swarf

and dust.

O Prior to use, make sure that swarf and dust have not

collected in the area of the terminals.

During use, try to avoid swarf or dust on the tool from
falling on the battery.

When suspending operation or after use, do not leave
the tool in an area where it may be exposed to falling
swarf or dust.

Doing so could cause a short circuit that could result in
smoke emission or ignition.

. Always use the tool and battery at temperatures between

0°C and 40°C.



CAUTION ON LITHIUM-ION BATTERY

To extend the lifetime, the lithium-ion battery equips with the

protection function to stop the output.

In the cases of 1 to 3 described below, when using this

product, even if the switch is turned ON, the spotlight may

not turn on. This is not the trouble but the result of protection
function.

1. When the remaining battery power runs out, the spotlight
turns off.

In such a case, charge it up immediately.

2. Ifthe tool is overloaded, the spotlight may turn off. In this
case, release the switch of tool and eliminate causes of
overloading. After that, you can use it again.

3. If the battery is overheated under overload work, the
battery power may stop.

In this case, stop using the battery and let the battery
cool. After that, you can use it again.

Furthermore, please heed the following warning and caution.

WARNING

In order to prevent any battery leakage, heat generation,

smoke emission, explosion and ignition beforehand, please

be sure to heed the following precautions.

1. Make sure that swarf and dust do not collect on the

battery.

During work make sure that swarf and dust do not fall on

the battery.

Make sure that any swarf and dust falling on the tool

during work do not collect on the battery.

Do not store an unused battery in a location exposed to

swarf and dust.

Before storing a battery, remove any swarf and dust that

may adhere to it and do not store it together with metal

parts (screws, nails, etc.).

Do not pierce battery with a sharp object such as a

nail, strike with a hammer, step on, throw or subject the

battery to severe physical shock.

Do not use an apparently damaged or deformed battery.

Do not use the battery in reverse polarity.

Do not connect directly to an electrical outlets or car

cigarette lighter sockets.

Do not use the battery for a purpose other than those

specified.

If the battery charging fails to complete even when a

specified recharging time has elapsed, immediately stop

further recharging.

8. Do not put or subject the battery to high temperatures or
high pressure such as into a microwave oven, dryer, or
high pressure container.

9. Keep away from fire immediately when leakage or foul
odor are detected.
Do not use in a location where strong static electricity
generates.
. If there is battery leakage, foul odor, heat generated,
discolored or deformed, or in any way appears abnormal
during use, recharging or storage, immediately remove it
from the equipment or battery charger, and stop use.
Do not immerse the battery or allow any fluids to flow
inside. Conductive liquid ingress, such as water, can
cause damage resulting in fire or explosion. Store your
battery in a cool, dry place, away from combustible and
flammable items. Corrosive gas atmospheres must be
avoided.

CAUTION

1. If liquid leaking from the battery gets into your eyes,
do not rub your eyes and wash them well with fresh
clean water such as tap water and contact a doctor
immediately.

If left untreated, the liquid may cause eye-problems.

2. If liquid leaks onto your skin or clothes, wash well with
clean water such as tap water immediately.

There is a possibility that this can cause skin irritation.
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3. If you find rust, foul odor, overheating, discolor,
deformation, and/or other irregularities when using the
battery for the first time, do not use and return it to your
supplier or vendor.

WARNING

If a conductive foreign matter enters in the terminal of lithium

ion battery, the battery may be shorted, causing fire. When

storing the lithium ion battery, obey surely the rules of

following contents.

O Do not place conductive debris, nail and wires such as
iron wire and copper wire in the storage case.

O To prevent shorting from occurring, load the battery in
the tool or insert securely the battery cover for storing
until the ventilator is not seen.

REGARDING LITHIUM-ION BATTERY
TRANSPORTATION

When transporting a lithium-ion battery, please observe the

following precautions.

WARNING

Notify the transporting company that a package contains a

lithium-ion battery, inform the company of its power output

and follow the instructions of the transportation company
when arranging transport.

O Lithium-ion batteries that exceed a power output of
100 Wh are considered to be in the freight classification
of Dangerous Goods and will require special application
procedures.

O For transportation abroad, you must comply with
international law and the rules and regulations of the
destination country.

Power Output

L[ Iwh

2 to 3 digit number

NAMES OF PARTS (Fig. 1-Fig. 9)

@ | Head @ | Hook
. Battery
@ | Switch ® (sold separately)
@ | Lens ring © | Head hook
LED light Color plate
@ (inside the lens) \U (sold separately)
® | Lens @ | Pilot lamp
® | Handle 2 | Latch
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SYMBOLS

WARNING
The following show symbols used for the machine.
Be sure that you understand their meaning before

use.

UB18DH : Cordless Spotlight

To reduce the risk of injury, user must read
instruction manual.

*1 When in Wide mode and set to High
*2 Existing batteries (BSL3660/3620/3626, etc.) cannot be

used with this tool.

*3 According to EPTA-Procedure 01/2014
NOTE

Due to HIKOKI’'s continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.

CHARGING

Before using the tool, charge the battery as follows.

Only for EU countries 1. Connectthe c_harger’s power cord to the receptacle.
Do not dispose of electric tools together with When connecting the plug of the charger to a receptacle,
household waste materiall the pilot lamp will blink in red (At 1- second intervals).
In observance of European Directive 2. Ir)sert t_he battery into the charger. .
2012/19/EU on waste electrical and electronic Firmly insert the battery into the charger as shown in
equipment and its implementation in 3 E'}? 3.
accordance with national law, electric tools . arging ) ) )
that have reached the end of their life must When inserting a battery in the charger, charging will
be collected separately and returned to an commence and the pilot lamp will light continuously in
i ; ; i red.
er‘mronmentally compatible recycling facility. When the battery becomes fully recharged, the pilot lamp
=== | Direct current will blink in red. (At 1-second intervals) (See Table 1)
@ Pilot lamp indication
Do not stare at operating lamp. The indications of the pilot lamp will be as shown in
- Table 1, according to the condition of the charger or the
\ volts rechargeable battery.
- - — - Table 1
Go;zina Keep the light and the object being illuminated
at least 0.2 m apart. Indications of the pilot lamp (RED)
w watts Lights on for
i 0.5 seconds and off ’
ta | ambient temperature Before for 0.5 seconds Plugged into power
charging (Blinks) source
@ Class 111 tool  Em =
While I(_Iigi;;;tsst):ontinuously _
APPLICATIONS charging | o
lllumination of work site Lights on for
Chargin 0.5 seconds and off
SPECIFICATIONS N9 for 0.5 seconds —
complete .
(Blinks)
Model UB18DH - == ==
Voltage 18V Lights on for Battery overheated.
- g " Overheat 1 second and off for | Unable to charge.
Brightness 1050 Im*1 standb 0.5 seconds (Charging will
LED (white) 10W Y (Blinks) commence when
- | battery cools)
3.0 Ah: Approximatery 4.5 hours -
High 5.0 Ah: Approximatery 8 hours Lights on for
8.0 Ah: Approximatery 12.5 hours Charging 0.1 seconds and off | Malfunction in
- . . for 0.1 seconds the battery or the
) 3.0 Ah: Approximatery 7 hours impossible (Flickers) charger
Operating | Medium | 5.0 Ah: Approximatery 12 hours innnnnnnnnnna
E'LTQ l 8.0 Ah: Approximatery 19 hours
sing fu
charg%d 3.0 Ah: Approximatery 14.5hours | @ Regarding the temperatures and charging time of the
battery) Low 5.0 Ah: Approximatery 24 hours battery.
8.0 Ah: Approximatery 38.5 hours The temperatures and charging time will become as
3.0 Ah: Approximatery 9.5 hours shownin Table 2.
Strobe | 5.0 Ah: Approximatery 15.5 hours
8.0 Ah: Approximatery 25 hours
Battery available for Li-ion battery Multi volt type,
this tool*2 BSL18 Series
- 1.1 kg (BSL1830C)
Weight"3 1.7 kg (BSL36B18)




Table 2
Charger
Battery UC18YFSL
Charging voltage \ 14.4-18
Weight kg 0.5
Temperatures at which the battery o(\_E°
can be recharged 0°C-50°C
Charging time for battery capacity,
approx. (At 20°C)
1.5 Ah min 22
2.0 Ah min 30
2.5 Ah min 35
3.0 Ah min 45
4.0 Ah min 60
5.0 Ah min 75
6.0 Ah min 90
8.0 Ah min 120
Number of battery cells 4-10

English

O When the pilot lamp flickers (at 0.2-second intervals),
check for and take out any foreign objects in the charger’s
battery connector. If there are no foreign objects, it is
probable that the battery or charger is malfunctioning.
Take it to your authorized Service Center.

O Since the built-in micro computer takes about 3 seconds
to confirm that the battery being charged with charger
is taken out, wait for a minimum of 3 seconds before
reinserting it to continue charging. If the battery is
reinserted within 3 seconds, the battery may not be
properly charged.

NOTE
The recharging time may vary according to temperature
and power source voltage.

CAUTION
When the battery charger has been continuously used,
the battery charger will be heated, thus constituting
the cause of the failures. Once the charging has been
completed, give 15 minutes rest until the next charging.

4. Disconnect the charger's power cord from the
receptacle.

5. Hold the charger firmly and pull out the battery.

NOTE
Be sure to pull out the battery from the charger after use,
and then keep it.

Regarding electric discharge in case of new batteries,

etc.

As the internal chemical substance of new batteries and
batteries that have not been used for an extended period
is not activated, the electric discharge might be low when
using them the first and second time. This is a temporary
phenomenon, and normal time required for recharging
will be restored by recharging the batteries 2-3 times.

How to make the batteries perform longer.

(1) Recharge the batteries before they become completely
exhausted.
When you feel that the power of the tool becomes
weaker, stop using the tool and recharge its battery. If
you continue to use the tool and exhaust the electric
current, the battery may be damaged and its life will
become shorter.

(2) Avoid recharging at high temperatures.
A rechargeable battery will be hot immediately after
use. If such a battery is recharged immediately after
use, its internal chemical substance will deteriorate, and
the battery life will be shortened. Leave the battery and
recharge it after it has cooled for a while.

CAUTION

O If the battery is charged while it is heated because it has
been left for a long time in a location subject to direct
sunlight or because the battery has just been used, the
pilot lamp of the charger lights for 1 second, does not
light for 0.5 seconds (off for 0.5 seconds). In such a case,
first let the battery cool, then start charging.

MOUNTING AND OPERATION
Action Figure | Page
Inserting the battery 2-a 2
Removing the battery 2-b 2
Charging 3 2
Turning the spotlight on 4 2
Changing the angle of the spotlight 5 3
Hanging the spotlight for use*1 6 3
Changing to spot mode 7-a 3
Changing to wide mode 7-b 3
Low battery notification function*2 8 3
Strobe mode 9 3
Selecting accessories — 117
*1
When using the spotlight while it is hung by a hook, hang
. it from a stable and sturdy object.

While the light is lit, when the remaining battery becomes
low and there are 10 minutes or less of light-up time
remaining, the LED light repeatedly blinks 3 times once
per minute.

When in Strobe Mode, the low battery notification
function does not activate.

The remaining light-up time varies depending on the
brightness setting of the light and on the type and
condition of the battery, so it is only an estimate.

NOTE
When using a Multi-volt battery, please refer to the
indicator lamp on the battery for the battery remaining
power.
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SELECT OPERATION MODE

Select an operating mode according to your purpose of use.
O Brightness (High/Medium/Low)
The brightness of the LED can be adjusted between
3 levels. Each time the switch is pressed, the LED
switches between “High” - “Medium” - “Low” - “Off”.
O Operating Modes (Spot mode/Wide mode)
Change the position of the lens ring to switch the
operating mode.
Spot mode is a function that concentrates the light for
long-distance illumination. (Fig. 7-a)
Wide mode is a function that spreads the light to broadly
illuminate the surroundings. (Fig. 7-b)
O Strobe Mode (Fig. 9)
Press and hold the switch to switch to Strobe Mode
(blinking).
When in Strobe Mode, press the switch to turn off the
light.
When in Strobe Mode, press and hold the switch to
deactivate Strobe Mode.

MAINTENANCE AND INSPECTION

WARNING
When not using the spotlight for a long time, performing
maintenance on it, inspecting it, or storing it, be sure to
turn OFF the switch and pull out the battery.

1. Inspecting the mounting screws
Regularly inspect all mounting screws and ensure that
they are properly tightened. Should any of the screws be
loose, retighten them immediately. Failure to do so could
result in serious hazard.

2. Inspection of terminals (tool and battery)
Check to make sure that swarf and dust have not
collected on the terminals.
On occasion check prior, during and after operation.

CAUTION
Remove any swarf or dust which may have collected on
the terminals.
Failure to do so may result in malfunction.

3. Cleaning on the outside
When the cordless spotlight is stained, wipe with a soft
dry cloth or a cloth moistened with soapy water.
Do not use chloric solvents, gasoline or paint thinner, for
they melt plastics.

4. Storage
Store the cordless spotlight and the battery in a place in
which the temperature is less than 40°C and out of reach
of children.

NOTE
Storing lithium-ion batteries.
Make sure the lithium-ion batteries have been fully
charged before storing them.
Prolonged storage (3 months or more) of batteries with
a low charge may result in performance deterioration,
significantly reducing battery usage time or rendering
the batteries incapable of holding a charge.
However, significantly reduced battery usage time may
be recovered by repeatedly charging and using the
batteries two to five times.
If the battery usage time is extremely short despite
repeated charging and use, consider the batteries dead
and purchase new batteries.

Important notice on the batteries for the HiKOKI
cordless tools

Please always use one of our designated genuine
batteries. We cannot guarantee the safety and
performance of our cordless tool when used with
batteries other than these designated by us, or when
the battery is disassembled and modified (such as
disassembly and replacement of cells or other internal
parts).

GUARANTEE

We guarantee HiKOKI Power Tools in accordance with
statutory/country specific regulation. This guarantee does
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or
normal wear and tear. In case of complaint, please send
the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE
CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction,
to a HIKOKI Authorized Service Center.

NOTE

Due to HiKOKI's continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.




(Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung) Deutsch

SICHERHEITSWARNUNGEN FUR DIE

16.Lassen Sie lhre LED Lampe durch qualifizierte

AKKU LED LAMPE
/\ WARNUNG

Lesen

Sie samtliche Sicherheitshinweise und

Anweisungen durch.
Wenn die Warnungen und Anweisungen nicht befolgt

werden,

kann es zu Stromschlag, Brand und/oder

ernsthaften Verletzungen kommen.

Bitte

bewahren Sie alle Warnhinweise und

Anweisungen zum spéteren Nachschlagen auf.

1.

Nur wie in diesem Handbuch beschrieben
verwenden. Nur die vom Hersteller empfohlenen

17.

18.

19.

Fachkréfte und nur unter Einsatz der passenden

Originalersatzteile warten.

¢ Dies sorgt daflr, dass die Sicherheit der LED Lampe
nicht beeintrachtigt wird.

Verwenden Sie die LED Lampe nur mit dem speziell

bestimmtem Akku.

* Die Verwendung einer anderen Akku-Batterie kann
Verletzungs- und Brandrisiko verursachen.

Laden Sie das Gerédt nur mit dem vom Hersteller

empfohlenen Ladegerit auf.

e Ein fir einen Typ von Akku-Batterie geeignetes
Ladegerat kann eine Brandgefahr verursachen,
wenn es mit einem anderen Akku verwendet wird.

Wenn die Akku-Batterie nicht verwendet wird,

Anbaugeréte verwenden. muss sie von anderen Metallgegenstidnden
2. Verwenden Sie die LED Lampe niemals an Orten, an wie Zettelklemmen, Miinzen, Schiliisseln,
denen Explosionsgefahr besteht, wie zum Beispiel Négeln, Schrauben, oder anderen kleinen
in der Nahe von leicht entflammbaren Flissigkeiten, Metallgegenstéanden, die eine Verbindung von
Gasen oder Stauben. einem Pol zum anderen herstellen konnten, fern
3. Verwenden Sie die LED Lampe nicht an nassen gehalten werden.
oder feuchten Orten oder bei Regen. e Ein Kurzschluss der Batterieanschliisse kann zu
* Andernfalls kann es zu Stromschlag, Verbrennungen oder Branden fihren.
Rauchentwicklung, oder Fehlfunktionen kommen. 20.Im Falle von Stérungen, kann Fliissigkeit aus der
4. Zerlegen oder modifizieren Sie die LED Lampe Batterie austreten. Vermeiden Sie in diesem Fall
nicht. jeglichen Kontakt. Sollten Sie dennoch mit der
* Dies kénnte zu einem Stromschlag oder einem Brand Batterie in Beriihrung kommen, waschen Sie die
fuhren. Inspektionen und Reparaturen sollten von betroffene Stelle griindlich mit Wasser ab. Ist die
dem Geschaft, in dem Sie das Gerat gekauft haben, Fliissigkeit ins Auge geraten, suchen Sie einen Arzt
oder von einem HiKOKI-Kundendienstzentrum fir auf.
Elektrogerate durchgefiihrt werden. ¢ Ausgetretene Batterieflissigkeiten kdnnen zu
5. Lassen Sie keine Fremdkorper oder Wasser in das Reizungen oder Verbrennungen flihren.
Innere der LED Lampe gelangen. 21.Der Akku darf keiner liberméBigen Hitze wie zum
e Wenn ein metallischer oder entflammbarer Beispiel durch Sonneneinstrahlung, Feuer o. A.
Gegenstand oder Wasser in das Innere der ausgesetzt werden.
Akkuabdeckung gelangt, kann dies zu einem
Stromschlag oder Brand fiihren. A
6. Achten Sie auf die Gefahr eines Stromschlags. ZUSATZLICHE
7. Schalten Sie den Schalter am Gerat auf AUS, SICHERHEITSHINWEISE
wenn es nicht benutzt wird, sowie bei Priif- und
Wartungsarbeiten, und nehmen Sie den Akku 1. Laden Sie die Batterie bei einer Temperatur von
heraus. 0°C—-40°C auf. Eine Temperatur unter 0°C flhrt zu einem
8. Bedecken Sie die LED Lampe bei eingeschaltetem Uberladen, was gefahrlich ist. Die Batterie kann bei einer
Licht nicht mit Stoff, Pappe oder anderen Temperatur Uber 40°C nicht aufgeladen werden.
Materialien. Halten Sie zwischen Strahler und Die beste Temperatur zum Aufladen liegt bei 20°C-25°C.
beleuchteten Objekt einen Abstand von mindestens 2. Verwenden Sie das Ladegerét nicht dauerhaft. )
20 cm. Die Nichtbeachtung dieser Warnhinweise Wenn ein Ladevorgang abgeschlossen ist, lassen Sie
kann zu einem Brand fiihren. das Ladegeréat etwa 15 Minuten lang abkuhlen, bevor
9. Wenn der Strahler eingeschaltet ist, schauen Sie Sie die nachste Batterie aufladen.
nicht direkt hinein, richten Sie ihn nicht direkt auf 3. Lassen Sie keine Fremdkdrper durch das Anschlussloch
Personen oder Tiere und nicht direkt in die Augen. der Batterie eindringen.
10.Die Linse bleibt heiB, wihrend die Lampe 4. Niemals die Batterie und das Ladegeréat zerlegen.
eingeschaltet ist und unmittelbar danach, berithren 5. Niemals die Batterie kurzschlieBen. Ein KurzschlieBen
Sie sie nicht. der Batterie verursacht hohe Stromstarken und
11.Die LED Lampe nicht im Regen oder an feuchten Uberhitzung. Das kann zu Verbrennungen und zu
Orten benutzen, liegen lassen oder aufbewahren. Schéaden an der Batterie fuhren.
12.Lassen Sie die LED Lampe nicht in einem Auto 6. Die Batterie nicht ins Feuer werfen. Sie kénnte dabei
oder dergleichen liegen, das der Sonnenhitze explodieren. ] . o
ausgesetzt sein konnte (iiber 50°C). Andernfalls 7. Bringen Sie die Batterie zu dem Geschéft, wo Sie sie
kdénnen Probleme auftreten. gekauft haben, sobald die Lebensdauer der Batterie zur
13.Lassen Sie die LED Lampe nicht unbeaufsichtigt, Neige geht. Die leere Batterie nicht wegwerfen.
wenn sie eingeschaltet ist. 8. Schieben Sie keine Gegenstdnde durch die
14. Wenn Sie die LED Lampe an einem hochgelegenen Beluftungsschlitze des Ladegerats. Wenn
Ort aufstellen, muss der Standort stabil sein. Metallobjekte oder entziindliche Gegenstande durch
Sichern Sie ihn zusatzlich mit einer Schnur o. A., die Beluftungsschlitze des Ladegeréts eindringen,
um ein Herunterfallen zu verhindern. kann dies zu elektrischen Schlagen filhren oder das
Wenn er herunterfillt, kann dies zu Verletzungen Ladegeréat beschadigen.
oder Schiden fiihren. 9. Nachsehen, ob die Batterie sicher und fest sitzt. Eine
15.Verwenden Sie die LED Lampe nicht, wenn die locker eingesetzte Batterie kann herausfallen und stellt

Linse beschédigt oder abgenommen ist.

somit eine Gefahr dar.
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10. Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn das Werkzeug
oder die Akkuanschlisse (Akkuhalterung) verformt sind.
Wenn der Akku eingesetzt wird, kann es zu einem
Kurzschluss kommen, der zu Rauchentwicklung oder
Entzindung flhren kann.

. Halten Sie die Anschliisse am Werkzeug (Akkuhalterung)

frei von Spanen und Staub.

Stellen Sie vor der Verwendung sicher, dass sich keine

Spane und kein Staub im Bereich der Anschlisse

angesammelt haben.

Versuchen Sie wahrend des Einsatzes zu vermeiden,

dass Spéne oder Staub vom Werkzeug auf den Akku

fallen.

Lassen Sie das Werkzeug in einer Arbeitspause oder

nach dem Einsatz nicht in einem Bereich liegen, in dem

es herabfallenden Spénen oder Staub ausgesetzt sein
kann.

Das kénnte einen Kurzschluss verursachen, der zu

Rauchentwicklung oder Entziindung fihren kann.

Verwenden Sie das Werkzeug und den Akku immer bei

Temperaturen zwischen 0°C und 40°C.

WARNUNG ZUM LITHIUM-IONEN-
AKKU

Um die Lebensdauer des Lithium-lonen-Akkus zu

verlangern, ist dieser mit einer Schutzfunktion zum Stoppen

der Leistungsabgabe ausgestattet.

In den unten beschriebenen Fallen 1 bis 3 kann es

vorkommen, dass sich die LED Lampe nicht einschaltet,

auch wenn der Schalter auf EIN gestellt ist. Dies ist kein

Defekt sondern das Resultat der Schutzfunktion.

1. Wenn die verbleibende Akkuleistung zur Neige geht,

schaltet sich die LED Lampe aus.

Laden Sie in einem solchen Fall den Akku umgehend

auf.

Wenn das Werkzeug uberlastet ist, kann sich die LED

Lampe ausschalten. Lassen Sie in diesem Fall den

Schalter des Werkzeugs los und beseitigen Sie die

Ursache der Uberlastung. Danach kénnen Sie das

Werkzeug wieder verwenden.

Kommt es durch Arbeitsiberlastung zu einer

Uberhitzung des Akkus, wird die Stromzufuhr vom Akku

unter Umstanden unterbrochen.

Unterbrechen Sie in diesem Fall Ihre Arbeit und lassen

Sie die Batterie abkilhlen. Danach kdénnen Sie das

Werkzeug wieder verwenden.

Bitte beachten Sie die folgenden Warnhinweise.

WARNUNG

Um im Voraus das Auslaufen des Akkus, Erwdrmung,

Rauchentwicklung, Explosion und Entziindung zu

vermeiden, beachten Sie bitte stets die folgenden

VorsichtsmaBnahmen.

1. Stellen Sie sicher, dass sich keine Spéane und Staub auf
dem Akku ansammeln.

1

.y

12.

O Stellen Sie wahrend der Arbeit sicher, dass keine Spane
und Staub auf die Batterie fallen.
O Stellen Sie sicher, dass sich Staub und Spéne, die

wahrend der Bearbeitung auf das Werkzeug fallen, nicht
auf dem Akku ansammeln.
Lagern Sie ungebrauchte Batterien nicht an Platzen, an
denen Staub oder Spane anfallen.
O Vor dem Einlagern einer Batterie sind samtlicher
Staub und Spane zu entfernen. Weiterhin ist zu
berucksichtigen, dass die Batterie nicht zusammen mit
Metallteilen (Schrauben, Nagel, usw.) gelagert werden
darf.
Achten Sie darauf, dass der Akku nicht durch einen
spitzen Gegenstand, beispielsweise einen Nagel,
beschadigt wird. Vermeiden Sie Schlage mit dem
Hammer. Treten Sie nicht gegen den Akku, werfen Sie
diesen nicht und vermeiden Sie schwere StoBe.

Beschadigte oder verformte Akkus durfen nicht

weiterverwendet werden.

Achten Sie auf den richtigen Anschluss der Pole.

SchlieBen Sie den Akku nicht direkt an Stromsteckdosen

oder Zigarettenanziindern im Auto an.

Verwenden Sie den Akku nur fir den angegebenen

Zweck.

Falls der Akku nach dem Ablauf der angegebenen

Ladezeit nicht vollstandig aufgeladen ist, brechen Sie

den weiteren Ladevorgang unverziiglich ab.

Vermeiden Sie hohe Temperaturen und hohen Druck,

wie er beispielsweise in der Mikrowelle, einem Trockner,

oder einem Hochdruckbehélter auftritt.

Halten Sie den Akku sofort von offenen Flammen fern,

wenn Sie ein Leck oder tblen Geruch feststellen.

Vermeiden Sie eine Verwendung an Orten, an denen

starke statische Elektrizitat erzeugt wird.

.Werden ein Leck, Ubler Geruch, Erwarmung,
Verfarbungen, Verformungen oder sonstige
ungewohnliche Eigenschaften wahrend der Verwendung,
des Aufladens oder der Lagerung festgestellt, entfernen
Sie den Akku unverziiglich vom Werkzeug oder vom
Ladegeréat und beenden Sie die Verwendung.

. Tauchen Sie den Akku nicht ins Wasser und lassen
Sie keine Flissigkeiten ins Innere gelangen. Leitfahige
Flussigkeiten, wie z. B. Wasser, kénnen Schéden
verursachen, die zu einem Brand oder einer Explosion
fuhren. Lagern Sie lhren Akku an einem kihlen,
trockenen Ort, fern von brennbaren und entziindlichen
Gegenstadnden. Korrosive Gase in der Atmosphére
missen gemieden werden.

RSICHT
Tritt die auslaufende Flissigkeit in Kontakt mit lhren
Augen, reiben Sie diese nicht, sondern waschen Sie sie
mit sauberem Leitungswasser gut aus und suchen Sie
unverzlglich einen Arzt auf.

Ohne sachgeméBe Behandlung kann die Flissigkeit
Augenverletzungen verursachen.

Wenn die ausgelaufene Flissigkeit auf Haut oder
Kleidung trifft, waschen Sie diese unverziglich mit
sauberem Wasser ab.

Es besteht die Gefahr von Hautreizungen.

Beim Auftreten von Rost, Gblem Geruch, Uberhitzung,
Verfarbungen, Verformungen und/oder sonstigen
Abweichungen wéhrend der ersten Verwendung des
Akkus ist dieser nicht weiterzuverwenden. Bringen Sie
den Akku zum Héandler oder Verkaufer zurtick.

os
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WARNUNG

Wenn ein leitfahiger Fremdkérper in das Gehéuse eines
Lithium-lonen-Akkus eindringt, kann er kurzgeschlossen
und ein Brand verursacht werden. Befolgen Sie beim Lagern
einer Lithiumionenbatterie unbedingt folgende Regeln:

O Legen Sie in das Aufbewahrungsetui keine leitfahigen
Trimmer, Nagel und Drahte wie etwa Eisen- und
Kupferdrahte.

Laden Sie, damit kein Kurzschluss auftreten kann, die
Batterie in das Werkzeug oder schieben Sie sie sicher
in die Batteriehllle zum Lagern so weit ein, dass der
Ventilator nicht sichtbar ist.

O



BEZUGLICH DES TRANSPORTS VON
LITHIUM-IONEN-BATTERIEN

Deutsch

Schauen Sie nicht direkt in die Betriebslampe.

B_eim _Transport von Lit_hium-lonen-Batterien beachten Sie v Volt
bitte die folgenden VorsichtsmafBnahmen. G%E Halten Sie zwischen Strahler und beleuchteten
WARNUNG Objekt einen Abstand von mindestens 0,2 m.
Weisen Sie die Transportfirma darauf hin, dass ein Paket
eine Lithium-lonen-Batterie enthalt, informieren Sie das W Watt
Unternehmen Uber ihre Leistungsabgabe und befolgen t t t
Sie die Anweisungen der Transportfirma, wenn Sie den a Umgebungstemperatur
Tranqurt in die Wege Ie_iten. i A : Werkzeug der Klasse I1I
O Lithium-lonen-Batterien, die eine Leistungsabgabe von 9
100 Wh Uberschreiten, werden in der Einstufung des
Frachtguts als Gefahrgiliter angesehen und erfordern
spezielle Anwendungsverfahren.
O Fur den Transport Uber StraBen missen die ANWENDUNGEN
mternathnalen Gesetze und die Regeln und Vorschriften Beleuchtung der Baustelle
des Bestimmungslands eingehalten werden.
Leistungsabgabe TECHNISCHE DATEN
L[] wh Modell UB18DH
2- bis 3-stellige Nummer — Spannung 18V
a Helligkeit 1050 Im*1
\ LED (weiB) ow
3,0 Ah: Ca. 4,5 Stunden
Hoch 5,0 Ah: Ca. 8 Stunden
BEZEICHNUNG DER TEILE 8.0 Ah: Ca. 125 Stunden
(Abb. 1-Abb. 9) 3,0 Ah: Ca. 7 Stunden
Betriebszeit Mittel 5,0 Ah: Ca. 12 Stunden
@ | Oberteil @ | Haken (bei voll 8,0 Ah: Ca. 19 Stunden
ARk %i';%enem 3,0 Ah: Ca. 14,5 Stunden
u iedri .
@ | serater e omanin
@ | Linsenring @ | Haken am Oberteil 3,0 Ah: Ca. 9,5 Stunden
Stroboskop | 5,0 Ah: Ca. 15,5 Stunden
LED-Leuchte Farbplatte .
@ (in der Linse) (separat erhaltlich) 8,0An: Ca. 25 Stunden
i Fur dieses Werkzeug Li-lonen-Mehrspannungs-
® | Linse @ | Kontrolllampe verfigbarer Akku*2 Akku, BSL18-Serie
; ; — 1,1 kg (BSL1830C)
® | Griff @ | Riegel Gewicht*3 1,7 kg (BSL36B18)
*1 Im Weitwinkel-Modus und bei Einstellung auf Hoch
SYMBOLE *2 Vorhandene Akkus (BSL3660/3620/3626 usw) kénnen
WARNUNG nicht mit diesem Werkzeug verwendet werden.

Die folgenden Symbole werden fiir diese Maschine
verwendet. Achten Sie darauf, diese vor der
Verwendung zu verstehen.

UB18DH : Akku LED Lampe

Der Anwender muss die Bedienungsanleitung
lesen, um das Risiko einer Verletzung zu
verringern.

Nur fur EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmuill!

Geman der Européischen Richtlinie 2012/19/EU
Uber Elektro- und Elektronik- Altgerate und
Umsetzung in nationales Recht miissen
verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefihrt werden.

I |8

Gleichstrom

*3 GemaB EPTA-Verfahren 01/2014

HINWEIS
Aufgrund  des  stédndigen  Forschungs-  und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen
der hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.

LADEN

Laden Sie vor dem Gebrauch des Werkzeugs den Akku wie
folgt auf.

1. Stecken Sie den Netzstecker des Ladegerits in eine
Steckdose.

Wenn der Stecker des Ladegerats in eine Steckdose
eingesteckt wird, blinkt die Anzeigelampe rot
(in 1-Sekunden-Intervallen).

Legen Sie den Akku in das Ladegerit ein.

Schieben Sie den Akku wie in der Abb. 3 gezeigt fest in
das Ladegerét ein.




Deutsch

3. Laden

Beim Einlegen eines Akkus in das Ladegerat wird der
Ladevorgang begonnen und die Kontrolllampe leuchtet
bestandig rot.

Wenn die Batterie voll aufgeladen ist, blinkt die
Kontrolllampe rot. (In Abstanden von 1 Sekunde) (Siehe
Tabelle 1)

Kontrolllampen-Anzeige

Die Anzeigen der Kontrolllampe entsprechend dem
Zustand des Ladegerates oder Akkus sind in der
Tabelle 1 angegeben.

Tabelle 1

Anzeigen der Kontrolllampe (ROT)

Vor dem Laden

Leuchtet

0,5 Sekunden
lang, erlischt

0,5 Sekunden lang
(Blinkt)

Il EE .

An Stromquelle
angeschlossen

Leuchtet bestandig

Beim Laden (Leuchtet) —
Leuchtet
0,5 Sekunden
Laden lang, erlischt _
abgeschlossen | 0,5 Sekunden lang
(Blinkt)

HINWEIS

Die Aufladezeit kann je nach Temperatur und Spannung
der Stromquelle unterschiedlich sein.

VORSICHT

4.
5,

Wenn das Ladegerat stéandig in Betrieb war, wird es
hei3, das stellt eine Ursache fur Ausfélle dar. Sobald
der Ladevorgang abgeschlossen ist, lassen Sie das
Ladegeréat vor dem néachsten Ladevorgang 15 Minuten
ruhen.

Ziehen Sie den Netzstecker des Ladegeréts aus der
Steckdose.

Halten Sie das Ladegerét fest und ziehen Sie den
Akku heraus.

HINWEIS

Ziehen Sie den Akku nach der Benutzung des
Ladegeréts unbedingt aus diesem heraus und bewahren
Sie ihn dann auf.

Zum elektrischen Entladen im Falle von neuen Akkus,
usw.

Da die internen chemischen Substanzen von neuen
und langer nicht verwendeten Akkus nicht aktiviert
sind, ist die elekirische Entladezeit moglicherweise
bei der ersten und zweiten Verwendung kurz. Dies ist
eine vorubergehende Erscheinung und die normale
Entladezeit wird wiederhergestellt, wenn der Akku 2-3
Mal aufgeladen wurde.

| Verlangerung der Lebensdauer der Akkus.

Akku Uberhitzt.

Leuchtet 1 Sekunde | Laden nicht
Wegen lang, erlischt maoglich. (Der
Uberhitzung 0,5 Sekunden lang Ladevorgang
angehalten (Blinkt) wird nach

| Abkuhlen des

Akkus gestartet)

Leuchtet

0,1 Sekunden Betriebsstérung
Laden nicht lang, erlischt ; "
méglich 0,1 Sekunden lang | M Akku oderim

(Flackert) Ladegerat

@ Beziglich der Temperaturen und der Ladezeit des

Akkus.
Die Temperaturen und die Ladezeit sind in Tabelle 2 o
angegeben.
Tabelle 2
Ladegerat
AKku UC18YFSL
Ladespannung \' 14,4-18
Gewicht kg 0,5
Temperaturen, bei denen der o o
Akku geladen werden kann 0°C-50°C
Ladezeit fur Akkuleistung,
ungefahr (bei 20°C)
1,5 Ah min 22
2,0 Ah min 30
2,5 Ah min 35
3,0 Ah min 45
4,0 Ah min 60
5,0 Ah min 75
6,0 Ah min 90
8,0 Ah min 120
Anzahl an Akkuzellen 4-10

(1) Laden Sie die Akkus auf, bevor sie komplett entladen sind.

Wenn Sie merken, dass die Leistung des Werkzeugs
schwécher wird, stoppen Sie die Verwendung des
Werkzeugs und laden Sie den Akku auf. Wenn Sie
das Werkzeug weiter verwenden und die elektrische
Spannung erschépfen, kann der Akku beschadigt
werden und seine Lebensspanne wird kirzer.

(2) Vermeiden Sie das Aufladen bei hohen Temperaturen.

Ein wiederaufladbarer Akku ist unmittelbar nach
Gebrauch heif3. Wird eine solcher Akku unmittelbar nach
dem Gebrauch aufgeladen, zersetzen sich die internen
chemischen Substanzen und die Lebensspanne des
Akkus verkirzt sich. Lassen Sie den Akku liegen und
laden Sie ihn erst auf, nachdem er eine Weile abgekihlt
ist.

VORSICHT

Wenn der Akku geladen wird, wahrend er heiB3 ist, weil
er langere Zeit direkter Sonneneinstrahlung ausgesetzt
gewesen ist, oder die Batterie eben erst in Gebrauch
gewesen ist, leuchtet die Kontrolllampe des Ladegerats
1 Sekunde lang auf, erlischt fir 0,5 Sekunden (aus
fir 0,5 Sekunden). Lassen Sie in einem solchen Fall
den Akku erst abkuhlen, bevor Sie mit dem Aufladen
beginnen.

Wenn die Kontrolllampe flackert (in 0,2-Sekunden-
Intervallen), kontrollieren Sie den Akkuanschluss
des Ladegerates auf Fremdkorper und entfernen Sie
diese bei Bedarf. Wenn keine Fremdkérper vorhanden
sind, liegt wahrscheinlich eine Fehlfunktion des Akkus
oder Ladegerats vor. Die Teile vom autorisierten
Kundendienst priifen lassen.

Da der eingebaute Mikrocomputer etwa 3 Sekunden
braucht, um zu bestétigen, dass der Akku, der mit dem
Ladegerat geladen wurde, herausgenommen wurde,
warten Sie mindestens 3 Sekunden, bevor Sie ihn wieder
einlegen, um den Ladevorgang fortzusetzen. Wird der
Akku innerhalb von 3 Sekunden wieder eingelegt, kann
es sein, dass er nicht richtig aufgeladen wird.



MONTAGE UND BETRIEB
Aktion Abbildung | Seite
Einsetzen des Akkus 2-a 2
Entnehmen des Akkus 2-b 2
Laden 3 2
Einschalten der LED Lampe 4 2
Andern des Winkels der LED 5 3
Lampe
Aufhéngen der LED Lampe fiir den 6 3
Gebrauch*1
In den Spot-Modus umschalten 7-a
In den Weitwinkel-Modus
umschalten 7b 3
Benachrichtigungsfunktion bei 8 3
niedriger Akkuladung*2
Stroboskop-Modus 9 3
Auswahl von Zubehéren — 117
*1
Wenn Sie die LED Lampe an einem Haken aufhéngen,
hangen Sie ihn an einem stabilen und festen Gegenstand
auf.
2

Wenn der verbleibende Akkustand niedrig wird, wahrend
der Scheinwerfer leuchtet, und nur noch 10 Minuten
oder weniger Restzeit verbleiben, blinkt das LED-Licht
wiederholt 3-mal pro Minute.

Im Stroboskop-Modus wird die
Benachrichtigungsfunktion bei niedriger Akkuladung
nicht aktiviert.

Die verbleibende Leuchtdauer variiert abhéngig von der
Helligkeitseinstellung des Scheinwerfers und vom Typ
und Zustand des Akkus, daher handelt es sich lediglich
um eine Schatzung.

HINWEIS
Wenn Sie einen Multi-Volt-Akku verwenden, beachten
Sie bitte die Kontrollleuchte auf dem Akku, um die
verbleibende Akkuleistung zu ermitteln.

BETRIEBSMODUS AUSWAHLEN

Wahlen Sie einen Betriebsmodus entsprechend lhrem
Verwendungszweck.

O Helligkeit (hoch/mittel/niedrig)

Die Helligkeit der LED-Leuchte kann in 3 Stufen
eingestellt werden. Bei jedem Driicken des Schalters
wechselt die LED-Leuchte von ,Hoch“ — ,Mittel“ —
+Niedrig“ - ,Aus”.

Betriebsmodi (Spot-Modus/Weitwinkel-Modus)
Verandern Sie die Stellung des Linsenrings, um den
Betriebsmodus umzuschalten.

Der Spot-Modus ist eine Funktion, bei der das Licht zum
Beleuchten Uber eine groBe Entfernung konzentriert
wird. (Abb. 7-a)

Der Weitwinkel-Modus ist eine Funktion, die das
Licht breit verteilt, um die Umgebung zu beleuchten.
(Abb. 7-b)

Stroboskop-Modus (Abb. 9)

Halten Sie den Schalter gedriickt, um in den Stroboskop-
Modus (blinkt) umzuschalten.

Dricken Sie im Stroboskop-Modus den Schalter, um
das Licht auszuschalten.

Halten Sie im Stroboskop-Modus den Schalter gedriickt,
um den Stroboskop-Modus zu deaktivieren.

Deutsch

WARTUNG UND INSPEKTION

WARNUNG
Wenn Sie die LED Lampe langere Zeit nicht benutzen,
sie warten, inspizieren oder aufbewahren, schalten Sie
den Schalter aus und nehmen Sie den Akku heraus.

. Inspektion der Befestigungsschrauben
Alle Befestigungsschrauben werden regelmaBig inspiziert und
geprift, ob sie gut angezogen sind. Wenn sich eine der Schrauben
lockert, muf3 sie sofort wieder angezogen werden. Geschieht das
nicht, kann das zu erheblichen Gefahren fiihren.

. Priifen der Anschliisse (Werkzeug und Akku)
Uberprifen Sie die Anschllsse, um sicherzustellen, dass
sich keine Spéne und kein Staub angesammelt haben.
Prifen Sie das bei Gelegenheit vor, wéhrend und nach
dem Betrieb.

VORSICHT

Entfernen Sie die Spéane und den Staub, die sich an den

Anschlissen angesammelt haben.

Andernfalls kénnen Funktionsstérungen auftreten.

AuBenreinigung

Wenn die Akku LED Lampe verschmutzt ist, wischen Sie

sie mit einem weichen, trockenen Tuch oder mit einem

mit Seifenwasser befeuchteten Tuch ab.

Kein Chlorlésungsmittel, Benzin oder Farblésungsmittel

verwenden, da sie Kunststoffe aufweichen.

Lagern

Lagern Sie die Akku LED Lampe und den Akku an einem

Ort mit einer Temperatur von unter 40°C und aufBerhalb

der Reichweite von Kindern.

HINWEIS

Aufbewahren von Lithiumionenbatterien

Vergewissern Sie sich, dass die Lithiumionenbatterien
voll aufgeladen sind, bevor Sie sie lagern.

Das Lagern der Akkus Uber langere Zeit (3 Monate oder
mehr) mit einem niedrigen Ladestand kann zu einer
Leistungsminderung fuhren, welche die Nutzungszeit
der Akkus deutlich verkirzt oder mit sich bringt, dass die
Akkus keine Ladung mehr halten kénnen.

Eine deutliche Verkiirzung der Nutzungszeit kann jedoch
durch wiederholtes Aufladen und zwei- bis funfmaliges
Benutzen der Akkus wieder behoben werden.

Sollte die Nutzungszeit trotz wiederholtem Aufladen und
Benutzung extrem kurz sein, betrachten Sie die Akkus
als tot und kaufen Sie neue Akkus.

Wichtiger Hinweis zu den Akkus fiir Akku-Geréte
von HiKOKI

Verwenden Sie immer unsere angegebenen Originalakkus.
Wir kénnen die Sicherheit und die Leistung unseres Akku-
Gerates nicht gewahrleisten, wenn andere als die von uns
angegebenen Akkus verwendet werden, oder wenn der Akku
zerlegt und veréndert wird (etwa durch Zerlegen und Ersetzen
von Zellen oder anderen innen gelegenen Teilen).

GARANTIE

Auf HiKOKI-Elektrowerkzeuge gewéhren wir eine Garantie
unter Zugrundelegung der jeweils geltenden gesetzlichen und
landesspezifischen Bedingungen. Dieses Garantie erstreckt
sich nicht auf Gehéausedefekte und nicht auf Schaden, die auf
Missbrauch, bestimmungswidrigen Einsatz oder normalen
VerschleiB  zurlickzufihren sind. Im Schadensfall senden
Sie das nicht zerlegte Elektrowerkzeug zusammen mit dem
GARANTIESCHEIN, den Sie am Ende der Bedienungsanleitung
finden, an ein von HIKOKI autorisiertes Servicecenter.

HINWEIS

Aufgrund des sténdigen Forschungs-und Entwicklungs-
programms von HiKOKI sind Anderungen der hierin
gemachten technischen Angaben nicht ausgeschlossen.
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AVERTISSEMENTS DE SECURITE
CONCERNANT LA LAMPE SPOT
SANS FIL

A

AVERTISSEMENT

Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les
instructions.

Tout manquement a observer ces avertissements et
instructions peut engendrer des chocs électriques, des
incendies et/ou des blessures graves.

Conservez tous

les avertissements et toutes les

instructions pour vous y référer ultérieurement.

1.

No

10.

1

—y

12,

13.

14.

15.
16.

Utiliser uniquement comme décrit dans ce manuel.
Utiliser uniquement les accessoires recommandés
par le fabricant.

Ne faites pas fonctionner une lampe spot en

atmosphére explosive, par exemple en présence de

liquides inflammables, de gaz ou de poussiéres.

N’utilisez pas la lampe spot dans des endroits

humides ou mouillés ou sous la pluie.

e Vous risqueriez de vous électrocuter et I'appareil
pourrait émettre de la fumée ou présenter un
dysfonctionnement.

Ne démontez pas ou ne modifiez pas la lampe spot.

¢ Vousrisqueriez de vous électrocuter ou de provoquer
un incendie. Les vérifications et réparations doivent
étre réalisées par le magasin dans lequel vous avez
acheté I'outil ou par le service aprés-vente HiKOKI.

Ne laissez pas de I'’eau ou des objets non prévus

pénétrer a I'intérieur du boitier de la lampe spot .

e Si un objet métallique, inflammable ou de l'eau
pénetre a l'intérieur du couvercle de la batterie, cela
peut provoquer une électrocution ou un incendie.

Attention aux électrocutions.

En cas d'inutilisation ou lors de l'inspection et

de Il'entretien, veillez a éteindre l'interrupteur de

I'appareil et a retirer la batterie de celui-ci.

Ne recouvrez pas la lampe spot avec du tissu, du

carton ou tout autre matériau lorsque la lumiére est

allumée. Maintenez le projecteur et I'objet éclairé a

au moins 20 cm l'un de l'autre. Le non-respect de

ces avertissements peut provoquer un incendie.

Lorsque le projecteur est allumé, ne le regardez pas

directement, ne le dirigez pas vers des personnes

ou des animaux, ni vers les yeux.

La lentille reste a une température élevée lorsque

la lampe est allumée et immédiatement apres

Iutilisation, donc ne la touchez pas.

.N'utilisez pas, ne laissez pas ou ne stockez pas

la lampe spot sous la pluie ou dans des endroits

humides.

Ne laissez jamais la lampe spot dans une voiture

ou dans tout autre endroit similaire qui tend a étre

exposé a la chaleur du soleil (a plus de 50°C).

Sinon, cela pourrait entrainer des problémes.

Ne laissez pas la lampe spot sans surveillance

lorsqu'elle est allumée.

Lorsque vous placez la lampe spot dans un endroit

en hauteur pour l'utiliser, assurez-vous que

I'emplacement est stable. De plus, fixez-le en place

avec de la ficelle, etc. pour I'empécher de tomber.

S'il tombe, cela peut entrainer des blessures ou des

dommages.

N'utilisez pas la lampe spot si la lentille est

endommagée ou détachée.

Confiez I'entretien de votre lampe spot a un

réparateur qualifié utilisant uniquement des piéces

de rechange identiques.

¢ Cela assurera le maintien de la sécurité de la lampe
spot.

18.

19.

20.

21

(Traduction des instructions d’origine)
17.

Utilisez la lampe spot uniquement avec une batterie

rechargeable spécifiquement indiquée.

e L'utilisation d’'une autre batterie rechargeable peut
entrainer un risque de blessure ou d’'incendie.

Recharger uniquement avec le chargeur spécifié

par le fabricant.

e Un chargeur adapté a un type de batterie
rechargeable peut s’avérer dangereux et provoquer
un incendie s’il est utilisé avec une autre batterie.

Lorsque vous n’utilisez pas la batterie rechargeable,

conservez-la a l'écart d’objets métalliques tels

que des trombones, des piéces de monnaie, des
clés, des clous, des vis ou tout autre petit objet
métallique pouvant provoquer un court-circuit.

¢ Linterférence avec les bornes de la batterie peut
entrainer des brilures ou un incendie.

Dans des conditions extrémes, du liquide peut

couler de la batterie ; éviter tout contact. En cas de

contact accidentel, rincer a I’eau. En cas de contact
avec les yeux, consulter un médecin.

Le liquide de la batterie peut entrainer des irritations

ou des brdlures.

. La batterie ne doit pas étre exposée a une chaleur

excessive telle que la lumiére du soleil, le feu ou
autre.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES

1.

o

—_

Chargez toujours la batterie a une température de 0°C
a 40°C. Une température inférieure a 0°C entrainera
une surcharge dangereuse. La batterie ne peut pas étre
chargée a une température supérieure a 40°C.

La température la plus appropriée pour la charge est de
20°C & 25°C.

N'utilisez pas le chargeur de maniére continue.

Quand une charge a été effectuée, laissez le chargeur
au repos pendant environ 15 minutes avant de procéder
a une nouvelle charge de la batterie.

Ne pas laisser de corps étrangers pénétrer par le trou de
raccord de la batterie rechargeable.

Ne jamais désassembler la batterie rechargeable et le
chargeur.

Ne jamais court-circuiter la batterie rechargeable. Le
court-circuitage de la batterie provoquera un courant
électrique puissant et une surchauffe. Cela présente un
risque de bralure ou de dégats a la batterie.

Ne pas jeter la batterie au feu. Elle pourrait exploser.
Apporter la batterie au magasin ou elle a été achetée
dés que la durée de vie de post-charge de la batterie
devient trop courte pour une utilisation pratique. Ne pas
jeter de batterie usagée.

Ne pas insérer d’objets dans les fentes d’aération du
chargeur. L’insertion d’objets métalliques ou de produits
inflammables dans les fentes d’aération du chargeur
présente un risque d’électrocution ou de dégat du
chargeur.

S’assurer que la batterie est fermement maintenue en
place. En effet, si cette batterie n’est pas bien placée dans
le chargeur, elle peut tomber et provoquer un accident.

. N'utilisez pas le produit si I'outil ou les bornes de la

batterie (fixation de la batterie) sont déformés.

Installer la batterie peut entrainer un court-circuit qui
pourrait provoquer des émissions de fumée ou un début
d’incendie.

.Gardez les bornes de l'outil (support de la batterie)

exemptes de copeaux et a la poussiére.

Avant toute utilisation, assurez-vous qu’aucun copeau
ou poussiére ne s’est accumulé sur la zone des bornes.
Pendant I'utilisation, essayez d’éviter que des copeaux
ou de la poussiére provenant de I'outil ne tombent sur la
batterie.



Lors de la suspension de I'opération ou apres I'utilisation,
ne laissez pas I'outil dans un endroit ou il pourrait étre
exposé a des copeaux ou de la poussiére.

Le non-respect de cette consigne peut entrainer un
court-circuit qui pourrait provoquer des émissions de
fumée ou un début d’incendie.

Toujours utiliser I'outil et la batterie a des températures
comprises entre 0 et 40°C.

PRECAUTIONS RELATIVES A LA
BATTERIE AU LITHIUM-ION

Pour prolonger sa durée de vie, la batterie lithium-ion
est équipée d'une fonction de protection qui coupe
automatiquement I'alimentation.

Dans les cas 1 a 3 décrits ci-dessous, il est possible que la
lampe spot ne s'allume pas lors de I'utilisation de ce produit,
méme si le commutateur est actionné. Il ne s’agit pas d’'un
dysfonctionnement, mais du fonctionnement normal de la
protection.

1. Lorsque la charge restante de la batterie est épuisée, la
lampe spot s'éteint.

Dans ce cas de figure, charger immédiatement la
batterie.

Si l'outil est surchargé, la lampe spot peut s'éteindre.
Dans ce cas, relachez le commutateur de l'outil et
éliminer les causes de la surcharge. Aprés cela, vous
pouvez l'utiliser a nouveau.

En cas de surchauffe due a un travail trop intensif,
I'alimentation de la batterie peut se couper.

Dans ce cas, arréter toute utilisation de la batterie et
la laisser refroidir. Aprés cela, vous pouvez l'utiliser a
nouveau.

En outre, respecter la précaution et 'avertissement suivants.
AVERTISSEMENT

Afin d’éviter toute fuite de la batterie, génération de chaleur,
émission de fumée, explosion et inflammation, respecter
scrupuleusement les précautions suivantes :

1. S’assurer que les copeaux et la poussiere ne
s’accumulent pas sur la batterie.

Pendant la tache, s’assurer que les copeaux et la
poussiére ne tombent pas sur la batterie.

S’assurer que les copeaux et la poussiére qui tombent
sur l'outil lors de la tdche ne s’accumulent pas sur la
batterie.

Ne pas conserver une batterie inutilisée dans un endroit
qui est exposé aux copeaux et a la poussiere.

Avant de stocker une batterie, retirer tous les copeaux et
la poussiere qui ont pu'y adhérer et ne pas la ranger avec
des pieces métalliques (vis, clous, etc.).

Ne pas percer la batterie a I'aide d’un objet pointu tel
qu’un clou. Ne pas la frapper a I'aide d’'un marteau. Ne
pas marcher dessus, ni la lancer ou la soumettre a un
choc physique important.

Ne pas utiliser une batterie dont I'extérieur est déformé
ou laisse penser qu’elle est défectueuse.

Ne pas insérer la batterie a I'envers (p6les inversés).

Ne pas raccorder directement la batterie a une prise
électrique ou a un allume-cigare.

Ne pas utiliser la batterie a d’autres fins que celle
spécifiée.

En cas d’échec du chargement d’'une batterie, méme
aprés un certain délai, arréter immédiatement le
rechargement.

Ne pas exposer la batterie a des températures ou
une pression élevées (four a micro-ondes, séchoir,
conteneur sous haute pression).

Maintenir la batterie a I'écart de toute flamme en cas de
détection d’une fuite ou d’'une mauvaise odeur.

Ne pas utiliser a proximité d’une source puissante
d’électricité statique.

12.

O
O
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10.

Francais

11. En cas de fuite de la batterie, de mauvaise odeur, de
génération de chaleur, de décoloration, de déformation
ou d’anomalie en cours d’utilisation, de rechargement
ou d’entreposage, Oter immédiatement la batterie de
'équipement ou du chargeur de batterie et cesser de
l'utiliser.

. N'immergez pas la batterie ou ne laissez aucun liquide
couler a l'intérieur. La pénétration de liquide conducteur,
tel que de I'eau, peut provoquer des dégats et entrainer
un incendie ou une explosion. Rangez la batterie
dans un endroit frais et sec, et a distance de tout objet
inflammable. Les atmospheres a gaz corrosifs doivent
étre évitées.

ATTENTION
1. En cas de projection dans les yeux du liquide ayant fui

de la batterie, ne pas se frotter les yeux, les rincer a 'eau

claire et contacter immédiatement un médecin.

En l'absence de traitement, le liquide peut provoquer

des lésions oculaires.

En cas de projection du liquide ayant fui de la batterie

sur la peau ou les vétements, rincer imnmédiatement ces

derniers a I'eau claire (au robinet).

Le liquide peut provoquer une irritation de la peau.

En cas de détection de rouille, de mauvaise odeur, de

surchauffe, de décoloration, de déformation et/ou autres

anomalies lors de la premiére utilisation de la batterie, ne
pas utiliser cette derniere et la renvoyer au fournisseur
ou au fabricant.

AVERTISSEMENT

Si des corps étrangers conducteurs s’introduisent dans
la borne de la batterie lithium-ion, un court-circuit peut se
produire dans la batterie et provoquer un incendie. Lors
du stockage d’une batterie lithium-ion, veiller & suivre
scrupuleusement les instructions suivantes.

O Ne pas placer de débris conducteurs, de clous ou de
morceaux de fils électriques en fer ou en cuivre dans le
boitier de rangement.

Pour éviter tout court-circuit, charger la batterie dans
'outil ou insérer le couvercle de la batterie a fond, de
maniére a ne plus voir le ventilateur.

A PROPOS DU TRANSPORT DE LA
BATTERIE LITHIUM-ION

Lors du transport d’une batterie lithium-ion, veuillez observer
les précautions suivantes.

AVERTISSEMENT

Informer la société de transport qu'un paquet contient une
batterie lithium-ion, informez la société de sa puissance de
sortie et suivez les instructions de la société de transport lors
de l'organisation du transport.

O Les batteries lithium-ion qui dépassent une puissance
de sortie de 100 Wh font partie de la classification
de transport des produits dangereux et nécessitent
I'application de procédures spéciales.

Pour un transport vers I'étranger, vous devez vous
conformer aux lois internationales et aux normes et
réglementations en vigueur dans le pays de destination.

O

Puissance de sortie

[ [ wh

Nombre de 2 a 3 chiffres
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NOMS DES PIECES (Fig. 1-Fig. 9)

@ | Tete @ | Crochet
Batterie (vendue
@ | Commutateur ® séparément)
@ | Bague d'objectif (9 | Crochet de téte
g
Lumiére LED
AT Plaquede couleur
@ l(:r:tliﬂ:gneurde la @ (vendue séparément)
® | Lentille @ | Témoin lumineux
® | Poignée @ | Loquet
g q
SYMBOLES
AVERTISSEMENT

Les symboles suivants sont utilisés pour loutil.
Bien se familiariser avec leur signification avant
d’utiliser I'outil.

UB18DH : Lampe spot sans fil

Pour réduire les risques de blessures,
I'utilisateur doit lire le manuel d’utilisation.

Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageres !

Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équipements
électriques ou électroniques (DEEE), et a sa
transposition dans la législation nationale, les
appareils électriques doivent étre collectés a
part et étre soumis a un recyclage respectueux
de 'environnement.

I |D|es

Courant direct

Ne fixez pas du regard le voyant allumé.

volts

Maintenez le projecteur et I'objet éclairé a au
moins 0,2 m l'un de l'autre.

é§<®

watts

Température ambiante

Outil de classe 11T

APPLICATIONS
Eclairage du lieu de travail
SPECIFICATIONS
Modele UB18DH
Tension 18V
Luminosité 1050 Im*1
DEL (blanche) 10w
3,0 Ah: Environ 4,5 heures
Fort 5,0 Ah: Environ 8 heures
8,0 Ah: Environ 12,5 heures
Durée d 3,0 Ah: Environ 7 heures
foﬁginﬁement Moyen 5,0 Ah: Environ 12 heures
(Utilisation . 8,0 Ah: Environ 19 heures
d'une batterie 3,0 Ah: Environ 14,5 heures
complétement | Eaipe 5,0 Ah: Environ 24 heures
chargée) 8,0 Ah: Environ 38,5 heures
3,0 Ah: Environ 9,5 heures
Stroboscopique | 5,0 Ah: Environ 15,5 heures
8,0 Ah: Environ 25 heures
Batterie disponible pour cet Batterie Li-ion de type
outil*2 multi volt, série BSL18
ek 1,1 kg (BSL1830C)
Poids™3 1.7 kg (BSL36B18)

*1 En mode Large et réglé sur Fort

*2 Les piles existantes (BSL3660/3620/3626, etc.) ne
peuvent pas étre utilisées avec cet outil.

*3 Selon la procédure EPTA 01/2014

REMARQUE
Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiIKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.

CHARGE

Avant d’utiliser I'outil, chargez la batterie comme suit.

1. Branchez le cordon d’alimentation du chargeur’a
une prise secteur.
Quand on raccorde la fiche du chargeur a une prise
murale, la lampe témoin clignote en rouge (a intervalles
d’une seconde).

2. Insérer la batterie dans le chargeur.
Insérez fermement la batterie dans le chargeur comme
illustré sur Fig. 3.

3. Charge
Quand une batterie est insérée dans le chargeur, la
charge commence et la lampe témoin s’allume en rouge.
Quand la batterie est complétement chargée, la lampe
témoin clignote en rouge. (A intervalles d’une seconde)
(Voir Tableau 1)

® Pilot indication de lampe

Les indications de la lampe témoin sont indiquées dans
le Tableau 1, selon I'état du chargeur ou de la batterie
rechargeable.



Tableau 1

Francais

4. Débrancher le cordon d’alimentation du chargeur

— — de la prise secteur.
Indications de la lampe témoin (ROUGE) 5. Tenir fermement le chargeur et dégager la batterie.
S'allume pendant REMARQUE . R
0,5 seconde et Branché sur Bien sortir la batterie du chargeur aprés usage, et la
Avant la s'éteint pendant la source conserver.
charge 0,5 seconde d'alimentation K - e o
(Clignote) électrique En ce qui concerne la décharge de I'électricité
B statique en cas de nouvelles piles, etc.
S’allume sans Comme les substances chimiques internes des
Pendantla | interruption _ nouvelles batteries et des batteries qui n‘ont pas été
charge (S’allume) utilisées pendant une longue période ne sont pas
activées, le courant de décharge risque d’étre trés faible
S'allume pendant Io_rsqu'elles_ sont utilisées pour la premi_ére et la seconde
0,5 seconde et fois. Il s’agit d’'un phéngmér)e temporaire et Ie. temps de
Charge s'éteint pendant recharge normal est rétabli quand les batteries auront
terminée 0,5 seconde — été rechargées 2-3 fois.
&Ilgnot% | Comment prolonger la durée de vie des batteries
Batterie en (1) Recharger les batteries avant qu'elles ne soient
S'allume pendant surchauffe. complétement épuisées.
Veille en 1 seconde et s'éteint | Impossible de Lorsque vous sentez que la puissance de Poutil
surchauffe pendant 0,5 seconde | charger. (La charge faiblit, cessez de I'utiliser et rechargez la batterie. Si
(Clignote) commencera une vous continuez & utiliser I'outil et & épuiser le courant
EEEEN BN | fois que la batterie électrique, la batterie risque de subir des dommages et
sera froide). sa durée de vie sera réduite.
S'allume pendant (2) Eviter d'effectuer la recharge a des températures
0,1 seconde et ) glevées. o
Charge s'éteint pendant Anomalie de la Une batterie rechargeable est chaude immediatement
impossible | 0,1 seconde batterie ou du apres son utilisation. Si une telle batterie est rechargée
imp (écintille) chargeur immédiatement aprés utilisation, les substances
YIS chimiques internes risquent de se détériorer et la durée
de vie de la batterie sera plus courte. Laisser la batterie

et la recharger une fois qu’elle a refroidi.

ATTENTION

O Si la batterie est chargée alors qu’elle est encore
chaude parce qu’elle a été laissée longtemps dans un
endroit exposé a la lumiére directe du soleil ou qu’elle
vient d'étre utilisée, la lampe témoin du chargeur

@ Au sujet des températures et de la durée de charge de la
batterie.
Les températures et la durée de charge sont indiquées
dans le Tableau 2

Tableau 2 s’allume pendant 1 seconde, ne s’allume pas pendant
0,5 secondes (arrét pendant 0,5 secondes). Dans ce
) Chargeur UC18YFSL cas, commencez par laisser la batterie refroidir avant de
Batterie démarrer le chargement.
Tension de charge v 14.4-18 O Lorsque la lampe témoin scintille (a intervalles de
’ 0,2 seconde), vérifiez la présence de corps étrangers
Poids kg 0,5 dans le connecteur de batterie du chargeur. En
. 'absence de corps étrangers, il s’agit probablement
'[I)'ztrge%ratures de recharge de la 0°C-50°C d’un dysfonctionnement de la batterie ou du chargeur.
- Les confier & un service d’entretien autorisé.
Durée de charge selon la O Comme le micro-ordinateur intégré nécessite environ
capacité de la batterie, approx. 3 secondes pour confirmer le chargement de la batterie
(a20°C) lorsque le chargeur est retiré, attendez au moins
15Ah min 25 3 secondes avant de le réinsérer pour poursuivre le
20 Ah min 30 chargement. Si la batterie est réinsérée dans un délai
2‘5 Ah min 35 de 3 secondes, elle n'est peut-étre pas correctement
3.0Ah min 45 chargee.
4,0 Ah min 60
5,0 Ah min 75 INSTALLATION ET FONCTIONNEMENT
6,0 Ah min 90
8,0 Ah min 120 Action Figure | Page
Nombre de piles 410 Insertion de la batterie 2-a 2
REMARQUE Retrait de la batterie 2-b 2
Le temps de recharge peut varier selon latempérature et | Charge 3 2
la tension de la source d’alimentation.
ATTENTION Allumer la lampe spot 4 2
Si le chargeur de batterie a été utilisé en continu, une | Modifier I'angle de la lampe spot 5 3
surchauffe risque de se produire, ce qui peut provoquer PE——
des dysfonctionnements. Une fois la charge terminée, | Suspendre lalampe spot pour Iutiliser 6 3

attendez 15 minutes avant la prochaine charge.
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Passer en mode spot 7-a 3
Passer en mode large 7-b 3
Fonction de notification de batterie 8 3
faible*2
Mode stroboscope 9 3
Sélection des accessoires — 117
*1
Lorsque vous utilisez la lampe spot alors qu'elle est
suspendue par un crochet, suspendez-la a un objet
stable et solide.
*2

Alors que le voyant est allumé, lorsque la batterie
restante devient faible et que le temps d'éclairage
restant est de 10 minutes ou moins, le voyant LED
clignote répétitivement 3 fois, une fois par minute.

En mode stroboscope, la fonction de notification de
batterie faible ne s'active pas.

Le temps d'éclairage restant varie en fonction du réglage
de la luminosité de I'éclairage et du type et de I'état de la
batterie, il ne s'agit donc que d'une estimation.

REMARQUE
Lors de ['utilisation d'une batterie multi-volts, veuillez
vous référer au voyant de la batterie pour connaitre la
puissance restante de la batterie.

SELECTION DU MODE DE
FONCTIONNEMENT

Sélectionnez un mode de fonctionnement selon I'utilisation.
O Luminosité (fort/moyen/faible)
La luminosité de la LED peut étre ajustée entre
3 niveaux. Chaque fois que le commutateur est enfoncé,
le voyant LED passe successivement a I'état « fort » —
«moyen » — « faible » > « éteint ».

O Modes de fonctionnement (mode Spot/mode Large)
Changez la position de la bague de lentille pour changer
de mode de fonctionnement.

Le mode Spot est une fonction qui concentre la lumiere
pour un éclairage a longue distance. (Fig. 7-a)

Le mode Large est une fonction qui diffuse la lumiere
pour éclairer dans un rayon trés large. (Fig. 7-b)

O Mode stroboscope (Fig. 9)

Appuyez et maintenez le commutateur enfoncé pour
passer en mode stroboscope (clignotant).

En mode stroboscope, appuyez sur le commutateur
pour éteindre la lumiére.

En mode stroboscope, appuyez et maintenez le
commutateur enfoncé pour désactiver le mode
stroboscope.

ENTRETIEN ET VERIFICATION

AVERTISSEMENT
Lorsque vous n'utilisez pas la lampe spot pendant une
longue période, lorsque vous effectuez son entretien,
que vous l'inspectez ou que vous le rangez, assurez-
vous d'éteindre l'interrupteur et de retirer la batterie.

1. Contréle des vis de montage

Vérifier réguliérement les vis de montage et s’assurer
qu'elles sont correctement serrrées. Resserrer
immédiatement toute vis desserrée. Sinon, il y a danger
sérieux.

2. Inspection des bornes (outil et batterie)
Assurez-vous qu’aucun copeau ou poussiére se n’est
accumulé sur les bornes.
A loccasion, vérifier avant, pendant et aprés le
fonctionnement.
ATTENTION
Retirez tous les copeaux ou la poussiére qui se sont
accumulés sur les bornes.
Le non-respect de cette consigne pourrait provoquer un
dysfonctionnement.

3. Nettoyage de I'extérieur
Lorsque la lampe spot sans fil est tachée, essuyez-la
avec un chiffon doux et sec ou un chiffon humidifié avec
de 'eau savonneuse.
N’utilisez pas de solvant au chlore, d’essence ou de
diluant, car ils font fondre les matiéres plastiques.

4. Rangement

Rangez la lampe spot sans fil et la batterie dans un
endroit ou la température est inférieure a 40°C et hors
de portée des enfants.

REMARQUE
Stockage des batteries au lithium-ion.
S’assurer que les batteries au lithium-ion ont été
entiérement chargées avant de les stocker.
Le stockage prolongé (3 mois ou plus) de batteries
faiblement chargées peut entrainer une détérioration
des performances, réduisant considérablement la durée
d’autonomie des batteries alors incapables de tenir une
charge.
Il est cependant possible de recouvrer la capacité
d’autonomie  d’une batterie  considérablement
endommagée en alternant deux a cinq fois charge et
utilisation.
Sila durée d’autonomie de la batterie reste extrémement
courte malgré les charges et utilisations consécutives,
considérer la batterie en fin de vie et s’en procurer une
neuve.

Avis important sur les batteries pour outils sur
batterie HIKOKI

Toujours utiliser une de nos batteries originales
spécifiées. Nous ne saurions garantir la sécurité et la
performance de notre outil sur batterie s'il est utilisé avec
une batterie autre que celle que nous avons spécifiée,
ou encore si la batterie est démontée et modifiée (par
exemple, le démontage et remplacement des cellules ou
autres composants internes).

GARANTIE

Nous garantissons que I'ensemble des Outils électriques
HiKOKI sont conformes aux réglementations spécifiques
statutaires/nationales. Cette garantie ne couvre pas
les défauts ni les dommages inhérents a une mauvaise
utilisation, une utilisation abusive ou l'usure et les dommages
normaux. En cas de réclamation, veuillez envoyer I'Outil
électrique, en l'état, accompagné du CERTIFICAT DE
GARANTIE qui se trouve a la fin du Mode d’emploi, dans un
service d’entretien autorisé.

REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.
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(Traduzione delle istruzioni originali)

AVVERTENZE SULLA SICUREZZA
DELLA TORCIA A LUNGA DISTANZA

BATTERIA
AVVERTENZA

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza e tutte le
istruzioni.

La mancata osservanza degli avvertimenti e delle istruzioni
potrebbe essere causa di scosse elettriche, incendi e/o
gravi lesioni.

Salvare tutti

gli avvertimenti e le istruzioni per

riferimenti futuri.

1.

No

10.

11.

12.

13.
14.

15.
16.

Utilizzare seguendo solo quanto descritto nel
presente manuale. Utilizzare solo gli accessori
consigliati dal produttore.
Non utilizzare una torcia a lunga distanza in
atmosfere esplosive, ad esempio in presenza di
liquidi, gas o polveri infiammabili.
Non utilizzare la torcia a lunga distanza in luoghi
umidi o bagnati o sotto la pioggia.
e Cio potrebbe causare scosse elettriche, emissioni di
fumo o malfunzionamenti.
Non smontare o modificare la torcia a lunga
distanza.
Cio potrebbe provocare scosse elettriche o incendi.
Le ispezioni e le riparazioni devono essere eseguite
dal negozio dove & avvenuto l'acquisto oppure
presso un centro di assistenza autorizzato per
utensili elettrici HIKOKI.
Non lasciare che oggetti non specificati o acqua
penetrino all’interno del corpo della torcia a lunga
distanza.
Se oggetti metallici o infiammabili 0 acqua penetrano
all'interno del coperchio della batteria, potrebbero
verificarsi scosse elettriche o incendi.
Fare attenzione alle scosse elettriche.
Quando non € in uso o durante il controllo e la
manutenzione, assicurarsi di spegnere I'interruttore
sull’unita e di rimuovere la batteria.
Non coprire la torcia a lunga distanza con panni,
cartoni o altri materiali quando la luce & accesa.
Mantenere la lampada e I'oggetto illuminato ad
almeno 20 cm di distanza. La mancata osservanza
di queste avvertenze potrebbe provocare incendi.
Quando la lampada & accesa, non guardare
direttamente nell’apparecchio, né puntarlo verso
persone o animali oppure orientarlo verso gli occhi.
La lente rimane ad alta temperatura quando é
accesa e immediatamente dopo I'uso, quindi non
toccarla.
Non utilizzare, lasciare o conservare la torcia a
lunga distanza sotto la pioggia o in luoghi umidi.
Non lasciare la torcia a lunga distanza all'interno
di un'auto o in una posizione simile che tende ad
essere esposta al calore rovente del sole (oltre

50°C). In caso contrario, possono verificarsi
problemi.
Non lasciare incustodita la torcia a lunga distanza

mentre & accesa.

Quando si posiziona la torcia a lunga distanza in

una posizione elevata per I'utilizzo, assicurarsi che

la posizione sia stabile. Inoltre, fissarla al suo posto

con uno spago, ecc. per evitare che cada.

Se cade, potrebbe provocare lesioni o danni.

Non utilizzare la torcia a lunga distanza se la lente &

danneggiata o staccata.

Affidare le riparazioni della torcia a lunga distanza

a personale qualificato che utilizza solamente parti

di ricambio originali.

¢ Cio garantisce il mantenimento della sicurezza della
torcia a lunga distanza.

17.

18.

19.

20.

2

e

Utilizzare la torcia a lunga distanza solo con una

batteria ricaricabile specificamente indicata.

e L'uso di qualsiasi altre batterie potrebbe creare
rischio di lesioni e incendi.

Ricaricare solo con il caricatore specificato dal

produttore.

e Un carica batteria adatto per un tipo di batteria
ricaricabile potrebbe provocare il rischio di un
incendio se usato con un altro tipo di batterie.

Quando la batteria ricaricabile non viene usata,

tenerla lontano da oggetti metallici come graffette,

monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti
metallici che possono creare un collegamento da
un terminale ad un altro.

¢ Cortocircuitare i terminali della batteria insieme puo
causare ustioni o incendi.

In condizioni abusive, del liquido puo fuoriuscire

dalla batteria; evitare il contatto. Se il contatto si

verifica accidentalmente, sciacquare con acqua. Se

il liquido entra a contatto con gli occhi, richiedere

assistenza medica.

¢ |l liquido che fuoriesce dalla batteria pud causare
irritazioni o ustioni.

.La batteria non deve essere esposta a fonti di

calore eccessivo, come luce del sole, fuoco o simili.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA
AGGIUNTIVE

1.

Caricare sempre la batteria a una temperatura di
0°C—40°C. Una temperatura inferiore a 0°C puo provocare
sovraccarico, il che & pericoloso. La batteria non pud
essere ricaricata a una temperatura superiore a 40°C.

La temperatura ideale per la carica e di 20°C-25°C.
Non utilizzare il caricatore in continuazione.

Quando unaricarica e terminata, far riposare il caricatore
per circa 15 minuti prima della successiva ricarica della
batteria.

Non permettere che sostanze estranee entrino nel foro
di collegamento della batteria ricaricabile.

Non smontare mai la batteria ricaricabile e il caricatore.
Non provocare mai dei corto-circuiti alla batteria
ricaricabile. Il fenomeno provoca surriscaldamento e
una notevole corrente elettrica. Pud quindi causare
ustioni o danni alla batteria.

Non gettare la batteria nel fuoco. Pud esplodere.

Non appena la vita della batteria dopo le operazioni di
ricarica diventa troppo breve per fini pratici, portare la
batteria al negozio dove é stata acquistata. Non gettarla
mai via.

Non inserire alcun oggetto nelle fessure di ventilazione del
caricatore. L'inserimento di oggetti metallici o infiammabili
nelle fessure di ventilazione pud causare facilmente delle
scosse elettriche o danneggiare il caricatore.

Controllate che la batteria sia solidamente installata.

Se dovesse essere montata male, potrebbe fuoriuscire e
causare incidenti.

. Non utilizzare il prodotto se l'utensile o i morsetti della

batteria (montaggio batteria) sono deformati.
Installare la batteria potrebbe causare un corto circuito
con conseguenti emissioni di fumo o accensione.

.Conservare i terminali dell'utensile (montaggio della

batteria) liberi da detriti e polvere.

Prima dell'uso, assicurarsi che detriti e polvere non si
siano accumulati nell’area dei terminali.

Durante l'uso, cercare di evitare che detriti o polvere
provenienti dall’utensile cadano sulla batteria.

Quando si interrompe il funzionamento o dopo l'uso,
non lasciare l'utensile in un’area in cui potrebbe essere
esposto alla caduta di detriti o polvere.

Farlo potrebbe causare un corto circuito con conseguenti
emissioni di fumo o accensione.
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12. Utilizzare sempre l'utensile e la batteria a temperature
comprese tra 0°C e 40°C.

PRECAUZIONI SULLA BATTERIA
AGLI IONI DI LITIO

Per estendere la durata, la batteria agli ioni di litio € munita di

una funzione di protezione per arrestarne I'uscita.

Nei casi da 1 a 3 descritti di seguito, quando si utilizza

questo prodotto, anche se l'interruttore & acceso, la torcia

a lunga distanza potrebbe non accendersi. Cio non indica

un malfunzionamento ma e il risultato della funzione di

protezione.

1. Quando la carica residua della batteria si esaurisce, la

torcia a lunga distanza si spegne.

In tal caso, ricaricarla immediatamente.

Se l'utensile & sovraccarico, la torcia a lunga distanza
potrebbe spegnersi. In tal caso, rilasciare l'interruttore
dell’'utensile ed eliminare le cause del sovraccarico. In

tal caso, rilasciare I'interruttore dell’'utensile ed eliminare
le cause del sovraccarico. Dopo cid, sara possibile
riutilizzarlo.

Se la batteria si surriscalda in lavori di sovraccarico,
I'alimentazione della batteria potrebbe arrestarsi.

In tal caso, interrompere I'uso della batteria e lasciarla
raffreddare. Dopo cio, sara possibile riutilizzarlo.

Inoltre, si prega di prestare attenzione al seguente
avvertimento e cautela.

AVVERTENZA
Per prevenire qualsiasi perdita delle batterie, generazione
di calore, emissione di fumi, esplosione e accensione,
assicurarsi di prestare attenzione alle seguenti precauzioni.
1. Assicurarsi che la polvere e i detriti non si accumulino
sulla batteria.

Durante la lavorazione, assicurarsi che la polvere e i
detriti non si depositino sulla batteria.

Assicurarsi che la polvere e i detriti che si depositano
sullutensile durante la lavorazione non si accumulino
sulla batteria.

Non conservare una batteria inutilizzata in un luogo
esposto a polvere e detriti.

Prima di ritirare una batteria, rimuovere la polvere e i
detriti che si sono depositati su di essa e non conservarla
insieme a parti metalliche (viti, chiodi, ecc.).

Non forare la batteria con un oggetto appuntito come un
chiodo, non colpire con un martello, calpestare, lanciare
o sottoporre la batterie a violenti urti fisici.

Non usare batterie apparentemente danneggiate o
deformate.

Non usare batterie con la polarita invertita.

Non collegare direttamente a prese elettriche o prese
per caricabatteria da auto.

Non usare la batteria per uno scopo diverso da quelli
specificati.

Se la ricarica della batteria non si completa anche
quando & passato un tempo di ricarica specificato,
interrompere immediatamente la ricarica.

Non mettere o sottoporre la batteria a temperature
elevate o ad alta pressione come in un forno microonde,
essiccatore o contenitore ad alta pressione.

Tenere immediatamente lontano dal fuoco quando si
rilevano perdite o maleodore.

Non usare in un luogo dove viene generata forte
elettricita statica.

.Se si verifica la perdita delle batterie, maleodore,
generazione di calore, scolorimento o deformazione,
0 se appaiono anormalita di qualsiasi natura durante
l'uso, la ricarica o la conservazione, rimuoverla
immediatamente dall’apparecchio o carica batteria, e
interrompere l'uso.

O
O
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12. Non immergere la batteria né consentire ad alcun
liquido di penetrare all'interno. La penetrazione di liquidi
conduttivi, per esempio acqua, pud causare danni e
quindi provocare incendi o esplosioni. Conservare la
batteria in un luogo fresco e asciutto, lontano da materiali
infiammabili e combustibili. Le atmosfere di gas corrosivi
devono essere evitate.

ATTENZIONE

1. Se il liquido che fuoriesce dalla batteria entra negli
occhi, non sfregare gli occhi e lavarli bene con acqua
fresca e pulita come acqua di rubinetto e contattare
immediatamente un medico.
Se non viene trattato, il liquido pud causare problemi agli
occhi.

2. Se il liquido fuoriesce sulla pelle o gli abiti, lavare
bene con acqua pulita come l'acqua del rubinetto
immediatamente.

C’¢ una possibilita che possa causare irritazione alla
pelle.

3. Se siriscontrano ruggine, maleodore, surriscaldamento,
scolorimento, deformazione, e/o altre irregolarita
quando si utilizza la batteria per prima volta, non usarla e
restituirla al fornitore o venditore.

AVVERTENZA

Se nel terminale della batteria a ioni di litio penetrano corpi
estranei conduttivi, potrebbe verificarsi un cortocircuito
della batteria con conseguente incendio. Nello stoccaggio
della batteria a ioni di litio, attenersi scrupolosamente alle
seguenti istruzioni.

O Non inserire corpi conduttivi, chiodi e fili (ad esempio fili
di ferro o rame) nel vano di stoccaggio.

Per impedire cortocircuiti, caricare la batteria nello
strumento o applicare saldamente il coperchio della
batteria per lo stoccaggio fino a nascondere la ventola.

INFORMAZIONI SUL TRASPORTO
DELLA BATTERIA AGLI IONI DI LITIO

Quando si trasporta una batteria agli ioni di litio, adottare le
seguenti precauzioni.

AVVERTENZA

Avvisare l'azienda di trasporti che il pacchetto contiene
una batteria agli ioni di litio, informare I'azienda della sua
potenza di uscita e seguire le istruzioni della societa di
trasporti quando si organizza il trasporto.

O Le batterie agli ioni di litio che superano la potenza
di uscita di 100 Wh sono classificate come merci
pericolose e necessitano di procedure speciali.

Per il trasporto all’estero, & necessario rispettare le leggi
internazionali e le norme e i regolamenti previsti nel
Paese di destinazione.

O

O

Potenza di uscita

[ [ wh

Da 2 a 3 cifre




NOMI DEI COMPONENTI (Fig. 1-Fig. 9)

@ | Unita principale @ | Gancio
Batteria (venduta
@ | Interruttore ® separatamente)
Gancio per unita
@ | Anello lente © principale
Luce aLED Piastracolore
@ (all'interno della lente) @ (venduta separatamente)
® | Lente i1 | Lampada pilota
® | Maniglia {2 | Fermo
SIMBOLI
AVVERTENZA

Di seguito mostriamo i simboli usati per la macchina.
Assicurarsi di comprenderne il significato prima
dell’'uso.

UB18DH : Torcia a lunga distanza a batteria

Per ridurre il rischio di lesioni, 'utente deve
leggere il manuale delle istruzioni.

Solo per Paesi UE

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici!

Secondo la Direttiva Europea 2012/19/UE

sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e la sua attuazione in conformita
alle norme nazionali, le apparecchiature
elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in
modo eco-compatibile.

I |QD|e8

Corrente continua

Non guardare fisso la lampadina accesa.

volt

Mantenere la lampada e I'oggetto illuminato ad
almeno 0,2 m di distanza.

watt

Temperatura ambiente

Utensile di classe IIT
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APPLICAZIONI
llluminazione del luogo di lavoro
CARATTERISTICHE
Modello UB18DH
Voltaggio 18V
Luminosita 1050 Im*1
LED (bianco) 10w
3,0 Ah: Circa 4,5o0re
Alto 5,0 Ah: Circa 8ore
8,0 Ah: Circa 12,50re
T di 3,0 Ah: Circa 7 ore
e e ento | Medio 5,0 Ah: Circa 12.ore
(Utilizzo 8,0 Ah: Circa 19ore
della batteria 3,0 Ah: Circa 14,5 ore
completamente | Baggo 5,0 Ah: Circa 24 ore
carica) 8,0 Ah: Circa 38,50re
3,0 Ah: Circa 9,5ore
Strobostopico | 5,0 Ah: Circa 15,5o0re
8,0 Ah: Circa 25 ore
Battel_'iagisponibile per questo i oEiagﬁﬂﬁJTahtitv\elﬁg ggll,'l o
utensile BSL18 agli ioni di litio
. 1,1 kg (BSL1830C)
Peso*3 1.7 kg (BSL36B18)

*1 Quando si € Modalita ampia e impostato su Alto

*2 Le batterie esistenti (BSL3660/3620/3626, ecc.) non
possono essere utilizzate con questo utensile.

*3 Secondo la Procedura EPTA 01/2014

NOTA
A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo
della HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo
foglio sono soggette cambiamenti senza preventiva
comunicazione.

RICARICA

Prima di utilizzare l'utensile, caricare la batteria nel modo

seguente.

1. Collegare il cavo di alimentazione del caricatore a
una presa.
Quando si collega la spina del caricatore ad una presa
a muro, la spia pilota lampeggia in rosso (A intervalli di 1
secondo).

2. Inserire la batteria nel caricatore.
Inserire saldamente la batteria nel caricatore come
mostrato in Fig. 3.

3. Carica
Quando si inserisce una batteria nel caricatore, la carica
inizia e la spia si illumina stabilmente in rosso.
Quando la batteria & completamente carica, la spia
lampeggia in rosso. (A intervalli di un secondo) (Vedere
la Tabella 1)

® Spiaindicazione pilota

Le indicazioni della spia pilota saranno come indicato
nella Tabella 1, a seconda delle condizioni del
caricabatterie o della batteria ricaricabile.
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Tabella 1

Indicazioni della spia (ROSSA)

Siillumina per
0,5 secondi e si
Prima della spegne per Collegato alla
carica 0,5 secondi presa elettrica
(Lampeggia)
HE N
Siillumina
Durante la stabilmente _
carica (Si illumina)
Si illumina per
0,5 secondi e si
Carica spegne per -
completa 0,5 secondi
(Lampeggia)
HE BN
. . Batteria
Smaelel | sumscaldaa.
’ mpossibile
Standby di Spegne per ricgricare (la
surriscaldamento | 0,5 secondi ficarica comincera
(Laﬁggla) quando la batteria
si raffredda).
Siillumina per
0,1 secondi e si
. spegne per Malfunzionamento
Carica ibil 0,1 secondi della batteria o del
impossibile (Lampeggia caricatore
velocemente)
innnnnnnnnnna

® Informazioni sulle temperature e sul tempo di ricarica
della batteria.
Le temperature e il tempo di ricarica sono indicati nella
Tabella 2

Tabella 2
Caricatore
Batteria UC18YFSL
Tensione di carica \% 14,4-18
Peso kg 0,5
Temperature di carica per le o_EN°
batterie 0°C-50°C
Tempo di carica per la capacita
della batteria, circa (A 20°C)
1,5 Ah min 22
2,0 Ah min 30
2,5Ah min 35
3,0 Ah min 45
4,0 Ah min 60
5,0 Ah min 75
6,0 Ah min 90
8,0 Ah min 120
Numero di pile 4-10

NOTA
Il tempo di carica pud variare a seconda della
temperatura ambiente e della tensione della sorgente di
alimentazione.

ATTENZIONE
Se il caricabatterie viene utilizzato di continuo, potrebbe
surriscaldarsi provocando cosi malfunzionamenti. Una
volta terminato il caricamento, attendere 15 minuti prima
di ricaricare nuovamente.

4. Scollegare il cavo di alimentazione del caricatore
dalla presa CA.

5. Tenere saldamente il caricatore e estrarre la
batteria.

NOTA
Assicurarsi di estrarre la batteria dal caricatore dopo
'uso e quindi conservarla.

Informazioni riguardanti lo scaricamento

dell’elettricita in caso di batterie nuove, ecc.

Poiché la sostanza chimica interna delle batterie
nuove e delle batterie che non sono state usate per un
lungo periodo di tempo non é& attivata, lo scaricamento
dell’elettricita potrebbe essere basso quando le si utilizza
per la prima e la seconda volta. Questo & un fenomeno
temporaneo, e il tempo necessario per la carica normale
verra ripristinato ricaricando la batteria per 2-3 volte.

| Come fare in modo che le batterie durino piu a lungo.

(1) Ricaricare le batterie prima che siano completamente
scariche.
Quando si avverte che la potenza dell'utensile diventa
piu debole, smettere di utilizzare I'utensile e ricaricare
la sua batteria. Se si continua l'uso dell’utensile e si
esaurisce la corrente elettrica, la batteria pud essere
danneggiata e la sua durata diventera piu breve.
(2) Evitare di ricaricare ad alte temperature.
Una batteria ricaricabile si riscalda subito dopo l'uso. Se
si ricarica una simile batteria subito dopo l'uso, la sua
sostanza chimica interna si deteriorera e la durata della
batteria sara ridotta. Lasciare la batteria e ricaricarla
dopo che si ¢ raffreddata per un po’ di tempo.
ATTENZIONE
O Se la batteria viene caricata mentre & calda perché
rimasta esposta a lungo in un luogo soggetto ai raggi
solari diretti o perché immediatamente dopo I'uso della
batteria, la spia del caricatore si illumina per 1 secondo,
non si illumina per 0,5 secondi (spenta per 0,5 secondi).
In questo caso, prima lasciar raffreddare la batteria e poi
iniziare 'operazione di carica.
Quando la spia pilota lampeggia velocemente (a intervalli
di 0,2 secondi), controllare e rimuovere qualsiasi oggetto
estraneo nel connettore della batteria del caricatore. Se
non sono presenti oggetti estranei, & probabile che la
batteria o il caricatore non funzionino bene. Rivolgersi a
un Centro di assistenza autorizzato.
Poiché il micro computer incorporato impiega circa
3 secondi per confermare che la batteria caricata col
caricatore sia stata estratta, attendere almeno 3 secondi
prima di reinserirla per continuare il caricamento. Se la
batteria viene reinserita entro 3 secondi, potrebbe non
venire caricata correttamente.

MONTAGGIO E OPERAZIONE

Azione Figura | Pagina

Inserimento della batteria 2-a

Rimozione della batteria 2-b

Carica 3

Accensione della torcia a lunga

distanza 4
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Modifica dell'angolazione della torcia a 5 3
lunga distanza
Appendere la torcia a lunga distanza 6 3
per l'utilizzo*1
Passaggio alla modalita spot 7-a 3
Passaggio alla modalita ampia 7-b 3
Funzione di notifica batteria scarica*2 8 3
Modalita stroboscopica 9 3
Selezione degli accessori — 117
*1
Quando si utilizza la torcia a lunga distanza mentre &
appesa a un gancio, appenderla a un oggetto stabile e
robusto.
*2
Mentre la spia & accesa, quando la carica residua della
batteria & in esaurimento e sono rimasti 10 minuti o
meno di tempo rimanente di accensione, la luce LED
lampeggia ripetutamente 3 volte al minuto.
Se in Modalita stroboscopica, la funzione di notifica
batteria scarica non si attiva.
Il tempo di accensione rimanente varia a seconda
dell'impostazione della luminosita della luce e del tipo e
delle condizioni della batteria, quindi € solo una stima.
NOTA

Quando si utilizza una batteria Multi-volt, fare riferimento
alla spia sulla batteria per la carica residua della batteria.

SELEZIONARE LA MODALITA DI
FUNZIONAMENTO

Selezionare una modalita di funzionamento in base allo
scopo di utilizzo.

O

Luminosita (alta/media/bassa)

La luminosita del LED puo essere regolata scegliendo
tra 3 livelli. Ogni volta che l'interruttore viene premuto, il
LED commuta tra “Alta” — “Media” — “Bassa” — “Spento”.
Modalita di funzionamento (modalita spot/modalita
ampia)

Modificare la posizione dell'anello della lente per
cambiare la modalita di funzionamento.

La modalita spot &€ una funzione che permette di
concentrare la luce per l'illuminazione a lunga distanza.
(Fig. 7-a)

La modalita ampia & una funzione che permette di
diffondere la luce per illuminare ampiamente I'ambiente
circostante. (Fig. 7-b)

Modalita stroboscopica (Fig. 9)

Premere e tenere premuto linterruttore per passare a
Modalita stroboscopica (lampeggiante).

In Modalita stroboscopica, premere linterruttore per
spegnere la luce.

In Modalita stroboscopica, premere e tenere premuto
l'interruttore per disattivare Modalita stroboscopica.

MANUTENZIONE E ISPEZIONE
AVVERTENZA

Quando non si utilizza la torcia a lunga distanza per
un lungo periodo di tempo, si eseguono su di essa le
operazioni di manutenzione, la si ispeziona o conserva,
assicurarsi di spegnere linterruttore ed estrarre la
batteria.

Italiano

1. Controllo delle viti di tenuta
Controllare regolarmente tutte le viti di tenuta e
assicurarsi che siano esclusivamente serrate. Nel
caso che una di queste viti dovesse allentarsi riserrarla
immediatamente. Se si non ottiene di farlo, si pud
causare un grave incidente.

2. Ispezione dei morsetti (utensile e batteria)
Controllare per assicurarsi che detriti e polvere non si
siano accumulati sui terminali.

Di tanto in tanto controllare prima, durante e dopo il
funzionamento.

ATTENZIONE
Rimuovere eventuali detriti o polvere che potrebbero
essersi accumulati sui terminali.

La mancata osservanza di cid potrebbe causare un
malfunzionamento.

3. Pulizia della carcassa dell’'utensile
Quando la torcia a lunga distanza a batteria & sporca,
pulirla con un panno morbido e asciutto o con un panno
inumidito con acqua e sapone.

Non usare solventi cloridici, benzina o diluenti per
benzina, in quanto potrebbero deformare la plastica.

4. Conservazione
Conservare la torcia a lunga distanza a batteria e la
batteria in un luogo in cui la temperatura sia inferiore a
40°C e lontano dalla portata dei bambini.

NOTA

Conservazione delle batterie agli ioni di litio.

Prima di riporre le batterie agli ioni di litio, assicurarsi di
averle caricate completamente.

Riporre le batterie per periodi prolungati (3 mesi o
piu) con un basso livello di carica potrebbe provocare
il deterioramento delle prestazioni o la significativa
riduzione del tempo di utilizzo delle batterie, o potrebbe
rendere le batterie incapaci di mantenere la carica.
Tuttavia, la significativa riduzione del tempo di utilizzo
delle batterie pud essere risolta caricando e utilizzando
le batterie ripetutamente da due a cinque volte.
Seiltempo di utilizzo delle batterie rimane estremamente
ridotto nonostante le ricariche ripetute, considerare le
batterie inutilizzabili e acquistarne di nuove.

Avviso importante sulle batterie per gli utensili a
batteria HIKOKI

Utilizzare sempre una delle nostre batterie originali.
Non possiamo garantire la sicurezza e le prestazioni
dell’utensile a batteria quando esso viene utilizzato con
batterie diverse da quelle da noi indicate, o quando
la batteria viene smontata e modificata (per esempio
smontaggio e sostituzione di pile o altre parti interne).
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GARANZIA

Garantiamo gli Utensili Elettrici HIKOKI in conformita
alle specifiche normative imposte dalla legge e dai
paesi. Questa garanzia non copre difetti o danni dovuti a
uso erroneo, abuso o normale usura. In caso di lamentele,
si prega di inviare I'Utensile Elettrico, non smontato, insieme
al CERTIFICATO DI GARANZIA che si trova al termine
di queste Istruzioni per I'uso, ad un Centro di Assistenza
Autorizzato HiKOKI.

NOTA

A causa del continuo programma di ricerca e sviluppo della
HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo foglio sono
soggette a cambiamenti senza preventiva comunicazione.




Nederlands

A

(Vertaling van de oorspronkelijke instructies)

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR ACCU LICHTBUNDEL LAMP

WAARSCHUWING

Lees alle waarschuwingen en instructies aandachtig
door.

Nalating om de waarschuwingen en instructies op te volgen
kan in een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel
resulteren.

Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor
eventuele naslag in de toekomst.

1.

Neo

10.
1

-

12.

13.
14.

15.
16.

17.

Gebruik alleen zoals beschreven in deze

handleiding. Gebruik alleen door de fabrikant

aanbevolen hulpstukken.

Gebruik een lichtbundel lamp niet in een explosieve

omgeving, bijvoorbeeld in de aanwezigheid van

ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof.

Maak geen gebruik van de lichtbundel lamp in natte

of vochtige plaatsen of in de regen.

* Dit kan resulteren in een elektrische schok, uitstoten
van rook of een defect.

Demonteer of wijzig de lichtbundel lamp niet.

¢ Dit kan resulteren in een elektrische schok of brand.
Inspecties en reparaties moeten worden uitgevoerd
door de winkel waar u het product hebt gekocht of
door een HiKOKI servicecentrum voor elektrisch
gereedschap.

Laat geen ongespecificeerde objecten of water

binnen in de lichtbundel lamp.

¢ Als er metalen of ontvlambare voorwerpen of water
in het accudeksel terecht komen, kan dit leiden tot
een elektrische schok of brand.

Pas op voor elektrische schokken.

Wanneer de lamp niet in gebruik is of tijdens

inspectie en onderhoud, moet u de schakelaar op

het apparaat UIT zetten en de accu uit het apparaat

halen.

Leg geen doek, karton of andere materialen op de

lichtbundel lamp wanneer de lamp brandt. Houd

de verlichting en het voorwerp dat wordt verlicht

ten minste 20 cm uit elkaar. Het niet in acht nemen

van deze waarschuwingen kan brand tot gevolg

hebben.

Wanneer de lamp aan is, moet u er niet rechtstreeks

in kijken en niet op mensen, dieren of ogen richten.

De lens blijft heet wanneer de lamp brandt en

onmiddellijk na gebruik, dus niet aanraken.

. Gebruik, laat of bewaar de lichtbundel lamp niet in

de regen of op vochtige plaatsen.

Laat de lichtbundel lamp niet liggen in een auto

of dergelijke die wordt blootgesteld aan hitte als

gevolg van zonlicht (boven 50°C). Anders kan dit

problemen tot gevolg hebben.

Laat de lichtbundel lamp niet onbewaakt achter

wanneer deze is ingeschakeld.

Bij het plaatsen van de lichtbundel lamp op een

hoge plaats voor gebruik, moet u ervoor zorgen dat

de locatie stabiel is. Zet het op zijn plaats vast met

een koord, enz. om te voorkomen dat het valt.

Als het valt, kan dit leiden tot letsel of schade.

Gebruik de lichtbundel lamp niet als de lens

beschadigd of losgeraakt is.

Laat uw lichtbundel lamp alleen door een daarvoor

bevoegde monteur repareren die uitsluitend gebruik

maakt van identieke vervangingsonderdelen.

e Hierdoor zorgt u ervoor dat de veiligheid van de
lichtbundel lamp wordt behouden.

Gebruik de lichtbundel lamp alleen met een

speciaal daarvoor bestemde heroplaadbare accu.

* Het gebruik met een andere oplaadbare batterij kan
letsel of brand veroorzaken.
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18. Herlaad enkel met de lader die door de fabrikant
wordt gespecificeerd.

e Een lader die geschikt is voor een bepaald type
oplaadbare batterij kan brandgevaar veroorzaken bij
gebruik met een andere batterij.

19. Wanneer de oplaadbare batterij niet wordt gebruikt,
moet u deze verwijderd houden van andere metalen
voorwerpen zoals paperclips, munten, sleutels,
spijkers, schroeven of andere metalen voorwerpen
die een verbinding tussen de contacten kunnen
maken.
¢ De batterijterminals kortsluiten kan brandwonden of

brand veroorzaken.

20.Bij een verkeerd gebruik kan er vioeistof uit de
batterij lekken; vermijd elk contact. Indien er
toevallig contact ontstaat, goed met water spoelen.
Indien de vloeistof in contact met de ogen komt,
ook medische hulp inroepen.
¢ Vlioeistof die uit de batterij lekt kan irritatie en

brandwonden veroorzaken.

21.De accu mag niet worden blootgesteld aan
overmatige hitte zoals zonlicht, vuur en dergelijke.

AANVULLENDE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

1. Laadde accu altijd op bij een temperatuur van 0°C-40°C.
Een temperatuur van minder dan 0°C zal overlading
veroorzaken, wat gevaarlijk is. De accu kan niet worden
opgeladen bij een temperatuur hoger dan 40°C.

De geschiktste temperatuur voor opladen ligt tussen de
20°C-25°C.

2. Gebruik de lader niet constant.

Laat de oplader ongeveer 15 minuten met rust na het
opladen voordat u aan de volgende accu begint.

3. Voorkom dat stof of vuil in de aansluitopening van de
accu terecht komt.

4. Demonteer de accu of acculader niet.

5. Voorkom kortsluiting van de accu. Kortsluiten van de accu
zal resulteren in een grote stroom en oververhitting. Dit zal
resulteren in brandwonden en schade aan de accu.

6. Gooi de accu niet in het vuur. Een brandende accu kan
ontploffen.

7. Breng de accu naar de winkel waar deze gekocht werd,
nadat deze na opladen onvoldoende kracht heeft voor
praktisch gebruik. Gooi een uitgewerkte accu niet
zomaar weg.

8. Steek nooit een voorwerp in de ventilatie-openingen van
de lader. Als er een voorwerp of ontvlambaar materiaal
in de ventilatie-openingen van de acculader wordt
gestoken, kan dit resulteren in een elektrische schok of
beschadiging aan de acculader.

9. Zorg ervoor dat de batterij stevig geplaatst wordt. Indien
dit niet gebeurd, kan het voorkomen dat de accu eruit
valt en een ongeluk veroorzaak.

10. Gebruik het product niet als het gereedschap of de
accupolen (batterijhouder) vervormd zijn.

Het installeren van de accu kan kortsluiting veroorzaken,
wat kan leiden tot rookontwikkeling of ontbranding.

11. Houd de accupolen van het gereedschap (accuhouder)
vrij van spaanders en stof.

O Controleer véor gebruik of er geen spaanders en stof zijn
opgehoopt in het gebied van de aansluitingen.

O Probeer te voorkomen dat spaanders of stof van het
gereedschap op de accu terechtkomen tijdens het
gebruik.

O Wanneer het gebruik wordt onderbroken of na gebruik,
moet u het gereedschap niet op een plaats achterlaten
waar het kan worden blootgesteld aan vallende
spaanders of stof.

Als u dat doet kan er kortsluiting ontstaan, wat kan leiden
tot rookontwikkeling of ontbranding.



12. Gebruik het gereedschap en de accu altijd bij
temperaturen tussen 0°C en 40°C.

OPMERKINGEN BIJ GEBRUIK
LITHIUM-ION BATTERIJ

De lithium-ion accu is voorzien van een beschermingsfunctie
die volledige ontlading van de accu voorkomt waardoor de
levensduur wordt verlengd.

In de onderstaande gevallen van 1 tot 3, is het bij gebruik
van dit product mogelijk dat de lichtbundel lamp niet
aangaat, zelfs als de schakelaar is ingeschakeld. Dit geeft
geen probleem met het product aan maar wordt veroorzaakt
door de beschermingsfunctie.

1. Als de resterende accustroom opraakt gaat de
lichtbundel lamp uit.

De accu moet in dit geval onmiddellijk opgeladen
worden.

Als het gereedschap overbelast is, kan de lichtbundel
lamp mogelijk uitschakelen. Laat de schakelaar in dit
geval onmiddellijk los en verhelp de oorzaak van de
overbelasting. Wanneer u het probleem verholpen heeft
kunt u het gereedschap opnieuw gebruiken.

Wanneer de accu oververhit is door overbelasting, kan
het zijn dat de accu niet meer werkt.

In dit geval moet u de accu niet verder gebruiken, maar
deze eerst laten afkoelen. Wanneer u het probleem
verholpen heeft kunt u de accu opnieuw gebruiken.
Gelieve eveneens aandacht te schenken aan volgende
waarschuwing en aandachtspunt.

WAARSCHUWING

Omacculekken, hetopwekkenvanwarmte, rookontwikkeling,
explosie en ontsteking bijtijds te vermijden, moet u de
volgende voorzorgsmaatregelen nemen.

1. Zorg ervoor dat er zich geen spaanders en stof op de
accu ophopen.

Zorg er tijdens de werkzaamheden voor dat er geen
spaanders en stof op de accu kunnen vallen.

Zorg ervoor dat de spaanders en het stof die tijdens het
werk op het gereedschap vallen zich niet op de accu
ophopen.

Bewaar een ongebruikte accu niet op een plaats waar
deze aan spaanders en stof wordt blootgesteld.

O Verwijder alle spaanders en stof van een accu voordat
u hem opbergt en bewaar de accu niet op dezelfde plek
als metalen onderdelen (schroeven, spijkers, enz.).
Doorboor de accu niet met een scherp voorwerp, zoals
een nagel, klop er niet op met een hamer, stap niet op de
accu, gooi er niet mee en stel hem niet bloot aan zware
fysieke schokken.

Gebruik geen zichtbare beschadigde of vervormde
accu.

Gebruik de accu niet met een omgekeerde polariteit.
Sluit hem niet rechtstreeks aan op het stopcontact of op
de sigarettenaansteker in een auto.

Gebruik de accu niet voor andere doeleinden dan de in
deze gebruiksaanwijzing genoemde.

Wanneer de accu niet kan worden opgeladen, zelfs
nadat de specifieke oplaadtijd verstreken is, moet u
onmiddellijk stoppen met het opladen.

Zorg ervoor dat de accu niet te heet wordt of onder
te grote druk komt te staan en stel hem niet aan deze
omstandigheden bloot, zoals in een magnetron, droger
of een hogedrukcontainer.

Houd de accu onmiddellijk uit de buurt van vuur nadat er
een lek of vieze geur is vastgesteld.

Gebruik de accu niet op een plek waar een grote
statische elektriciteit wordt opgewekt.

O
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11. Ingevalvaneenacculek, vieze geur, warmteontwikkeling,
verkleuring of vervorming, of iets abnormaals tijdens
het gebruik, het opladen of de opslag, moet u de accu
onmiddellijk uit het gereedschap of de lader halen en
moet u het gebruik ervan stoppen.

. Dompel de batterij niet onder of laat geen vloeistoffen
erin vloeien. Binnendringen van geleidende vloeistof,
zoals water, kan schade veroorzaken, met brand of
een explosie tot gevolg. Bewaar de batterij op een
koele, droge plaats, uit de buurt van explosieve en licht
ontvlambare voorwerpen. Vermijd omgevingen met
bijtend gas.

LET OP

1. Wanneer u de lekkende vloeistof uit de accu in de ogen

krijgt, wrijf dan niet in de ogen, maar was ze goed uit

met zoet en schoon water, zoals kraanwater en roep er
onmiddellijk een dokter bij.

Indien u geen behandeling krijgt, kan de vloeistof

oogproblemen veroorzaken.

Wanneer de vloeistof op uw huid of kleding lekt, moet u

ze onmiddellijk goed wassen met schoon water, zoals

kraanwater.

De kans bestaat dat dit huidirritatie veroorzaak.

Wanneer u roest, een vieze geur, oververhitting,

verkleuring, vervorming en/of andere onregelmatigheden

vaststelt wanneer u de accu voor de eerste keer gebruikt,
gebruik hem dan niet verder, maar retourneer de accu
aan uw leverancier of verkoper.

WAARSCHUWING

Als er een geleidende vreemde stof op de contacten
van de lithium-ionaccu terechtkomt, kan de accu worden
kortgesloten, waardoor brand kan ontstaan Wanneer u de
lithium-ionaccu bewaart, dient u de volgende regels in acht
te nemen

O Plaats geen geleidende stoffen, spijkers en draden zoals
ijzer- en koperdraad in de opslagdoos.

Plaats de accu in het gereedschap of bevestig het
accudeksel stevig voor opslag tot u de ventilator niet
meer ziet om Kortsluiting te voorkomen.

BETREFFENDE TRANSPORT VAN
LITHIUM-ION ACCU

Neem bij transport van een lithium-ion accu de volgende

voorzorgsmaatregelen in acht.

WAARSCHUWING

Stel het transportbedrijf op de hoogte dat er een lithium-

ion accu wordt vervoerd, vermeld het vermogen en volg

de instructies van het transportbedrijf bij het regelen van
vervoer.

O Lithium-ion accu’s die een uitgangsvermogen van
100 Wh overschrijden worden beschouwd als gevaarlijke
goederen binnen de vrachtgoederenclassificatie en
vereisen speciale procedures.

O Voor internationaal transport, moet u voldoen aan
internationale wetgeving en wetten en voorschriften van
het land van bestemming.

o}

Uitgangsvermogen

L[ Iwh

2 tot 3 cijferig nummer
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BENADING VAN DE ONDERDELEN TOEPASSINGEN
(Afb 1-Afb. 9) Verlichting van de werkplek
@ | Hoofd @ | Haak TECHNISCHE GEGEVENS
Accu
(2 | Schakelaar (apart verkrijgbaar) Model UB18DH
@ | Lensring © | Hoofdhaak Voltage 18V
@ Ledlampje @ Kleurplaat Helderheid 1050 Im*1
“ | (binnen in de lens) (apart verkocht) LED (wit) 10W
® | Lens @ | Controlelampje 3,0 Ah: Geschatte 4,5 uur
Hoog 5,0 Ah: Geschatte 8 uur
® | Handgreep {2 | Vergrendeling 8,0 Ah: Geschatte 12,5 uur
. . 3,0 Ah: Geschatte 7 uur
?SVLGFKLHQSTIW Midden |5,0 Ah: Geschatte 12 uur
epruik van 8,0 Ah: Geschatte 19 uur
SYMBOLEN gan volledig 3,0 Ah: Geschatte 14,5
opgeladen s . Geschatte ,o uur
WAQ?;?::L:‘:V":S“ s . aggu) Laag 5,0 Ah: Geschatte 24 uur
ymbolen afgebeeld die van 80 Ah: Geschatte 38.5 uur
toepassing zijn op deze machine. U moet de ! . !
betekenis hiervan begrijpen voor u de machine 3,0 Ah: Geschatte 9,5 uur
gaat gebruiken. Stroboscoop | 5,0 Ah: Geschatte 15,5 uur
8,0 Ah: Geschatte 25 uur
UB18DH : Accu Lichtbundel lamp Accu verkrijgbaar voor dit Li-ionaccu multivolt type,
gereedschap*2 BSL18 serie
Om het risico op verwondingen te verminderen, . 1,1 kg (BSL1830C)
moet de gebruiker de instructiehandleiding Gewicht*3 1,7 kg (BSL36B18)
lezen. :

Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
inzake oude elektrische en elektronische
apparaten en de toepassing daarvan binnen de
nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch
gereedschap gescheiden te worden ingezameld
en te worden afgevoerd naar een recyclebedrijf
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

I | |ef

Gelijkstroom

Staar niet naar de werkende lamp.

volt

Houd de verlichting en het voorwerp dat wordt
verlicht ten minste 0,2 m uit elkaar.

watt

Omgevingstemperatuur

Klasse III gereedschap
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*1 In de Wide-modus en ingesteld op Hoog

*2 Bestaande accu’s (BSL3660/3620/3626, enz.) kunnen
niet in dit gereedschap worden gebruikt.

*3 Volgens EPTA-procedure 01/2014

OPMERKING
Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.

OPLADEN

Voor het gebruik van het gereedschap dient de accu als
volgt opgeladen te worden.
1. Sluit het netsnoer'van de acculader aan op het
stopcontact.
Wanneer de stekker van de acculader in het stopcontact
wordt gestoken, zal het lampje in rood knipperen (met
tussenpozen van 1 seconde).
. Steek de batterij in de acculader.
Steek de accu stevig in de acculader zoals u kunt zien op
Afb. 3.
Opladen
Wanneer er een accu in de acculader wordt gedaan, zal
het opladen beginnen en zal het controlelampje continu
rood branden.
Wanneer de accu volledig is opgeladen, gaat het
controlelampje rood knipperen. (Met tussenpozen van
1 seconde) (Zie Tabel 1)
Aanduiding van het controlelampje
De aanduidingen van het controlelampje zijn zoals
aangegeven in Tabel 1, al naar gelang de toestand van
de accu of de acculader.



Tabel 1
Aanduidingen van het controlelampje (ROOD)
Licht 0,5 seconde
op enis dan
Voor het laden | 0,5 seconde uit g&:gg%sl)l?;in op
(Knippert)
HE .
. Blijft branden
Tijdens (Licht op) _
opladen
Licht 0,5 seconde
op enis dan
Na opladen 0,5 seconde uit —
(Knippert)
HE En
De accuis
Licht 1 seconde oververhit. De
S op enis dan accu kan niet
g\;ﬁg/grhntmg 0,5 seconde uit opgeladen worden.
Y (Knippert) (Het opladen wordt
| hervat wanneer de
accu is afgekoeld)
Licht 0,1 seconde
op enis dan Er is iets mis met
Opladen.. 0,1 seconde uit de accu of met de
onmogelijk (Knippert snel) acculader
innnnnnnnnnna

® Over de temperatuur en de oplaadtijd van de accu.
De temperaturen en bijbehorende oplaadtijden worden
gegeven in Tabel 2

Tabel 2
Acculader
Accu UC18YFSL
Oplaadspanning \' 14,4-18
Gewicht kg 0,5
Geschikte temperatuur voor het o o
opladen 0°C-50°C
Oplaadtijd voor accucapaciteit,
ca. (bij 20°C)
1,5 Ah min 22
2,0 Ah min 30
2,5 Ah min 35
3,0 Ah min 45
4,0 Ah min 60
5,0 Ah min 75
6,0 Ah min 90
8,0 Ah min 120
Aantal accucellen 4-10

OPMERKING
De oplaadtijd hangt mede af van de temperatuur en het
voltage van de stroombron.
LET OP
Wanneer de acculader onafgebroken wordt gebruikt, zal
deze warm worden, waardoor storingen kunnen worden
veroorzaakt Wacht daarom 15 minuten wanneer het
opladen is voltooid voor u opnieuw begint met opladen.
4. Haal de stekker van het netsnoer van de acculader
uit het stopcontact.
5. Houd de acculader stevig vast en trek de accu eruit.
OPMERKING
U moet de accu na het laden uit de acculader halen en
op een veilige plek bewaren.

Nederlands

Betreffende elektrisch ontladen in het geval van
nieuwe batterijen, enz.

Als de chemische substantie van nieuwe batterijen en
batterijen die niet gedurende een lange periode niet zijn
gebruikt niet geactiveerd is, zal de stroomopbrengst
mogelijk niet laag zijn het eerste en tweede gebruik. Dit
is een tijdelijk fenomeen en de normale tijd benodigd
voor het opladen zal worden hersteld door de batterijen
2-3 keer op te laden.

| De gebruiksduur van de batterijen verlengen.

(1) Laad de batterijen op voordat ze volledig uitgeput raken. -
Wanneer u merkt dat de kracht van het gereedschap
zwakker wordt, stop het gebruik van her gereedschap
dan en laad de batterij op. Als u het gereedschap blijft
gebruiken en de elektrische voeding uitput, kan de batterij
beschadigd raken en wordt zal de levensduur verminderen.

(2) Vermijd opladen bij hoge temperaturen.

Een oplaadbare batterij zal direct na gebruik heet
zijn. Als een dergelijke batterij direct na gebruik wordt
opgeladen, zal de inwendige chemische substantie
verslechteren en zal de levensduur van de batterij
afnemen. Laat de batterij en laad deze op nadat het een
tijdje is afgekoeld.

LET OP

O Als de accu wordt opgeladen terwijl deze warm is

omdat de accu langere tijd op een plaats lag die werd

blootgesteld aan direct zonlicht of omdat de accu zojuist
is gebruikt, kan het controlelampje van de acculader

1 seconde lang oplichten, dan 0,5 seconde niet oplichten

(0,5 seconde uit). In dat geval moet u de accu eerst laten

afkoelen voordat u met opladen begint.

Mocht het controlelampje knipperen (elke 0,2 seconde),

controleer dan op wuil in de accuaansluiting van de

acculader en verwijder het vuil als dat het geval is.

Is er geen sprake van vuil, dan is mogelijk de accu of

acculader defect. Breng deze dan naar een officieel

servicecentrum.

Aangezien de ingebouwde microcomputer ongeveer

3 seconden nodig heeft om vast te stellen dat de accu

die met de acculader wordt opgeladen eruit is genomen,

moet u minimaal 3 seconden wachten voordat u de
accu opnieuw in de acculader plaatst om het opladen
te hervatten. Als u de accu terugplaatst voordat er

3 seconden zijn verstreken, is het mogelijk dat de accu

niet juist wordt opgeladen.

MONTAGE EN GEBRUIK

Handeling Afbeelding | Bladzijde
Het plaatsen van de accu 2-a 2
Het verwijderen van de accu 2-b 2
Opladen 3 2
De lichtbundel lamp inschakelen 4 2
\_Nijzigen van de hoek van de 5 3
lichtbundel lamp
De Iichtbundel lamp ophangen voor 6 3
gebruik*1
Overschakelen naar de spot-modus 7-a 3
Overschakelen naar de wide-modus 7-b 3
Meldingsfunctie accu laag*2 8 3
Stroboscoopmodus 9 3
Selecteren van accessoires - 117
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*1
Wanneer u de lichtbundel lamp gebruikt terwijl deze aan
een haak hangt, hang deze dan aan een stabiel en stevig
voorwerp.

*2
Wanneer het lampje brandt als de accu bijna leeg is en
het lampje nog slechts 10 minuten kan branden, knippert
het ledlampje eenmaal per minuut 3 keer achter elkaar.
In stroboscoopmodus wordt de meldingsfunctie accu
bijna leeg niet geactiveerd.
De resterende tijd dat het lampje brandt varieert
afhankelijk van de helderheidsinstelling van het lampje
en van het type en de staat van de accu, dus dit is
slechts een schatting.

OPMERKING
Wanneer u een Multi-volt accu gebruikt, raadpleeg
dan de indicatorlamp op de accu voor de resterende
accucapaciteit.

SELECTEER DE BEDRIJFSMODUS

Selecteer een bedrijfsmodus volgens uw gebruiksdoel.

O Helderheid (hoog/midden/laag)

De helderheid van de LED kan worden ingesteld op
3 niveaus. Telkens wanneer de schakelaar wordt
ingedrukt, schakelt de LED tussen ,Hoog” - ,Midden” -
,Laag” - ,Uit".

Bedrijfsmodi (Spot-modus/Wide-modus)

Wijzig de positie van de lensring om de bedrijffsmodus te
veranderen.

De spot-modus is een functie die het licht concentreert
voor lange-afstandsverlichting. (Afb. 7-a)

Wide-modus is een functie die het licht spreidt om de
omgeving weids te verlichten. (Afb. 7-b)
Stroboscoopmodus (Afb. 9)

Houd de schakelaar ingedrukt om naar
Stroboscoopmodus (knipperend) over te schakelen.
Druk in de Stroboscoopmodus op de schakelaar om de
verlichting uit te schakelen.

Houd in de Stroboscoopmodus de schakelaar ingedrukt
om de Stroboscoopmoduste deactiveren.

ONDERHOUD EN INSPECTIE

WAARSCHUWING
Wanneer u de lichtbundel lamp gedurende een lange
periode niet gebruikt, er onderhoud aan uitvoert, hem
inspecteert of opbergt, dient u de schakelaar UIT te
zetten en de accu eruit te halen.
. Inspectie van de bevestigingsschroef
Alle  bevestigingsschroeven  worden  regelmatig
geinspecteerd en gecontroleerd of zij juist aangedraaid
zijn. Wanneer één van de schroeven losraakt, dan
moet deze onmiddellijk opnieuw aangedraaid worden.
Gebeurt dat niet, dan kan dat tot aanzienlijke gevaren
leiden.
Inspectie van aansluitingen (gereedschap en accu)
Voer een controle uit om er zeker van te zijn dat er geen
spaanders en stof zijn opgehoopt op de aansluitingen.
Voer zo nu en dan voorafgaand aan, tijdens en na
gebruik een controle uit.
LET OP
Verwijder alle spaanders of stof dat zich mogelijk heeft
opgehoopt op de aansluitingen.
Als u dit niet doet, kan dit leiden tot een storing.
Reiningen van de behuizing
Wanneer de accu lichtbundel lamp is bevuild, veegt u
deze af met een zachte, droge doek of een doek die is
bevochtigd met zeepwater.
Gebruik geen vloeis toffen zoals terpentine of benzine
om te voorkomen dat de afwerking beschadigd wordt.

de

4. Opbergen
Bewaar de accu lichtbundel lamp en de accu op een
plaats waar de temperatuur lager is dan 40°C en buiten
het bereik van kinderen.

OPMERKING
Opbergen van lithium-ion accu’s
Zorg dat de lithium-ion accu volledig is opgeladen
voordat u deze opbergt.
Langdurig opbergen (3 maanden of langer) van een accu
die bijna leeg is kan resulteren in slechtere prestaties,
een sterke afname van de gebruiksduur van de accu en
ook is het mogelijk dat de accu niet meer opgeladen kan
worden.
Een sterke afname van de gebruiksduur van de accu
kan soms wel weer verholpen worden door de accu
herhaaldelijk, van twee- tot vijfmaal, op te laden en te
gebruiken.
Als de gebruiksduur van de accu zeer kort blijft nadat
deze meerdere malen is opgeladen en gebruikt, is
de accu versleten en dient u een nieuwe accu aan te
schaffen.

Belangrijke informatie voor de accu's van HiKOKI
snoerloos gereedschap

Gebruik altijd een van onze voorgeschreven originele
accu’s. Wij kunnen de veiligheid en prestatie van ons
snoerloos gereedschap niet garanderen bij gebruik
van andere dan de voorgeschreven accu's, of als de
accu gedemonteerd of gewijzigd is (zoals demontage
of vervanging van accucellen of andere inwendige
onderdelen).
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GARANTIE

De garantie op het elektrisch gereedschap van HiKOKI
is in overeenstemming met de wettelijke/landspecifieke
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade
als gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage.
In geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend
servicecentrum van HiKOKI te sturen. Indien door de
gebruiker de machine wordt gedemonteerd vervalt de
aanspraak op garantie.

OPMERKING

Op grond van het voortdurende research- en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI zijn veranderingen
van de hierin genoemde technische opgaven voorbehouden.




(Traduccién de las instrucciones originales)
18.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
DEL FOCO LED A BATERIA

/\ ADVERTENCIA

Lea todas

las instrucciones y advertencias de

seguridad.

Si no se siguen las advertencias e instrucciones, podria
producirse una descarga eléctrica, un incendio y/o dafios
graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futura referencia.

1.

Neo

10.

1

-

12.

13.
14.

15.
16.

17.

Utilicelo unicamente como se describe en este
manual. Utilice uUnicamente los accesorios
recomendados por el fabricante.

No utilice un foco LED en entornos explosivos

como, por ejemplo, en presencia de liquidos

inflamables, gases o polvo.

No utilice el foco LED en lugares humedos o

mojados o bajo la lluvia.

e Podria producirse una descarga eléctrica, una
emision de humo o un fallo.

No desmonte ni modifique el foco LED.

e Podria producirse una descarga eléctrica o un
incendio. Las inspecciones y reparaciones deben
ser realizadas por el establecimiento donde compré
la herramienta o por un centro de mantenimiento de
herramientas eléctricas de HiKOKI.

No deje que entre ningtin objeto no especificado ni

agua dentro del cuerpo del foco LED.

Si cualquier objeto metdlico o inflamable o agua

entra en contacto con la tapa de la bateria, podria

provocar una descarga eléctrica o un incendio.

Tenga cuidado con las descargas eléctricas.

Cuando no se encuentre en uso o durante las

tareas de inspeccion y mantenimiento, asegurese

de desactivar la unidad y quite la bateria de la
misma.

No cubra el foco LED con un pafio, cartones u otros

materiales cuando la luz esté encendida. Mantenga

el foco y el objeto iluminado a una distancia minima
de 20 cm. El incumplimiento de estas advertencias
puede provocar un incendio.

Cuando el foco esté encendido, no mire

directamente hacia él, no lo apunte hacia personas

o animales ni lo apunte directamente a los ojos.

La lente permanecera a una temperatura alta

cuando esté encendida e inmediatamente después

de usarla, por lo que no la toque.

. No utilice, deje ni guarde el foco LED bajo la lluvia o

en lugares humedos.

No deje el foco LED en un automévil o similar que

pueda estar expuesto al calor del sol (por encima

de 50°C). De lo contrario, pueden surgir problemas.

No deje el foco LED desatendido mientras esté

encendido.

Al colocar el foco LED en un lugar alto para su

uso, asegurese de que la ubicacion sea estable.

Ademas, asegurelo en su lugar con una cuerda,

etc., para evitar que se caiga.

Si se cae, podria causar lesiones o dafos.

No use el foco LED si la lente estd dafiada o

desacoplada.

Solicite a un experto cualificado que revise su foco

LED y que utilice solo piezas de repuesto idénticas.

e Esto garantizara el mantenimiento de la seguridad
del foco LED.

Utilice el foco LED solo con la pila recargable

especificamente indicada.

* La utilizacién de otras baterias recargables podria
crear peligro de danos e incendio.
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19.

20.

21.
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Recargue sélo con el cargador especificado por el

fabricante.

e Un cargador adecuado para un tipo de bateria
recargable podria crear peligro de incendio si se
utiliza con otra bateria.

Cuando no se utilice la bateria recargable,

manténgala alejada de otros objetos metalicos

como clips de papel, monedas, llaves, clavos,
tornillos u otros objetos metalicos pequefios que
puedan hacer una conexion de un terminal a otro.

¢ Siseacortany acercan los terminales de las baterias,
podrian producirse quemaduras o un incendio.

Bajo condiciones abusivas, podria salir liquido

de la bateria; evite todo contacto. Si se produce

un contacto accidentalmente, aclare con agua. Si
entra liquido en los ojos, busque ayuda médica.

e El liquido de la bateria podria causar irritaciéon o
quemaduras.

La bateria no deben estar expuestas al calor

excesivo tal como a intensa luz solar, el fuego o

algo similar.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ADICIONALES

1.

Cargue siempre la bateria a una temperatura que
oscile entre 0°C y 40°C. Las temperaturas inferiores a
0°C causaran una sobrecarga, lo cual es peligroso. La
bateria no puede cargarse a temperaturas superiores a
40°C.

La gama de temperatura mas apropiada para la carga es
de 20°C a 25°C.

No utilice el cargador de forma continuada.

Una vez completada la carga, cese el uso del cargador
durante 15 minutos antes de volver a cargar la bateria.
No deje que entren sustancias extrafas por el orificio de
conexioén de la bateria recargable.

No desmonte nunca la bateria recargable ni el cargador.
No cortocircuite nunca la bateria recargable.
Cortocircuitar la bateria provocara tensién eléctrica muy
elevada y sobrecalentamiento. Derivara en quemaduras
o en dafos a la bateria.

No arroje la bateria al fuego. Si se quema la bateria
puede explotar.

Lleve la bateria al establecimiento de compra original
en caso de que la duracion de la bateria recargable sea
reducida al usarse. No tire la bateria descargada.

No inserte objetos en las ranuras de ventilaciéon del
cargador. Lainsercion de objetos metdlicos oinflamables
en dichas ranuras puede provocar descargas eléctricas
o danar el cargador.

Asegurese de que la bateria esté firmemente instalada.
Si esta floja, puede caerse y provocar accidentes.

. No use el producto si la herramienta o los terminales de

la bateria (el soporte de la bateria) estan deformados.
Instalar tal bateria podria causar un cortocircuito que
podria resultar en emisiones de humo o incendios.

. Mantenga los terminales de la herramienta (soporte de

la bateria) libres de virutas y polvo.

O Antes de su uso, asegurese de que no se han acumulado

virutas ni polvo en la zona de los terminales.
Durante el uso, intente evitar que las virutas o el polvo de
la herramienta caigan sobre la bateria.

O Al suspender el funcionamiento o tras el uso, no deje la

herramienta en un area donde pueda estar expuesta a
las virutas o al polvo que caen.

De hacerlo, podria causar un cortocircuito que podria
resultar en emisiones de humo o incendios.

. Utilice siempre la herramientay la bateria a temperaturas

entre 0°C y 40°C.
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ADVERTENCIAS RELATIVAS A LA
BATERIA DE IONES DE LITIO

Para ampliar su duracién, la bateria de iones de litio esta
equipada con la funcién de protecciéon para detener la
salida.

En los casos del 1 al 3 descritos a continuacion, al usar

este producto, incluso si acciona el interruptor, el foco LED

podria no encenderse. No es un problema, sino el resultado
de la funcion de proteccion.

1. Cuando la bateria restante se agota, el foco LED se
apaga.

En este caso, carguela inmediatamente.

2. Si la herramienta estd sobrecargada, el foco LED
podria apagarse. En este caso, suelte el interruptor de
la herramienta y elimine las causas de la sobrecarga. A
continuacién, puede volver a utilizarla.

3. Si la bateria se calienta excesivamente al realizar un
trabajo de sobrecarga, la alimentacién de la bateria
podria detenerse.

En este caso, deje de utilizar la bateria y deje que se
enfrie. A continuacién, puede volver a utilizarla.

Asimismo, preste atencién a las siguientes advertencias y

precauciones.

ADVERTENCIA

Para evitar fugas de la bateria, generacién de calor, emision

de humo, explosiones e igniciones, preste atencion a las

siguientes precauciones.

1. Asegurese de que no entran virutas o polvo en la bateria.

Durante el trabajo, asegurese de que no caen virutas o

polvo en la bateria.

Asegurese de que las virutas o el polvo que caen sobre

la herramienta durante el trabajo no entran en la bateria.

No almacene una bateria sin utilizar en un lugar expuesto

a virutas y polvo.

Antes de almacenar una bateria, retire las virutas y el

polvo que se hayan adherido y no la almacene junto a

piezas metalicas (tornillos, clavos, etc.).

No perfore la bateria con un objeto afilado como un

clavo, no la golpee con un matrtillo, la pise, la tire ni la

exponga a fuertes impactos fisicos.

No utilice una bateria que parezca estar dafiada o

deformada.

No utilice la bateria con las polaridades cambiadas.

No conecte la bateria directamente a salidas eléctricas

ni a tomas de mechero de automoviles.

No utilice la bateria para un fin diferente a los

especificados.

7. Silacarga de la bateria no finaliza ni siquiera cuando ha
transcurrido el tiempo de carga especificado, detenga
inmediatamente el proceso de carga.

8. No coloque o exponga la bateria a temperaturas
elevadas o alta presion, como en un microondas, una
secadora o en un recipiente de alta presion.

9. Aléjela del fuego inmediatamente cuando se detecte
una fuga o un olor raro.

10. No la utilice en un lugar donde se generen grandes

cantidades de electricidad estatica.

. Si se producen fugas de bateria, mal olor, se genera
calor, la bateria esta descolorida o deformada, o
presenta algun tipo de funcionamiento andémalo
durante su uso, recarga o almacenamiento, retirela
inmediatamente del equipo o del cargador de la bateria
y detenga su utilizacion.

12. No sumerja la bateria ni permita que fluya hacia el
interior fluido alguno. La entrada de liquido conductivo,
como agua, puede causar dafios que resultaran en
un incendio o una explosién. Guarde la bateria en un
lugar fresco y seco, lejos de materiales inflamables
y combustibles. Se deben evitar atmoésferas de gas
COrrosivo.

O O O

N

o ok

1
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PRECAUCION

1. Si el liquido de fuga de la bateria entra en contacto
con los ojos, no se los frote y lavelos bien con agua
limpia como, por ejemplo, agua del grifo, y pdngase en
contacto con un médico inmediatamente.

Si no se trata, el liquido podria causar problemas de
vision.

2. Si el liquido de fuga entra en contacto con la piel o la
ropa, lavela bien con agua limpia como, por ejemplo,
agua del grifo, inmediatamente.

Podria producir irritacion cutanea.

3. Si observa o6xido, mal olor, recalentamiento,
decoloracién, deformacién u otras irregularidades
al utilizar la bateria por primera vez, no la utilice y
devuélvala al proveedor o distribuidor.

ADVERTENCIA

Si una sustancia extrafia conductiva accede al terminal de la

bateria de iones de litio, esta podria sufrir un cortocircuito y

provocar un incendio. Cuando guarde la bateria de iones de

litio, asegurese de respetar las siguientes reglas.

O No deje restos conductivos, clavos ni cables, como por
ejemplo cables de hierro o de cobre, en el estuche de
almacenamiento.

O Para evitar que se produzcan cortocircuitos, cargue la
bateria en la herramienta o fije con firmeza la tapa de la
bateria hasta que deje de verse el ventilador.

A PROPC')S’ITO DEL TRANSPORTE DE
LA BATERIA DE IONES DE LITIO

Al transportar una bateria de iones de litio, tenga en cuenta

las siguientes precauciones.

ADVERTENCIA

Notifigue a la compafia de transporte que un paquete

contiene una bateria de iones de litio, informe a la compafia

eléctrica de su potencia de salida y siga las instrucciones de
la compafia de transporte al preparar su transporte.

O Las baterias de iones de litio que superen una potencia
de salida de 100 Wh se considera que son materiales
peligrosos en la Clasificacion de Transporte y requieren
procedimientos de aplicacion especiales.

O Para el transporte en el extranjero, debera cumplir con
las leyes internacionales y las normas y regulaciones del
pais de destino.

Potencia de salida

[ [ wh

Numero de 2 o 3 digitos

NOMBRES DE PIEZAS (Fig. 1-Fig. 9)

[ | Cabezal @ | Gancho

Bateria (se vende por
@ | Interruptor ® separado)
@ | Anillo de la lente © | Gancho del cabezal

Luz LED Placa de color

@ {0 | (vendida por
(dentro de la lente) separado)

® | Lente 11 | Lampara piloto

® | Asa d2 | Cierre
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i *1 Cuando se encuentre en el Modo amplio y esté ajustado
SIMBOLOS en Maximo
ADVERTENCIA *2 Las baterl’as_t_existentes (BSL3669/3620/3626, etc.) no
A continuacién se muestran los simbolos usados *3 sDe puedeg u":'lzjar cog_es}a Pegg%'_\egga/'zom
para la maquina. Asegurese de comprender su © acuerdo al Frocedimiento
significado antes del uso. NOTA

Debido al programa continuo de investigacion vy
desarrollo de HiKOKI, estas especificaciones estan
sujetas a cambio sin previo aviso.

CARGA

Antes de utilizar la herramienta, cargue la bateria de la
siguiente manera.
1. Enchufe el cable de alimentacion del cargador a
una toma de corriente de CA.
Al conectar el enchufe del cargador a una toma de
corriente, la lampara piloto parpadeara en rojo (a
intervalos de un segundo).
. Inserte la bateria en el cargador
Inserte la bateria con firmeza en el cargador como se
muestra en la Fig. 3.
3. Carga
Cuando inserte una bateria en el cargador, la carga
comenzard y la ldmpara piloto permanecera encendida
en rojo de forma continua.
Cuando la bateria esté totalmente cargada, la lampara

UB18DH : Foco LED a bateria

Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario
debera leer el manual de instrucciones.

Solo para paises de la Unién Europea

No deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domeésticos.

De conformidad con la Directiva Europea
2012/19/UE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion

de acuerdo con la legislacion nacional, las 2
herramientas eléctricas cuya vida util haya
llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje
que cumpla con las exigencias ecologicas.

Corriente continua

No mire fijamente a la lampara cuando esté

encendida. piloto parpadeara en rojo (a intervalos de un segundo)
Vv voltios (consulte la tabla 1).
o ® Indicaciones de la ldAmpara piloto
G“—'ZE“E Mantenga el foco y el objeto iluminado a una Las indicaciones de la lampara piloto mostradas en la
distancia minima de 0,2 m. Tabla 1 se produciran segun el estado del cargador o
w vatios de la bateria recargable.
ta Temperatura ambiente Tabla 1
@ Herramienta de clase IIT Indicaciones de la lampara piloto (ROJO)
Se enciende
durante
APLICACION Antes de la g‘sasggéﬁ]rizfey S€ | Conectadaala
L, . carga 0p5 9 nd corriente
lluminacion del lugar de trabajo »0 Segundos
(Parpadea)
ESPECIFICACIONES - ==
Se enciende de
forma continua
Modelo UB18DH Durante la carga (Se enciende) —
Voltaje 18V I
Brillo 1050 Im*1 ge enciende
urante
LED (blanca) 10w 0,5 segundos y se
3,0 Ah: Aproximadamente 4,5 horas Carga completa | apaga durante —
Méximo 5,0 Ah: Aproximadamente 8 horas 0,5 segundos
8,0 Ah: Aproximadamente 12,5 horas ﬁpadﬂ
Tiempo de 3,0 Ah: Aproximadamente 7 horas -
funcionamiento | Medio 5,0 Ah: Aproximadamente 12 horas Se enciende Bateria
(Uso de 8,0 Ah: Aproximadamente 19 horas durante 1 segundo ﬁgalsggaeda.
una bateria 3,0 Ah: Aproximadamente 14,5 horas | | Espera por yseapagadurante | parse (la
completamente | Minimo 5,0 Ah:; Aproximadamente 24 horas recalentamiento | 0,5 segundos carga comenzara
cargada) 8,0 Ah: Aproximadamente 38,5 horas (Parpadea) cuando la bateria
| .
3,0 Ah: Aproximadamente 9,5 horas se enfrie).
Estroboscdpico | 5,0 Ah: Aproximadamente 15,5 horas Se enciende
8,0 Ah: Aproximadamente 25 horas durante Fallo d
allo de
Bateria disponible para Bateria de iones de litio tipo 0,1segundos y se f :
esta herramienta*2 multivoltaje, serie BSL18 Carga imposible | apaga durante Lunlclobnzimllento
0,1 segundos € la bateria o
Peso*3 1,1 kg (BSL1830C) (Destellos) del cargador
1,7 kg (BSL36B18) TITTTIHIT
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@ Acerca de las temperaturas y el tiempo de carga de la

bateria.

Las temperaturas y el tiempo de carga se ajustaran a los

valores expuestos en la tabla 2

Tabla 2
. Cargador UC18YFSL

Bateria
Tension de carga \Y 14,4-18
Peso kg 0,5
Temperatura a la que podra o_Eno
cargarse la bateria 0°C-50°C
Tiempo de carga de la
capacidad de la bateria, aprox.
(A 20°C)

1,5 Ah min 22

2,0 Ah min 30

2,5 Ah min 35

3,0 Ah min 45

4,0 Ah min 60

5,0 Ah min 75

6,0 Ah min 90

8,0 Ah min 120
Numero de células de bateria 4-10

NOTA

El tiempo de carga puede variar segun la temperatura y
la tensién de la fuente de alimentacion.

PRECAUCION

Si se utiliza el cargador de bateria de forma continua,

este se calentara y podria provocar averias. Una vez
finalizada la carga, deje pasar 15 minutos hasta la

siguiente.

4. Desconecte el cable de alimentacion del cargador

de la toma de corriente.

5. Sostenga el cargador con firmeza y saque la

bateria.
NOTA

Asegurese de extraer la bateria del cargador después
de usarlo y, a continuacién, guardelo.

nuevas, etc.

Sobre la descarga eléctrica en caso de baterias

Ya que la sustancia quimica interna de las baterias
nuevas y las baterias que no se han utilizado durante
mucho tiempo no esta activada, la descarga eléctrica
puede ser inferior cuando se utilicen por primera y
segunda vez. Este fendmeno es temporal, y el tiempo
normal requerido para la recarga se restablecera
recargando las baterias 2-3 veces.

| Cémo hacer que las baterias duren mas.

(1) Recargue las baterias antes de que se gasten

completamente.

Cuando sienta que la energia de la herramienta se
debilita, detenga inmediatamente la herramienta y
recargue su bateria. Si continda utilizando la herramienta
y gasta la corriente eléctrica, la bateria podria resultar
dafada y su vida util se acortara.

Evite realizar la recarga a altas temperaturas.
Una bateria recargable se calentara inmediatamente
después de su uso. Si tal
inmediatamente después de su uso, su substancia
quimica interna se deteriorard, y la vida util de la bateria
se acortara. Deje la bateria y recarguela después de que

s

se haya enfriado un rato.

bateria se

recarga
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PRECAUCION

o}

Si la bateria se carga cuando esta caliente porque ha
permanecido durante un periodo de tiempo prolongado
en un lugar expuesto a la luz directa del sol o porque la
bateria acaba de utilizarse, lalampara piloto del cargador
se enciende durante 1 segundo, no se enciende durante
0,5 segundos (apagada durante 0,5 segundos). En
ese caso, deje primero que se enfrie la bateria y, a
continuacion, inicie la carga.

Cuando el piloto indicador parpadea (en intervalos
de 0,2 segundos), compruebe y extraiga los objetos
extrafios del conector del cargador de la bateria. Si
no hay objetos extrafios, es probable que la bateria o
el cargador funcionen incorrectamente. Llévelo a su
Centro de servicio técnico autorizado.

Como el microordenador incorporado tarda unos
3 segundos en confirmar que la bateria que se esta
cargando con el cargador se ha retirado, espere como
minimo 3 segundos antes de volver a introducirla para
continuar con la carga. Si la bateria vuelve a introducirse
antes de que transcurran 3 segundos, puede que no se
cargue correctamente.

MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO

Accion Figura | Pagina
Colocacion de la bateria 2-a 2
Extraccion de la bateria 2-b
Carga 3 2
Encendido del foco LED 4 2
Cambio del angulo del foco LED 5 3
Colgar el foco LED para el uso*1 6 3
Cambio al modo punto 7-a 3
Cambio al modo amplio 7-b 3
Funcién de notificacion de bateria 8 3
baja*2
Modo estroboscépico 9 3
Seleccion de los accesorios — 117
*1
Al utilizar el foco LED mientras esta colgando por un
gancho, cuélguelo de un objeto estable y resistente.
*2
Mientras la luz estd encendida, cuando queda poca
bateria y el tiempo de iluminacién restante es de 10
minutos 0 menos, la luz LED parpadea repetidamente 3
veces por minuto.
En el modo estroboscépico, la funcién de notificacion de
bateria baja no se activa.
El tiempo de iluminacién restante varia en funcién del
ajuste del brillo de la luz y del tipo y estado de la bateria,
de modo que solo es una estimacion.
NOTA

Cuando utilice una bateria de varios voltios, consulte
la luz indicadora de la bateria para conocer la carga
restante de la bateria.



SELECCION DEL MODO DE
FUNCIONAMIENTO

Seleccione un modo de funcionamiento de acuerdo con su
propésito de uso.

O Brillo (Maximo/Medio/Minimo)

El brillo del LED se puede ajustar entre 3 niveles. Cada
vez que se pulsa el interruptor, el LED cambia entre
“Méaximo” - “Medio” » “Minimo” — “Apagado”.

Modos de funcionamiento (Modo punto/Modo amplio)
Cambie la posicién del anillo de la lente para cambiar el
modo de funcionamiento.

El modo punto es una funcion que concentra la luz para
la iluminacién de larga distancia. (Fig. 7-a)

El modo amplio es una funcion que dispersa la luz para
iluminar ampliamente los alrededores. (Fig. 7-b)

Modo estroboscépico (Fig. 9)

Mantenga pulsado el interruptor para cambiar al Modo
estroboscdpico (parpadeando).

Cuando se encuentre en el Modo estroboscépico, pulse
el interruptor para apagar la luz.

Cuando se encuentre en el Modo estroboscépico,
mantenga pulsado el interruptor para desactivar el Modo
estroboscépico.

MANTENIMIENTO E INSPECCION

ADVERTENCIA

Cuando no utilice el foco LED durante un tiempo
prolongado, lleve a cabo tareas de mantenimiento,
inspeccion o almacenamiento, asegurese de apagar el
interruptor y extraer la bateria.

Inspeccionar los tornillos de montaje

Regularmente inspeccionar todos los tornillos de
montaje y asegurarse de que estén apretados
firmemente. Si cualquier tornillo estuviera suelto, volver
a apretarlo inmediatamente. El no hacer esto provocaria
un riesgo serio.

2. Inspeccion de los terminales (herramienta y bateria)
Compruebe para asegurarse de que no se han
acumulado virutas ni polvo en los terminales.

En ocasiones verifique antes, durante y después de la
operacion.

PRECAUCION
Retire las virutas o el polvo que pudiera haberse
acumulado en los terminales.

De lo contrario puede producirse un fallo en el
funcionamiento.

3. Limpieza del exterior
Cuando el foco LED a bateria estd manchado, limpielo
con un pafo suave y seco o con un pafo humedecido
con agua jabonosa.

No utilizar disolventes cldricos, gasolina o disolventes
para pinturas ya que éstos funden los materiales
plasticos.

4. Almacenamiento

Guarde el foco LED a bateria y la bateria en un lugar
en el que la temperatura sea inferior a 40°C y fuera del
alcance de los nifnos.

NOTA
Almacenamiento de baterias de iones de litio.
Compruebe que las baterias de iones de litio se hayan
cargado completamente antes de almacenarlas.
Un almacenamiento prolongado de las baterias
(3 meses 0 mas) con poca carga podria deteriorar su
funcionamiento, reduciendo en gran medida el tiempo
de uso de la bateria o haciendo que las baterias no
puedan mantener una carga.
No obstante, la reduccién en gran medida del tiempo de
uso de la bateria puede recuperarse si se carga y utiliza
de dos a cinco veces.

Espaniol

Si el tiempo de uso de la bateria es extremadamente
corto a pesar de haber cargado y utilizado la bateria
varias veces, debera considerarla agotada y comprar
una nueva.

Aviso importante sobre las baterias de las
herramientas a bateria de HiKOKI

Utilice siempre una de nuestras baterias genuinas. No
podemos garantizar la seguridad y el funcionamiento
de nuestra herramienta a bateria cuando se utiliza
con baterias diferentes a las indicadas por nosotros,
o cuando la bateria se desmonta y modifica (como
cuando se desmontan y sustituyen celdas u otras piezas
internas).
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GARANTIA

Las herramientas motorizadas de HiKOKI incluye una
garantia conforme al reglamento especifico legal/nacional.
Esta garantia no cubre los defectos o dafios debidos al
uso incorrecto, el abuso o el desgaste normal. En caso
de reclamacion, envie la herramienta motorizada, sin
desmontar y con el CERTIFICADO DE GARANTIA que
aparece al final de estas instrucciones de uso, al Centro de
Servicio Autorizado de HiKOKI.

NOTA

Debido al programa continuo de investigacion y desarrollo
de HiKOKI éstas especificaciones estan sujetas a cambio
sin previo aviso.
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AVISOS DE SEGURANCA DO FOCO
LED A BATERIA

A Aviso

Leia todas as instrucdes e avisos de seguranca.

Se ndo seguir todas as instrugcbes e 0s avisos, pode
provocar um choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos
graves.

Guarde todos os avisos e instrugoes para referéncia
futura.

1.

No

10.

1

—ry

12.

13.
14.

15.
16.

17.

Utilize apenas conforme descrito neste manual.
Utilize apenas os acessérios recomendados pelo
fabricante.

Nao utilize um foco LED em ambientes explosivos,

tais como na presenca de liquidos inflamaveis,

gases ou po.

N&ao utilize o foco LED em locais molhados ou

humidos ou a chuva.

Isso pode resultar em choques eléctricos, emissédo

de fumos ou avarias.

Nao desmonte ou modifique o foco LED.

Isso pode provocar choques eléctricos ou incéndios.

As inspecgoes e reparagdes devem ser efectuadas

pela loja onde adquiriu o produto ou pelo centro de

assisténcia da ferramenta HiKOKI.

Nao deixe quaisquer objetos nao especificados ou

agua entrar no corpo do foco LED.

* Se qualquer objeto metdlico ou inflamavel ou agua
entrar na tampa da bateria, pode provocar choque
elétrico ou incéndio.

Tenha cuidado com o choque elétrico.

Quando nao estiver a ser utilizado ou durante

a inspecao e manutencao, certifique-se de que

desliga o interruptor na unidade e retira a bateria

da unidade.

Nao cubra o foco LED com tecido, cartao ou outros

materiais quando a luz estiver acesa. Mantenha a

luz e o objeto a ser iluminado a, pelo menos, 20 cm

de distancia. A inobservancia destes avisos pode
resultar em incéndio.

Quando a luz estiver acesa, nao olhe diretamente

para ela, ndo a aponte para pessoas ou animais,

nem a direcione para os olhos.

A lente permanecera a uma temperatura elevada

quando estiver acesa e imediatamente apds a

utilizagao, por isso nao lhe toque.

.Nao utilize, deixe nem guarde o foco LED a chuva

ou em locais hiimidos.

Nao deixe o foco LED dentro de um carro ou algo

semelhante que tende a estar exposto a procura

de calor do sol (acima de 50°C). Caso contrario,

podem resultar problemas.

Nao deixe o foco LED sem vigilancia enquanto

estiver ligado.

Ao colocar o foco LED num local elevado para

utilizacao, certifique-se de que o local esta estavel.

Além disso, prenda-o no lugar com corda, etc., para

evitar que caia.

Se cair, podera resultar em ferimentos ou danos.

Nao utilize o foco LED se a lente estiver danificada

ou desmontada.

Peca a pessoal de reparacao qualificado que faca

a manutencao do seu foco LED utilizando apenas

pecas de substituicao idénticas.

* Isto garante que a seguranca do foco LED é mantida.

Utilize o foco LED apenas com uma bateria

recarregavel especificamente designada.

e A utilizacdo de quaisquer outros acumuladores
recarregaveis podera criar um risco de ferimentos e
incéndios.
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19.

20.

21.

(Traducéao das instruges originais)
18.

Apenas € recarregavel
especificado pelo fabricante.
¢ Um carregador que seja adequado para um tipo
de acumulador recarregavel pode criar um risco de
incéndio quando utilizado com outra bateria.
Quando nao estiver a ser utilizado um acumulador
recarregavel, mantenha-o afastado de outros
objectos metalicos, tais como clipes de papel,
moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros
objectos metdlicos pequenos que possam fazer
uma ligacado de um terminal para o outro.
¢ Fazer curto-circuito dos terminais da bateria podera
causar queimaduras ou um incéndio.
Em condicdoes abusivas, podera ser ejectado
liquido da bateria. Evite o contacto. Se ocorrer um
contacto acidental, lave com agua. Se o liquido
entrar em contacto com os olhos, procure ajuda
médica.
¢ O liquido ejectado da bateria podera provocar
irritagcdes ou queimaduras.
A bateria ndo deve ser exposta a calor excessivo,
como luz solar, fogo ou algo semelhante.

com o carregador

AVISOS DE SEGURANCA
ADICIONAIS

1.

o s

Carregue sempre a bateria a uma temperatura de 0°C
a 40°C. Uma temperatura inferior a 0°C resultara num
carregamento excessivo, que é perigoso. A bateria ndo
pode ser carregada a uma temperatura superior a 40°C.
A temperatura mais adequada para o carregamento €
de 20°C a 25°C.

Na&o utilize o carregador continuamente.

Quando um carregamento terminar, deixe o carregador
repousar por cerca de 15 minutos antes do préximo
carregamento de bateria.

Nao permita a entrada de substancias estranhas no
orificio de ligagao da bateria recarregavel.

Nunca desmonte a bateria recarregavel e o carregador.
Nunca provoque um curto-circuito na bateria
recarregavel. Provocar um curto-circuito na bateria vai
causar uma corrente elétrica e aquecimento excessivos.
Resulta em queimaduras ou danos na bateria.

Nao elimine a bateria num fogo. Se a bateria for
queimada, pode explodir.

Leve a bateria a loja onde a comprou assim que
autonomia da bateria apés o carregamento for
demasiado curta para uma utilizagdo pratica. Nao
elimine a bateria gasta.

N&o introduza objetos nas ranhuras de ventilagao
de ar do carregador. Introduzir objetos metalicos
ou inflamaveis nas ranhuras de ventilagdo de ar do
carregador ira resultar em riscos de choques elétricos
ou carregador danificado.

Certifique-se de que a bateria esta firmemente instalada.
Caso ela néo esteja, pode sair para fora e provocar um
acidente.

. Néo use o produto se os terminais da ferramenta ou da

bateria (montagem da bateria) estiverem deformados.
Instalar uma bateria assim pode causar um curto-circuito,
o que pode resultar na emissao de fumo ou incéndio.

.Mantenha os terminais da ferramenta (montagem da

bateria) livres de limalhas e de po.

Antes do uso, certifique-se de que limalhas e pé ndo se
acumulam na area dos terminais.

Durante a utilizagao, tente evitar que limalhas ou p6 na
ferramenta caiam sobre a bateria.

Quando suspender o funcionamento ou apos o uso, ndo
deixe a ferramenta numa area onde possa estar exposta
a queda de limalhas ou de po.

Se o fizer pode causar um curto-circuito, 0 que pode
resultar na emiss&do de fumo ou incéndio.



12. Utilize sempre a ferramenta e a bateria a temperaturas
entre 0°C e 40°C.

PRECAUCOES PARA A BATERIA DE
IOES DE LITIO

Para aumentar a vida Uutil, a bateria de ides de litio esta
equipada com uma fungédo de protecdo para impedir a
transmiss&o de corrente.

Nos casos de 1 a 3 descritos abaixo, ao utilizar este produto,

mesmo que o interruptor esteja ligado, o foco LED pode nao

acender. Isto ndo constitui uma avaria, sendo o resultado da
funcéo de protegéo.

1. Quando a carga restante da bateria se esgota, o foco

LED desliga-se.

Nesse caso, carregue-a imediatamente.

Se a ferramenta estiver sobrecarregada, o foco LED

pode desligar-se. Neste caso, solte o interruptor da

ferramenta e elimine as causas da sobrecarga. De
seguida, pode voltar a utiliza-la.

Se a bateria estiver sobreaquecida em condigdes de

sobrecarga, a alimentagdo da bateria pode parar.

Neste caso, pare de utilizar a bateria e deixe-a arrefecer.

De seguida, pode voltar a utiliza-la.

Além disso, tenha em consideragdo os seguintes avisos e

precaucdes.

AVISO

Para evitar antecipadamente qualquer fuga na bateria,

producgédo de calor, emissdo de fumo, explosdo e ignigcéo,

certifique-se de que toma as seguintes precaugoes.

1. Certifique-se de que limalhas e p6 ndo se acumulam na

bateria.

Durante o trabalho, certifique-se de que limalhas e p6

nao caem na bateria.

Certifique-se de que quaisquer aparas e p6 que caiam

na ferramenta durante os trabalhos nédo se acumulam na

bateria.

Nao guarde uma bateria néo utilizada num local exposto

alimalhas e ao pé.

Antes de guardar uma bateria, remova quaisquer

limalhas e pé que possam existir na mesma e nédo a

guarde com pegas metalicas (parafusos, pregos, etc.).

Na&o perfure a bateria com objetos afiados como pregos,

nao |he bata com um martelo, e ndo pise, arremesse,

nem submeta a bateria a impactos fisicos severos.

N&o utilize uma bateria que pareca estar danificada ou

deformada.

N&o utilize a bateria com a polaridade invertida.

N&o a ligue diretamente a quaisquer tomadas elétricas

ou tomadas de isqueiro de automoével.

Nao utilize a bateria para fins que néo os especificados.

Se a bateria ndo carregar completamente mesmo ap6s

ter passado o tempo de recarregamento especificado,

pare imediatamente de a recarregar.

N&o coloque nem submeta a bateria a temperaturas

elevadas ou a alta pressdo, como as de um forno

microondas, secador, ou recipiente de alta pressao.

Afaste-a imediatamente do fogo quando forem

detetados fugas ou maus odores.

N&o utilizar em locais onde seja produzida uma forte

eletricidade estatica.

. Se a bateria apresentar fugas, maus odores, producéo
de calor, descoloracdo ou deformagdes, ou parecer
funcionar de forma anormal durante a utilizagéo,
recarregamento  ou  armazenamento, remova-a
imediatamente do equipamento ou do carregador da
bateria e pare de a utilizar.

(¢]
O

akr

No

10.
1

-y
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12.Nao mergulhe a bateria nem permita que quaisquer
fluidos vertam para o interior. Entrada de liquido
condutor, tal como agua, pode causar danos que podem
resultar em incéndio ou explosdo. Guarde a bateria num
local fresco e seco, longe de materiais inflaméaveis e
combustiveis. As atmosferas de gas corrosivo devem
ser evitadas.

PRECAUGAO

1. Se o liquido vertido pela bateria entrar nos seus olhos,

nao os esfregue e lave-os bem com agua fresca e limpa

como agua da torneira e contacte imediatamente um

médico.

Se nao for tratado, o liquido pode provocar problemas

nos olhos.

Se o liquido verter para a sua pele ou roupa, lave-as

imediatamente com agua limpa como agua da torneira.

Existe a possibilidade do liquido provocar irritagéo

cutanea.

Se se deparar com ferrugem, maus odores,

sobreaquecimento, descoloragdo, deformagdes e/ou

outras irregularidades ao utilizar a bateria pela primeira

vez, pare de utiliza-la e devolva-a ao seu fornecedor ou

vendedor.

AVISO

Se uma substancia estranha condutora entrar no terminal

da bateria de ides de litio, a bateria pode sofrer um curto-

circuito causando um incéndio. Ao armazenar a bateria de

ides de litio, cumpra as regras dos conteudos seguintes.

O Nao coloque os residuos condutores, pregos e fios como
fio de ferro ou fio de cobre na caixa de armazenamento.

O Para evitar curtos-circuitos, coloque a bateria na
ferramenta ou coloque a tampa da bateria para
armazenamento de modo a que néo seja possivel ver o
ventilador.

SOBRE O TRANSPORTE DA
BATERIA DE IOES DE LITIO

Ao transportar uma bateria de ides de litio, tenha em conta
as seguintes precaugoes.

AVISO

Informe a empresa de transporte que uma embalagem
contém uma bateria de ides de litio, informe a companhia da
sua poténcia de saida e siga as instrucdes da empresa de
transporte ao planificar o transporte.

O As baterias de ides de litio que excedem uma poténcia
de saida de 100 Wh s&o consideradas incluidas
na classificacdo de carga Mercadorias Perigosas e
requerem procedimentos especiais de registo.

Para transporte para o estrangeiro, deve obedecer a
legislagéo internacional e as regras e regulamentos do
pais de destino.

Poténcia de Saida

[ [ wh

Numero de 2 a 3 digitos
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NOMES DAS PECAS (Fig. 1-Fig. 9)

(1 | Cabeca ) | Gancho
Bateria (vendida
@ | Interruptor ® separadamente)
@ | Anel da lente (© | Gancho de cabega
Placa de cor
Luz LED f
@ @0 | (vendida
(dentro da lente) separadamente)
® | Lente @ | Indicador luminoso
® | Pega {2 | Fecho
SIMBOLOS
AVISO

De seguida, sdo apresentados os simbolos
utilizados para a maquina. Assimile bem seus
significados antes da utilizacao.

UB18DH : Foco LED a bateria

Para reduzir o risco de leséo, o utilizador deve
ler o manual de instrucdes.

Apenas para paises da UE

N&o deixe ferramentas elétricas no lixo
doméstico!

De acordo com a diretiva europeia 2012/19/UE
sobre ferramentas elétricas e eletronicas
usadas e a implementagao de acordo com a lei
nacional, as ferramentas elétricas no final da
vida util devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalagao de reciclagem
ecoldgica.

I |Dlef

Corrente continua

N&o olhe para a luz em operagéo.

volts

Mantenha a luz e o objeto a ser iluminado a,
pelo menos, 0,2 m de distancia.

watts

Temperatura ambiente

Ferramenta de classe 111
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APLICACOES
lluminagéo do local de trabalho
ESPECIFICACOES
Modelo UB18DH
Tenséo 18V
Brilho 1050 Im*1
LED (branco) 10W
3,0 Ah: Aproximadamente 4 horas
Alto 5,0 Ah: Aproximadamente 8 horas
8,0 Ah: Aproximadamente 12,5 horas
T d 3,0 Ah: Aproximadamente 7 horas
fuirgi%%as]ento Méd 5,0 Ah: Aproximadamente 12 horas
(Usandp 8,0 Ah: Aproximadamente 19 horas
abateria 3,0 Ah: Aproximadamente 14,5 horas
totalmente Baixo 5,0 Ah: Aproximadamente 24 horas
carregada) 8,0 Ah: Aproximadamente 38,5 horas
3,0 Ah: Aproximadamente 9,5 horas
Estroboscdpico | 5,0 Ah: Aproximadamente 15,5 horas
8,0 Ah: Aproximadamente 25 horas
Bateria disponivel para esta Bateria de i6es de litio
ferramenta*2 multitens&o, série BSL18
" 1,1 kg (BSL1830C)
Peso"3 17 kg (BSL36B18)

*1 Quando no modo Amplo e definido para Alto

*2 As baterias existentes (BSL3660/3620/3626, etc.) ndo
podem ser usadas com esta ferramenta.

*3 De acordo com o procedimento EPTA 01/2014

NOTA
Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HiKOKI, as especificagbes aqui
contidas estdo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.

RECARREGAMENTO

Antes de utilizar a ferramenta, carregue a bateria da
seguinte forma.

1. Ligue o cabo de alimentacdo do carregador a
tomada.

Ao ligar a ficha do carregador a uma tomada, a luz piloto
pisca a vermelho (Em intervalos de 1 segundo).
Introduza a bateria no carregador.

Introduza firmemente a bateria no carregador conforme
mostrado na Fig. 3.

Carregamento

Ao introduzir uma bateria no carregador, o carregamento
inicia e a luz piloto acende de forma fixa a vermelho.
Quando a bateria fica completamente carregada, a luz
piloto pisca a vermelho. (Em intervalos de 1 segundo)
(Consulte a Tabela 1)

Indicacéo de luz piloto

As indicagdes da luz piloto serdo aquelas mostradas na
Tabela 1, de acordo com o estado do carregador ou da
bateria recarregavel.



Tabela 1

Indicagdes da luz piloto (VERMELHA)

Acende-se durante
0,5 segundos e

Antes do desliga-se durante Ligada a fonte
carregamento 0,5 segundos de alimentacéo

(Pisca)

Il B

Acende-se de forma
Durante o fixa _
carregamento (Acende-se)

Acende-se durante

0,5 segundos e
Carregamento desliga-se durante o
completo 0,5 segundos

(Pisca)

Il EE .

Bateria

Acende-se durante | sobreaquecida.

1segundo e N&o é possivel
E:gg Zaeem desliga-se durante carregar. (O

’ 0,5 segundos carregamento
sobreaguecimento (Pisca) inicia quando
I | o bateria
arrefecer).

Acende-se durante

0,1 segundos e Avaria na

desliga-se durante :
Carregamento 01 9 . bateria ou no
impossivel ,1 segundos

(Tremeluz) carregador

IRRREREROENED

® Emrelacdo astemperaturas e aotempo de carregamento

da bateria.

As temperaturas e o tempo de carregamento serdo

aqueles mostrados na Tabela 2

Tabela 2
Carregador
Bateria UC18YFSL
Tenséo de
carregamento v 14,4-18
Peso kg 0,5
Temperaturas as quais a bateria o 5
pode ser recarregada 0°C-50°C
Tempo de carregamento para
capacidade da bateria, aprox.
(A 20°C)
1,5 Ah min 22
2,0 Ah min 30
2,5 Ah min 35
3,0 Ah min 45
4,0 Ah min 60
5,0 Ah min 75
6,0 Ah min 90
8,0 Ah min 120
Numero de células da bateria 4-10

NOTA

O tempo de recarregamento pode variar conforme a

temperatura e a tenséo da fonte de alimentacéo.
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PRECAUGAO
Quando o carregador da bateria tiver sido usado
de forma continua, este estara quente, constituindo
assim a causa das falhas. Assim que o carregamento
estiver concluido, aguarde 15 minutos até o proximo
carregamento.

4. Desligue o cabo de alimentacao do carregador da

tomada.

5. Segure bem o carregador e retire a bateria.

NOTA
Certifique-se de que retira a bateria do carregador apds
a utilizagéo e, de seguida, guarde-a.

Sobre descarga elétrica no caso de baterias novas,
etc.

Como a substancia quimica interna das baterias novas
e baterias que ndo tenham sido utilizadas por um longo
periodo ndo esta ativada, pode haver uma pequena
descarga elétrica ao usa-las pela primeira e segunda
vez. Este fendmeno é temporario e o tempo normal
requerido para a recarga sera restabelecido depois de
recarregar a bateria 2-3 vezes.

| Como prolongar a vida util das baterias.

(1) Recarregar as baterias antes de elas ficarem
completamente descarregadas.
Quando sentir que a poténcia da ferramenta se torna
mais fraca, pare de usar a ferramenta e recarregue a
respetiva bateria. Se continuar a usar a ferramenta e
gastar completamente a corrente elétrica, a bateria
pode ficar danificada e sua vida torna-se mais curta.
(2) Evite recargar a altas temperaturas.
Uma bateria recarregavel fica quente imediatamente
depois do uso. Se uma bateria nesse estado for
recarregada imediatamente depois de ter sido usada, a
sua substancia quimica interna deteriora-se e sua vida
util diminui. Deixe a bateria descansar e recarregue-a
somente depois que ela ter arrefecido durante algum
tempo. _
PRECAUCAO
O Se a bateria for carregada enquanto estd quente
porque foi deixada durante um longo periodo de tempo
num local sujeito a luz solar direta ou porque a bateria
foi utilizada recentemente, a luz piloto do carregador
acende-se durante 1 segundo, ndo se acende durante
0,5 segundos (desliga-se durante 0,5 segundos). Nesse
caso, deixe primeiro a bateria arrefecer e, de seguida,
inicie o carregamento.
Quando a luz piloto tremeluzir (em intervalos de
0,2 segundos), procure e retire quaisquer objetos
estranhos no conetor de bateria do carregador. Se
nao houver qualquer objeto estranho, é provavel que a
bateria ou o carregador estejam avariados. Dirija-se ao
centro de assisténcia autorizado.
Uma vez que o microcomputador integrado demora
cerca de 3 segundos a confirmar que a bateria a ser
carregada com o carregador é retirada, aguarde no
minimo 3 segundos antes de voltar a introduzi-la para
continuar o carregamento. Se a bateria for novamente
introduzida no espago de 3 segundos, esta pode ndo ser
carregada adequadamente.




Portugués

MONTAGEM E UTILIZAGCAO

Acéo Figura | Pagina

Inserir a bateria 2-a 2
Remover a bateria 2-b 2
Carregamento 3 2
Ligar o foco LED 4 2
Alterar o &ngulo do foco LED 5 3
Pendurar o foco LED para usar*1 6 3
Mudar para o modo concentrado 7-a 3
Mudar para o modo amplo 7-b 3
Fungéo de notificagéo de bateria 8 3
fraca*2

Modo estroboscoépico 9 3
Selecionar acessorios — 117

*1
Quando utilizar o foco LED enquanto estd pendurado
por um gancho, pendure-o a partir de um objeto estavel
e robusto.

Enquanto a luz estiver acesa, quando a bateria restante
ficar fraca e houver 10 minutos ou menos de tempo de
iluminagdo restante, a luz LED pisca repetidamente 3
vezes por minuto.

Quando estiver em modo estroboscépico, a fungédo de
notificagéo de bateria fraca ndo é ativada.

O tempo restante de iluminagéo varia dependendo da
configuragdo de brilho da luz e do tipo e da condigéo da
bateria, pelo que é apenas uma estimativa.

NOTA
Quando utilizar uma bateria Multi-volt, por favor,
consulte alampada indicadora na bateria para a energia
restante da bateria.

SELECIONAR O MODO DE
FUNCIONAMENTO

Selecione um modo de funcionamento de acordo com a sua
finalidade de utilizagéo.

O Brilho (Alto/Méd/Baixo)

O brilho do LED pode ser ajustado entre 3 niveis. De
cada vez que o Interruptor é premido, o LED alterna
entre “Alto” - “Méd” — “Baixo” — “Desligado”.

Modos de Funcionamento (Modo concentrado/Modo
amplo)

Altere a posicao do anel da lente para alterar o modo de
funcionamento.

O modo concentrado é uma fungdo que concentra a luz
para iluminagéo de longa distancia. (Fig. 7-a)

O modo amplo é uma fungdo que espalha a luz para
iluminar amplamente o ambiente circundante. (Fig. 7-b)
Modo estroboscépico (Fig. 9)

Prima e mantenha premido o interruptor para mudar
para o Modo estroboscépico (a piscar).

Quando estiver em Modo estroboscépico, pressione o
interruptor para desligar a luz.

Quando em Modo estroboscépico, prima e mantenha
premido o interruptor para desativar o Modo
estroboscdpico.
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MANUTENCAO E INSPECAO

AVISO
Quando n&o utilizar o foco LED durante um longo periodo
de tempo, fizer a manutengao, o inspecionar ou armazenar,
certifique-se de que desliga o interruptor e retira a bateria.
Inspecao dos parafusos de montagem
Inspecione regularmente todos os parafusos de montagem
e se certifique de que estdo corretamente apertados. Se
algum deles estiver frouxo, reaperte-o imediatamente.
Caso isso nao seja feito, pode resultar em perigo grave.
Inspecéo de terminais (ferramenta e bateria)
Certifique-se de que limalhas e pé ndo se acumulam nos
terminais.
Verifique ocasionalmente antes, durante e depois da
produgao.
PRECAUCAO
Remova quaisquer limalhas ou p6é acumulados nos
terminais.
Caso contrario, podera resultar em avaria.
Limpeza externa
Quando o foco LED a bateria estiver sujo, limpe com um pano
suave e seco ou um pano humedecido em &gua com sab&o.
Nao utilize solventes cloridricos, gasolina ou solventes
de tinta, pois eles derretem plasticos.
Armazenagem
Armazene o foco LED a bateria e a bateria num local em
que a temperatura seja inferior a 40°C e fora do alcance
das criangas.
NOTA
Armazenar baterias de ides de litio.
Certifique-se de que as baterias de ides de litio foram
totalmente carregadas antes de armazena-las.
O armazenamento prolongado (3 meses ou mais) das
baterias com pouca carga pode resultar em deterioragéao
do desempenho, reducdo significativa do tempo de
utilizagéo das baterias ou tornar as baterias incapazes
de manter a carga.
Contudo, um tempo de utilizagdo da bateria
significativamente reduzido pode ser recuperado
carregando e utilizando repetidamente as baterias duas
a cinco vezes.
Se o tempo de utilizagdo da bateria for extremamente curto
apesar do carregamento e utilizacao repetidos, considere
as baterias esgotadas e compre baterias novas.

Aviso importante sobre as baterias para as
ferramentas a bateria da HiKOKI.

Utilize sempre uma das nossas baterias originais
designadas. Ndo podemos garantir a seguranca e o
desempenho da nossa ferramenta a bateria quando
é utilizada com baterias diferentes das baterias
designadas por nés ou quando a bateria é desmontada
e modificada (tal como desmontagem e substituicao das
células ou outras pegas internas).

GARANTIA

Garantimos que a HiKOKI Power Tools obedece as
respectivas normas especificas estatutarias/de pais. Esta
garantia ndo cobre avarias ou danos derivados de ma
utilizagéo, abuso ou desgaste normal. Em caso de queixa,
envie a Ferramenta, ndo desmontada, juntamente com o
CERTIFICADO DE GARANTIA que se encontra no fundo
destas instrugdes de utilizagdo, para um Centro de Servico
Autorizado HiKOKI.

NOTA

Devido ao contihuo programa de pesquisa e
desenvolvimento da HiKOKI, as especificagbes aqui
contidas estdo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.
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Svenska

(Oversattning av ursprungliga instruktioner)

SAKERHETSVARNINGAR
FOR BATTERIDRIVEN
STRALKASTARLAMPA

VARNING

Léas alla séakerhetsvarningar och alla instruktioner.
Underlatenhet att félja varningarna och instruktionerna
nedan kan resultera i elstétar, brand och/eller allvarliga

skador.

Spara alla varningar och instruktioner fér framtida
referens.

1. Anvand endast enligt anvisningarna i denna

No

10.
1

—ry

12.

13.
14.

15.
16.

17.

bruksanvisning. Anvdnd endast tillbehér som

rekommenderas av tillverkaren.

Anvidnd inte stralkastarlampan i explosiva

omgivningar, som t ex i narvaro av antindliga

vétskor, gaser eller damm.

Anvéand inte stralkastarlampan pa vata eller fuktiga

platser eller i regn.

e Det kan leda till elektrisk stét, rokbildning eller
felfunktion.

Ta inte isér eller modifiera stralkastarlampa.

e Om du gor det kan det leda till elektrisk stét eller
brand. Inspektioner och reparationer boér utféras
i affaren dar den inhandlades eller av HiKOKI
servicecenter for elektriska verktyg.

Se till att fraimmande féremal eller vatten inte

kommer in i stralkastarlampan.

¢ Om metallféremal, antandliga féremal eller vatten
kommer innanfér batteriluckan kan det resultera i
elektriska stotar eller brand.

Se upp for elektriska stétar.

Nér enheten inte anvéands eller vid inspektion och

underhall ska du se till att stédnga AV strombrytaren

pa enheten och ta ut batteriet fran den.

Téck inte over stralkastarlampan med tyg, kartong

eller andra material nar lampan ar pa. Hall lampan

och foremalet som blir belyst minst 20 cm fran

varandra. Underlatenhet att folja dessa varningar

kan leda till brand.

. Nar lampan ar paslagen far du inte titta direkt in

i ljusstralen, och inte heller rikta den mot andra
personer eller djur eller deras 6gon.

Linsen &r mycket varm sa lange lampan ar paslagen
och omedelbart efter anvandningen, sa ror det inte.

. Anvéand, lamna och férvara inte stralkastarlampan i

regn eller pa fuktiga platser.

Kvarlamna inte stralkastarlampan i en bil eller

liknande som tenderar att utsattas for hég varme

vid parkering i solen (6ver 50°C). | annat fall kan

problem uppsta.

Lémna inte stralkastarlampan utan tillsyn néar den

ar paslagen.

N&r du placerar stralkastarlampan pa en hog plats

vid anvéndning ska du se till lampan ligger stadigt.

Sékra den dessutom pa plats med snéren eller

liknande for att forhindra att den faller ner.

Om den faller ner kan det leda till personskada eller

materiella skador.

Anvand inte stralkastarlampan om linsen &r skadad

eller borttagen.

Overlat all service pa din stralkastarlampa at en

kvalificerad reparatér och anvand bara identiska

reservdelar.

Detta garanterar att stralkastarlampan &r séker och

fungerar som den ska.

Anvand stralkastarlampan endast med sérskilt

avsett uppladdningsbart batteri.

* Anvandning av annat uppladdningsbart batteri kan
orsaka risk for skada eller brand.
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18.

19.

20.

21.

Ladda endast med

tillverkaren.

¢ En laddare som passar for en typ av laddningsbart
batteri kan orsaka brandfara om den anvands med
ett annat batteri.

Néar uppladdningsbart batteri inte anvénds férvara

det franskiljt frain andra metallféremal sa som

gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar eller andra

metallféremal som kan orsaka anslutning fran en

pol till en annan.

¢ Kortslutning av  batteripolerna
brannskada eller brand.

Vid oriktigt handhavande kan vatska komma ut fran

batteriet; undvik kontakt. Om kontakt av misstag

sker, spola med vatten. Om véatska kommer i

o6gonen s6k medicinsk hjalp.

e Vatska som lacker fran batteriet kan orsaka irritation
eller brannskador.

Batteriet far inte utsattas for héga temperaturer,

som t ex solsken, eld eller liknande.

laddare som angetts av

kan  orsaka

YTTERLIGARE
SAKERHETSVARNINGAR

1.

—_

Ladda alltid batteriet vid en temperatur pa 0°C—40°C. En
temperatur under 0°C resulterar i dverladdning vilket ar
farligt. Batteriet far inte laddas vid en temperatur hogre
an 40°C.

Den lampligaste
20°C-25°C.
Anvand inte laddaren oavbrutet.

Nér en laddning ér klar, lat laddaren vila i cirka 15 minuter
innan nasta laddning av batteriet.

Se till att inga frammande féremal hamnar i verktyget
genom batteridppningen eller uttagen.

Ta aldrig isar vare sig det uppladdningsbara batteriet
eller laddningsaggregatet.

Se till att det uppladdningsbara batteriet inte kortsluts.
Kortslutning av batteriet kan orsaka en stor elektrisk
strdm och Overhettning. Det leder till brannskada eller
skada pa batteriet.

Kasta inte batteriet i 6ppen eld. Om batteriet blir brént
kan det explodera.

Sa snart batteriets efterladdningstid blir for kort for
verktygets praktiska anvandning, skall du féra eller
skicka batteriet till aterforséljaren. Kasta inte bort det
urladdade batteriet med sopor.

Se till att inga foremal eller frammande &amnen
hamnar i laddningsaggregatets  ventilationshal.
Isattning av metallféremal eller lattantandliga objekt
i ventilationshalen kommer att resultera i elektriska
Overslag och skador pa laddningsaggregatet.
Kontrollera att batteriets isattning i verktyget har skett
pa korrekt satt. Slarvig istattning kan medféra risk for
olycksfall beroende pa att batteriet faller ut ur verktyget.

temperaturen fér laddning &r

. Anvand inte produkten om verktyget eller batteripolarna

(batteriluckan) &r deformerade.
Att montera ett sddant batteri kan orsaka kortslutning
vilket kan leda till rokutslépp eller antéandning.

. Hall verktygets anslutningar (batterilucka) fri fran span

och damm.

O Fore anvandning, se till att spadn och damm inte har

ansamlats i omradet vid terminalerna.

O Forsok att undvika att span eller damm pa verktyget

hamnar pa batteriet under drift.

O Nar du avbryter drift eller efter anvandning, lamna inte

12.

verktyget i ett omrade dar det kan utséttas for fallande
span eller damm.

Detta kan orsaka kortslutning som kan
rokutveckling eller brand.

Anvand alltid verktyget och batteriet vid temperaturer
mellan 0°C och 40°C.

leda till
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FORSIKTIGHETSATGARDER FOR
LITIUMJONBATTERI

For att férlanga livstiden &r litiumjonbatteriet utrustat med en
skyddsfunktion som stoppar utmatning.
| héndelse av 1 till 3 som beskrivs nedan, vid anvandning
av denna produkt, kan det handa att stralkastarlampan inte
tands &ven om strombrytaren slas PA. Detta ar inget fel utan
ett resultat av skyddsfunktionen.
1. Stralkastarlampan slacks
batteristrommen tar slut.
| detta fall ladda omedelbart upp det.
Om verktyget Overbelastas kan det handa att
stralkastarlampan slacks. Om sa hander slapp knappen
pa verktyget och eliminera orsaken till 6verbelastningen.
Om sa hander slapp knappen pa verktyget och ta
atgarda orsaken till dverbelastningen. Du kan anvanda
det igen nar det svalnat.
Om batteriet dverhettas under fér hég belastning kan
batteriet ta slut.
Om detta hander, sluta anvanda batteriet och lat det
svalna. Du kan anvanda det igen nar det svalnat.
Vidare, var god beakta féljande varningar och féreskrifter.
VARNING
For att forebygga lackage fran batteri, varmeutveckling,
rok, explosion och eldsvada, var god beakta foljande
for3|kt|ghetsatgarder
Se till att damm och smuts inte samlas pa batteriet.
O Vid arbete se till att damm och smuts inte faller pa
batteriet.
Se till att eventuellt damm och smuts som kommer pa
verktyget under arbetet inte ansamlas pa batteriet.
Forvara inte batteri som inte anvands pa en plats dar de
utsatts for damm och smuts.
Innan férvaring av ett batteri avidgsna eventuellt damm
och smuts som har fastnat pa det och férvara det inte
tillsammans med metallféremal (skruvar, spikar etc.).
Gor inte hal i batteri med skarpa féremal sa som spik,
sla med hammare, stampa pa eller kasta foremal pa eller
utséatt batteriet for fysisk pafrestning.
3. Anvand inte uppenbarligt skadat batteri eller batteri som
ar deformerat.
Anvéand inte batteriet med polerna omvanda.
Anslut inte direkt till ett elektriskt uttag eller uttaget for
cigarettandare i en bil.
Anvand inte batteri fér andra syften &n de som anges.
Om batteriladdningen inte lyckas avslutas trots att den
angivna laddningstiden passerat, stoppa omedelbart
vidare laddning.
Utsétt inte batteriet for hdéga temperaturer eller
hogt tryck sa som i en mikrovagsugn, hartork eller
hogtrycksbehallare.
Hall borta fran eld sa snart lackage eller illaluktande lukt
upptécks.
Anvand inte pa plats dar stark statisk elektricitet skapas.
Om batteriet lacker, luktar illa, blir varmt, missfargat eller
missformerat eller pa nagot séatt upplevs som onormalt
vid anvandning, laddning eller férvaring, ta omedelbart
bort det fran verktyget eller batteriladdaren och sluta
anvénda det.
Lagg inte batteriet i vatskor och se till att vatskor inte
tranger in i det. Om en konduktiv vétska, exempelvis
vatten, skulle komma in i batteriet kan det skadas och
antandas eller explodera. Forvara batteriet pa en sval,
torr plats, borta fran brannbara och lattantandliga foremal.
Batteriet far inte utsattas for miljoer med fratande gas.
FORSIKTIGT
1. Om vatska som lacker fran batteriet kommer i 6gonen
gnid inte 6gonen och skoélj dem véal med friskt rent vatten
fran en kran och kontakta omedelbart medicinsk hjalp.
Om inget gors kan vétskan orsaka 6gonproblem.

nar den aterstaende

O O O

N

ar

No

10.
11.

12.

Om vétskan kommer i kontakt med din hud eller dina
klader, tvatta omedelbart val med rent vatten sa som fran
en kran.

Det finns en chans att det kan orsaka hudirritation.

Om du upptacker rost, dalig Ilukt, &verhettning,
missférgning, deformering och/eller andra ovanligheter
nar du anvander batteriet for forsta gangen anvand det inte
utan lamna tillbaka det till din aterférsaljare eller handlare.

VARNING

Om ett frammande elektriskt ledande material kommer i
kontakt med batteriets anslutningar, kan batteriet kortslutas
och férorsaka brand. Vid férvaring av litiumjonbatterier, se till
att félja nedanstaende anvisningar.

O Placera inte ledande féremal som spikar och ledningar i
stal eller koppar i forvaringsfacket.

For att undvika kortslutning, montera batteriet i verktyget
eller satt pa batteriskyddet vid forvaring for att dolja
ventilatorn.

ANGAENDE TRANSPORT AV
LITIUMJONBATTERIER

laktta foljande forsiktighetsatgéarder nér litiumjonbatterier
transporteras.

VARNING

Meddela transportféretaget att ett paket innehaller ett
litiumjonbatteri, informera féretaget om dess uteffekt och f6lj
transportforetagets instruktioner nér transporten arrangeras.
O Litiumjonbatterier som éverskrider en uteffekt pa4 100 Wh
klassificeras som farligt gods och kommer att krava en
sarskild behandlingsprocedur.

For transport utomlands maste du uppfylla internationell
lagstiftning samt destinationslandets regler och
férordningar.

o

O

Uteffekt

[ [ wh

2 till 3 siffror

DELARNAS NAMN (Bild 1-Bild 9)

@ | Huvud @ | Krok

(2 | Omkopplare (® | Batteri (séljs separat)
@ | Linsring © | Huvudkrok

@ I(_iELIJDti-IIJiLrJ1Ssen) @ z:sgglsj]splsagt)aarat)

® | Lins ) | Kontrollampa

(® | Handtag {2 | Sparr
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SYMBOLER

VARNING
Nedan visas de symboler som anvénds for
maskinen. Se till att du forstar vad de betyder innan
verktyget anvands.

UB18DH : Batteridriven stralkastarlampa

Anvandaren maste lasa bruksanvisningen for att
minska risken for personskador.

Galler endast EU-lander

Elektriska verktyg far inte kastas i
hushallssopornal!

Enligt direktivet 2012/19/EU som avser aldre
elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillAmpning enligt nationell lagstiftning ska
uttjiinta elektriska verktyg sorteras separat och
lamnas till miljvanlig atervinning.

I Dlsf

Likstrém

Titta inte in i arbetslampan

volt

Hall lampan och féremalet som blir belyst minst
0,2 m fran varandra.

W watt
ta Omgivningstemperatur

@ Klass III verktyg
ANVANDNINGSOMRADEN
Belysning av arbetsplatsen
TEKNISKA DATA
Modell UB18DH
Spénning 18V
Ljusstyrka 1050 Im*1
LED (vit) 10w
3,0 Ah: Cirka 4 timmar
Starkt 5,0 Ah: Cirka 8 timmar
8,0 Ah: Cirka 12,5 timmar
3,0 Ah: Cirka 7 timmar
Drifttid Medel 5,0 Ah: Cirka 12 timmar
8,0 Ah: Cirka 19 timmar
(Med
fulladdat 3,0 Ah: Cirka 14,5 timmar
batteri) Svagt 5,0 Ah: Cirka 24 timmar
8,0 Ah: Cirka 38,5 timmar
3,0 Ah: Cirka 9,5 timmar
Strobe 5,0 Ah: Cirka 15,5 timmar
8,0 Ah: Cirka 25 timmar
S Litiumjonbatteri,
Batteri flgangligt for detta Muttivoltmodell,
Y9 BSL18-serien
e 1,1 kg (BSL1830C)
Vikt's 1.7 kg (BSL36B18)
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Svenska

*1 | Brett 1age och installt pa Starkt
2 Befintliga batterier (BSL3660/3620/3626, etc.) kan inte
anvandas med detta verktyg.

*3 Enligt EPTA-procedur 01/2014

ANMARKNING
Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, férbehaller HIKOKI rétten till &ndringar
av tekniska data utan foregaende meddelande.

BATTERILADDNING

Ladda upp batteriet enligt féljande anvisningar innan du

anvander verktyget.

1. Anslut laddarens nétkabel till uttaget.
Kontrollampan kommer att blinka i rétt (med intervaller
pa 1 sekund) efter anslutning av nétkabel till laddaren.

2. Satti batteriet i laddaren.

Satt i batteriet ordentligt i laddaren sasom visas i Bild 3.

3. Laddning
Laddningen satts igang efter batteriets isattning i
laddaren. Signallampan lyser i rott.

Nér batteriet blir fullt laddad kommer signallampan att

blinka rod. (Med intervaller pa 1 sekund) (Se Tabell 1)
® Signallampans indikationer

Signallampans indikationer visas i Tabell 1, i enlighet

med statusen hos laddaren eller det laddningsbara

batteriet.

Tabell 1
Signallampans indikationer (ROD)
Lyseri 0,5 sekund
. och ar slackt i .
I':l(élrc?ning 05 sekund ?t?glmult(earlllz;l!
(Blinkar)
|
Under Lyser ihdllande
pagaende | (Lyser) —
laddning
Lyseri 0,5 sekund
’ h ar slackt i
Laddningen oc
fullbordad ?é?ir?fakrl;nd -
| |
. Lyseri 1 sekund och E:ﬁ?ﬂg I:l\é%rgettat.
Overhettad, | ar slackt i 0,5 sekund (laddnin komrﬁer
standby (Blinkar) att bor a% P
I— batteriet svalnat).
Lyseri 0,1 sekund
h ar slackt i
Gar inte att 8c1 :;ksuﬁg ! Fel i batteriet eller
ladda (Flimrar) laddaren
IRRNERNRRNNND




Svenska

® Angaende temperaturer och laddningstid for batteriet.
Temperaturer och laddningstider blir som visas i
Tabell 2

FORSIKTIGT

o}

Om batteriet laddas nér det &r varmt efter att ha legat i
direkt solljus eller da det anvants nyligen lyser laddarens
signallampa i 1 sekund och slacks i 0,5 sekunder

Tabell 2 (avstangd i 0,5 sekunder). Om detta intréffar, 14t batteriet
svalna innan du borjar ladda.

. Laddare UC18YFSL O Narsignallampan flimrar (med 0,2-sekunders intervaller)
Batteri slga batterie}s iséttning_séppning kontrolleras  for
Laddningsspannin 14,4-18 fram.manc!e fore[nal som i sa fall fnastg tgs bort. Qm

gssp 9 v det inte finns nagra frAmmande féremal &r det troligt

Vikt kg 0,5 att det ar fel pa batteriet eller laddaren. Ta den till en
A auktoriserad serviceverkstad.

g:&egﬂgrg: 'g&/c'};i 0°C-50°C O Vanta minst 3 sekunder innan du sétter i batteriet igen

- — - - for att fortsatta laddningen, eftersom det tar ungefar
Laddningstid for batterikapacitet, 3 sekunder for den inbyggda mikrodatorn att upptacka
ca. (vid 20°C) att batteriet som laddas med laddaren tagits ur. Om

15Ah min 20 batteriet sétts i igen inom 3 sekunder kanske det inte
2’0 Ah min 30 laddas korrekt.
2,5 Ah min 35 =
3,0 Ah min 45 MONTERING OCH ANVANDNING
4,0 Ah min 60
o min o Atgard Bid | Sida
8,0 Ah min 120 Sétta i batteriet 2-a 2
Antal battericeller 4-10 Ta ur batteriet 2-b 2
. Laddning 3 2
ANMARKNING e s A
Laddningstiden kan variera beroende pa temperaturen ?Ia pa stralkastarlampan 4 2
Foé)g?Kn_lé_'alt(s;EI)_énningen. Andra stralkastarlampans vinkel 5 3
Nar batteriladdaren har anvands kontinuerligt kommer | Hénga upp fzrélkastarlampan for 6 3
batteriladdaren att bli varm, och kan komma att bli |&nvandning
orsaken till fel. Nar en laddning ar klar lat laddaren vila | Vaxla till spotlage 7-a 3
i 15 minuter innan néasta laddning. = - "
Véxla till brett lage 7-b 3
4. Dra ut laddarens nétkabel ur natuttaget. Meddelandefunktion fér svagt batteri*2 3
5. Fatta ett stadigt tag i laddaren och dra ut batteriet -
ur laddaren. Strobelage 3
ANMARKNING , L Val av tillbehor - 17
Kom ihag att dra ut batteriet ur laddaren efter anvandning
och att spara det. *q
. R . L Vid anvandning av stralkastarlampan nar den hanger i
ﬁggzﬁggeet‘e:lektnsk urladdning i hdndelse av nya en krok, héng den fran ett stabilt och stadigt féremal.
, etc. 0
: f f : Nar lampan &ar tdnd, det aterstdende batteriet blir svagt
Eftersom den inre kemiska substansen i nya batterier : h h
och batterier som inte har anvants under en langre tid :)ctt’niddgltinékterrslfélb'fllommlnrt:ter erller g‘md,rﬁ a\r’ éanlaansr
inte &r aktiverad, kan den elektriska urladdningen vara gr?géng pea; minut ampan upprepade ganger S gange
lag nar de anvands den férsta och andra gangen. Detta k - . ) .
ar ett tillfalligt fenomen, och den normala tiden som kravs ! strc;téelggﬁt aktiveras inte meddelandefunktionen for
for att ladda kommer att aterstallas genom att ladda stagu aterl. de liustid . b depal
batterierna 2-3 ganger. Den aterstaende ljustiden varierar beroende pé& lampans
ljusstyrka och pé batteriets typ och skick, sé det ar bara
| Hur man far batterierna att réicka lingre. en uppskattning.
ANMARKNING

(1) Ladda batterierna innan de har blivit helt urladdade.

Nar du kanner att verktygets effekt minskar, sluta
anvanda verktyget och ladda dess batteri. Om du
fortsatter att anvanda verktyget och laddar ur den
elektriska strommen, kan batteriet skadas och dess
livslangd forkortas.

Undvik att ladda vid héga temperaturer.

Ett uppladdningsbart batteri ar varmt direkt efter
anvéndning. Om ett s&dant batteri laddas omedelbart
efter anvandning férsdmras dess inre kemiska substans,
och batteriets livslangd forkortas. Lat batteriet vara och
ladda det efter att det har svalnat ett tag.

©
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Nérettflervoltsbatterianvands, kontrolleraindikatorlampan
pé batteriet for aterstdende batteriladdning.



VALJ ETT ARBETSLAGE

Valj ett arbetslage enligt ditt anvandningsandamal.

O Ljusstyrka (starkt/medel/svagt)

Lysdiodens ljusstyrka kan justeras mellan 3 nivaer. Varje
gang du trycker pa omkopplaren véxlar lysdioden mellan
"starkt” - "medel” - "svagt” - "Av”.

Arbetslagen (Spotlage/Brett lage)

Andra linsringens position for att byta arbetslage.
Spotlaget &r en funktion som koncentrerar ljuset for att
lysa pa l&nga avstand. (Bild 7-a)

Brett lage &r en funktion som sprider ljuset sa att
omgivningen belyses brett. (Bild 7-b)

Strobelage (Bild 9)

Tryck och hall in omkopplaren for att vaxla till Strobelaget
(blinkande).

Tryck pa4 omkopplaren for att slacka lampan nar du &r i
Strobelaget.

Naér du &r i Strobeléget, tryck och hall in omkopplaren for
att avaktivera Strobelaget.

UNDERHALL OCH INSPEKTION

VARNING
Stdng AV strémbrytaren och dra ut batteriet om
stralkastarlampan inte ska anvéndas under en langre tid
samt nar du utfér underhall pa den, kontrollerar den eller
lagger den undan pa férvaring.

1. Kontroll av skruvférband
Kontrollera regelbundet skruvarna. Skulle néagon
skruv ha lossnat, dra at den ordentligt. Slarv av
skruvarnas atdragning kan resultera i olyckor.

2. Inspektion av terminaler (verktyg och batteri)

Kontrollera att span och damm inte har ansamlats pa
terminalerna.
.. Kontrollera ibland fére, under och efter operationen.
FORSIKTIGT

Ta bort eventuella span eller damm som kan ha
ansamlats pa terminalerna.
Underlatenhet att gora
funktionsstérning.

detta kan leda il

3. Rengéring av holjet
Nér den batteridrivna stralkastarlampan ar smutsig,
torka av med en mjuk, torr trasa eller en trasa fuktad med
tvalvatten.
Anvéand aldrig klorlésningar, bensin eller I6sningsmedel
for farg for holjets rengdring. Det kan skada
ytbehandlingen.

4. Forvaring

Forvara den batteridrivna stralkastarlampan och
batteriet pa ett stélle dar temperaturen inte Gverstiger
40°C och dar inte barn kommer &t den.

ANMARKNING
Férvaring av litiumjonbatterier.
Se till att litiumjonbatterier ar fulladdade innan de
férvaras.
En langre tids férvaring (3 manader eller mer) av batterier
med en lag laddningsnivd kan leda till férsamrad
prestanda, vasentligt minskad anvandningstid for
batterierna eller att batterierna inte kan halla laddningen.
Men vasentligt minskad anvandningstid for batterier kan
aterstéllas genom upprepad laddning och anvandning
av batterierna tva till fem ganger.
Om batteriernas anvéndningstid forblir extremt kort
aven efter upprepad laddning och anvandning, anse att
batterierna ar slut och kép nya batterier.
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Svenska

Viktigt meddelande for batterier till HiKOKI
batteridrivna verktyg
Anvénd alltid anvisade originalbatterier. Vi kan

inte garantera sakerheten och prestanda for vara
batteridrivna verktyg om de anvands med andra
batterier &n de vi anvisat eller nar batterier har tagits isar
och modifierats (s& som isartagning och byte av celler
eller andra inre delar).

GARANTI

Vi garanterar HiKOKI Elektriska verktyg i enlighet med
lagstadgade/landsspecifika bestammelser. Denna
garanti tacker inte defekter eller skada pa grund av
felaktig anvandning, missbruk eller normal forslitning. Vid
reklamation, var god att skicka det elekiriska verktyget, ej
isartaget, med GARANTIBEVIS som hittas i slutet pa denna
instruktion, till en auktoriserad HiKOKI serviceverkstad.

ANMARKNING

Beroende pa& HiKOKIs kontinuerliga forskningsoch
utveckingsarbete forbehaller HIKOKI rétten till andringar av
tekniska data utan féregdende meddelande.
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A

(Overseettelse af original brugervejledning)

SIKKERHEDSADVARSLER FOR
SPOT LYGTE AKKU

ADVARSEL

Lees alle sikkerhedsadvarsler og instruktioner.

Det kan medfore elektrisk stod, brand og/eller alvorlig
personskade, hvis alle advarslerne og instruktionerne
nedenfor ikke overholdes.

Gem alle advarsler og instruktioner sa du har dem til
senere brug.

1.

No

10.

1

—y

12.

13.
14.

15.
16.

17.

Ma kun anvendes som beskrevet i denne
brugervejledning. Anvend kun tilbehor anbefalet af
producenten.

Anvend ikke en spot lygte i omrader med

eksplosionsfare, eksempelvis i nezerheden af

braendbare vaesker, gasser eller stov.

Anvend ikke spot lygten pa vade eller fugtige steder

eller i regnvejr.

* Det kan medfore elektrisk sted, udledning af rag eller
funktionsfejl.

Du ma ikke skille spot lygten ad eller endre pa den.

Det kan medfere elektrisk sted eller brand. Eftersyn

og reparationer skal udfgres af den forretning, hvor

den blev kebt eller af et HIKOKI-servicecenter for el-
veerktoj.

Lad ikke uspecificerede genstande eller vand

treenge ind i kabinettet pa spot lygten.

* Hvis der kommer metal eller braendbare genstande
eller vand ind i batterideekslet, kan det fore til
elektrisk stod eller brand.

Pas pa elektrisk stod.

Nar enheden ikke er i brug, eller under eftersyn og

vedligeholdelse, skal du sorge for at sla kontakten

pa den FRA og fjerne batteriet fra den.

Dzek ikke spot lygten til med stof, pap eller andre

materialer, nar lygten er teendt. Hold lampen

og genstanden, der tendes, mindst 20 cm fra
hinanden. Manglende overholdelse af disse
advarsler kan medfgre brand.

Nar lampen teendes, ma du ikke kigge direkte ind

i den, rette den hen mod personer eller dyr og ej

heller mod gjne.

Obijektivet vedbliver at have en hgj temperatur, nar

det er teendt og lige efter brug, hvorfor du ikke skal

rore ved det.

.Undlad at anvende, lade spot lygten ligge ude i

regnen eller pa fugtige steder, og opbevar den ej

heller under sadanne forhold.

Efterlad ikke spot lygten i en bil eller lignende, som

har tendens til at veere modtagelig for varme fra

solen (over 50°C). Ellers kan der opsta problemer.

Efterlad ikke spot lygten uden opsyn, mens den er

teendt.

Nar du anbringer spot lygten hgjt oppe ved

anvendelse, skal du serge for, at det er pa et stabilt

sted. Derudover skal du sikre den med snor osv., sa

den sidder fast, for at undga, at den falder ned.

Hvis den falder ned, kan det medfore tilskadekomst

eller beskadigelse.

Anvend ikke spot lygten,

beskadiget eller afmonteret.

Fa din spot lygte efterset af en kvalificeret

reparationstekniker, der kun anvender originale

reservedele.

e Derved sorges der for, at sikkerheden ved spot
lygten opretholdes.

Anvend kun spot lygten med det specifikt udpegede

genopladelige batteri.

* Anvendelse af andre genopladelige batterier kan
muligvis give risiko for tilskadekomst og brand.

hvis objektivet er
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18.

19.

20.

21.

Genopladning ma kun udferes med den oplader,

der er specificeret af producenten.

e En oplader, der passer til én type genopladeligt
batteri, kan give risiko for brand, nar den anvendes
med et andet batteri.

Nar det genopladelige batteri ikke anvendes, skal

du opbevare det veek fra andre metalobjekter som fx

papirclips, monter, nggler, som, skruer eller andre
sma metalobjekter, der kan lave en forbindelse fra
den ene pol til den anden.

¢ Kortsluttes  batteripolerne,
forbreendinger eller en brand.

Under szerlig darlige omsteendigheder kan der sive

vaeske ud fra batteriet; undga kontakt. Hvis du ved

et uheld alligevel kommer i kontakt med vaesken,
skal du skylle med vand. Hvis vasken kommer

i kontakt med gjnene, skal du desuden soge

lzegehjzelp.

e Vaeske, der siver ud fra batteriet, kan irritere huden
og give forbreendinger.

Batteriet ma ikke udsaettes for overdreven varme

sasom solskin, ild eller lignende.

kan der opsta

EKSTRA SIKKERHEDSFORSKRIFTER

1.

Oplad altid batteriet ved en temperatur pa 0°C-40°C.
Temperaturer pa under 0°C resulterer i overopladning,
hvilket er farligt. Batteriet kan ikke oplades ved en
temperatur pa over 40°C.

Den mest egnede temperatur for opladning ligger pa
20°C-25°C.

Anvend ikke opladeren kontinuerligt.

Nar en opladning er fuldfert, skal du lade opladeren ligge
i omtrent 15 minutter, for du oplader naeste batteri.
Undga, at fremmedlegemer treenger ind i hullet til
tilslutning af det genopladelige batteri.

Skil aldrig det genopladelige batteri eller opladeren ad.
Kortslut aldrig det genopladelige batteri. Kortslutning
af batteriet forarsager en stor elektrisk stremning og
overophedning. Det medferer forbraendinger eller
beskadigelse af batteriet.

Bortskaf ikke batteriet ved at kaste det pa et bal. Hvis
batteriet breendes, kan det eksplodere.

Nar batteriet har naet slutningen af sin levetid, skal du
levere det tilbage til den forretning, hvor du kebte det.
Bortskaf ikke det afladede batteri.

Stik ikke genstande ind i opladerens ventilationsabninger.
Hvis metalgenstande eller breendbare stoffer kommer
ind i opladerens ventilationsabninger, kan det give
elektriske sted eller adelaegge opladeren.

Kontroller efter, at batteriet er rigtigt sat i. Hvis det lasner
sig, kan det falde ud og forarsage ulykker.

.Anvend ikke produktet, hvis veerktgjet eller batteriets

terminaler (batterifatning) er deforme.
Installation af batteriet kan forarsage en kortslutning, der
kan resultere i regudvikling eller antaendelse.

. Hold veerktojets terminaler (batterifatning) fri for spaner

og stov.

O Inden brug skal du serge for, at spaner og stov ikke har

samlet sig i omradet omkring polerne.

O Under drift skal du forsege at undga, at stev og spaner

pa veerktojet falder ned pa batteriet.

O Nar du stopper drift eller efter brug ma du ikke efterlade

veerktojet i et omrade, hvor det kan udseettes for spaner
eller stov, der falder ned.

Hvis du ger det, kan det forarsage en kortslutning, der
kan resultere i rogudvikling eller antaendelse.

. Anvend altid veerktejet og batteriet ved temperaturer pa

mellem 0°C og 40°C.



FORHOLDSREGEL OM LITHIUM-ION-
BATTERIET

For atforleenge levetiden er lithium-ion-batteriet udstyret med
en beskyttelsesfunktion, der kan stoppe stremudladningen.
| tilfeelde af 1 til 3 beskrevet nedenfor ved anvendelse af
dette produkt, teender spot lygten muligvis ikke, selv hvis
kontakten er sldet TIL. Dette er ikke selve problemet, men
resultatet af beskyttelsesfunktionen.
1. Nar den resterende batteriladning er opbrugt, slukkes
spot lygten.
Huvis dette skulle ske, skal du straks lade batteriet op.

2. Huvis veerktgjet bliver overbelastet, slukkes spot lygten
muligvis. Hvis dette skulle ske, skal du frigive veerktojets
kontakt og fierne arsagerne til overbelastningen. Efter at
du har gjort det, kan du anvende veerktojet igen.

3. Hvis batteriet overophedes pga. overbelastning, holder

batteriet op med at levere stram.
| tilfeelde heraf skal du indstille brugen af batteriet og
lade det kale af. Efter at du har gjort det, kan du anvende
veerktojet igen.
Veer desuden opmeerksom pa folgende advarsler og
forholdsregler.
ADVARSEL
For pa forhand at forhindre enhver form for batterileekage,
varmeudvikling, regudvikling, eksplosion og anteendelse,
skal du serge for at veere opmeerksom pa felgende
sikkerhedsforanstaltninger.
1. Serg for, at spaner og stov ikke samler sig pa batteriet.
Under arbejdet skal du serge for, at der ikke falder
spaner og stev ned pa batteriet.
Sorg for, at eventuelle spaner og stov, der falder ned pa
veerktgjet under arbejdet, ikke samler sig pa batteriet.
Opbevar ikke et ubrugt batteri pa et sted, der udseettes
for spaner og stov.
For du laegger et batteri til opbevaring, skal du fierne
eventuelle spaner og stev, der sidder fast pa det, og ikke
opbevare det sammen med andre metalobjekter (skruer,
s@m, osV.).
Undlad at punktere batteriet med et skarpt objekt som fx
et sem, sla pa det med en hammer, traede pa det, kaste
med det eller udseette batteriet for voldsomme sted.
Undlad at anvende et tydeligt beskadiget eller deformt
batteri.
Undlad at anvende batteriet i omvendt polaritet.
Undlad at tilslutte direkte til elektriske stikkontakter eller
cigarettaendere i biler.
Undlad at anvende batteriet til andre formal end dem,
der er angivet.
Hvis batteriet ikke oplades helt, selv efter at den angivne
opladetid er gaet, skal du gjeblikkeligt stoppe yderligere
opladning.
Undlad at anbringe eller udseette batteriet for hoje
temperaturer eller hgje tryk som fx inde i en mikroovn, et
terreapparat eller en beholder med hgijt tryk.
Hold det gjeblikkeligt veek fra aben ild, hvis der opdages
en laekage eller ubehagelig lugt.
Undlad at anvende det pa et sted hvor der udvikles
kraftig statisk elektricitet.
.Hvis der opstar batterileekage, ubehagelig lugt, hvis
der udvikles varme, batteriet er misfarvet eller deformt
eller p& nogen anden made forekommer unormalt under
brug, opladning eller opbevaring, skal du gjeblikkeligt
fierne det fra udstyret eller batteriopladeren og indstille
brugen.
Nedsaenk ikke batteriet i veesker, og lad ikke veesker
treenge ind. Indtreengen af ledende veeske, som f.eks.
vand, kan medfere beskadigelse og forarsage brand
eller eksplosion. Opbevar batteriet pa et keligt, tort sted,
veek fra breendbart materiale. Omrader med eetsende
gas skal undgas.

O O O

I

o ok

10.
1

—_

12.

Dansk

RSIGTIG

Hvis du far veeske, der er leekket fra batteriet, i gjnene,
ma du ikke gnide i gjnene, men vaske dem godt med rent
vand som fx vand fra vandhanen og straks kontakte en
leege.

Hvis det ikke behandles, kan veesken forarsage
problemer med gjnene.

FO
1.

2. Hvis du far vaeske pa huden eller tojet, skal du
ojeblikkeligt vaske det af med rigeligt rent vand som fx
vand fra hanen.

Det er muligt, at det kan give hudirritation.

3. Hvis du opdager rust, ubehagelig lugt, misfarvning,
deformering og/eller andre uregelmaessigheder, nar
du anvender batteriet for forste gang, skal du undlade
at anvende det og returnere det til din leverander eller
forhandler.

ADVARSEL

Hvis der traenger et elektrisk ledende fremmedlegeme ind i
terminalen pa lithium-ion-batteriet, kan batteriet kortsluttes,
hvilket kan medfere brand. Ved opbevaring af lithium-ion-
batteriet skal du serge for at overholde reglerne for falgende
indhold.

O Placér ikke elektrisk ledende snavs, sem og ledninger
som jern- og kobberledning i opbevaringskassen.

For at hindre kortslutning skal du seette batteriet
i veerktojet og seette batterideekslet sikkert pa for
opbevaring, indtil du ikke leengere kan se ventilatoren.

VEDRORENDE TRANSPORT AF
LITHIUM-ION-BATTERI

Ved transport af lithium-ion-batteri bedes du overholde
falgende forholdsregler.

ADVARSEL

Giv transportfirmaet besked om, at pakken indeholder
et lithium-ion-batteri, informér firmaet om batteriets
udgangseffekt, og felg transportfirmaets instruktioner, nar
du arrangerer transport.

O Lithium-ion-batterier, der overstiger en udgangseffekt pa
100 Wh, betragtes som vaerende i fragtklassificeringen
farligt gods og kreaever saerlige anvendelsesprocedurer.
Ved transport til udlandet skal du overholde international
lovgivning samt regler og bestemmelser i det land, der
transporteres til.

O

O

Udgangseffekt

[ [ wh

Nummer med 2 til 3 cifre

DELENES NAVNE (Fig. 1-Fig. 9)

@ | Topdel @ | Krog

Batteri
@ | Kontakt ® (forhandles separat)
(@ | Objektivring (@ | Hovedkrog

LED-lys Farveplade

@ (inde i objektivet) \U (forhandles separat)
® | Objektiv @ | Kontrollampe
(® | Handtag {2 | Las
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SYMBOLER

ADVARSEL
Det folgende viser symboler, som anvendes for
maskinen. Vaer sikker pa, at du forstar deres
betydning, inden du begynder at bruge maskinen.

UB18DH : Spot Lygte Akku

Brugeren skal laese betjeningsvejledningen for
at mindske risikoen for skader.

I Qles

Kun for EU-lande

Elektrisk veerktej ma ikke bortskaffes som
almindeligt husholdningsaffald!

| henhold til det europaeiske direktiv 2012/19/EU
om bortskaffelse af elektrisk og elektronisk
udstyr og geeldende national lovgivning

skal brugt elveerktgj indsamles separat og
bortskaffes pa en made, der skaner miljget mest
muligt.

Jaevnstrom

*1 Nar produktet er i tilstanden Bred og indstillet til Hoj

*2 Eksisterende batterier (BSL3660/3620/3626, osv.) kan
ikke bruges sammen med dette veerktoj.

*3 | henhold til EPTA-procedure 01/2014

BEM/ERK
Grundet HiKOKI’s lgbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri eendres uden forudgéende varsel.

OPLADNING

Inden veerktojet tages i brug, oplades batteriet som falger.
1. Tilslut opladerens netkabel til kontakten.
Ved tilslutning af opladerens stik til en kontakt, blinker
kontrollampen radt (ét blink i sekundet).
2. Seet batteriet i opladeren.
Seet batteriet ordentligt i opladeren som vist i Fig. 3.
3. Opladning
Nar et batteri saettes i opladeren, begynder opladningen,
og kontrollampen lyser konstant radt.
Nar batteriet er fuldt opladet, blinker kontrollampen rgdt.
(ét blink i sekundet) (Se Tabel 1)
® Pilot lysindikation
Kontrollampens indikationer er som vist i Tabel 1, alt
efter opladerens eller det genopladelige batteris tilstand.

Du ma ikke stirre ind i driftslampen.

& Tabel 1
volt ontrollampens indikationer
' | K llampens indikati (ROD)
Gn@ﬁ Hold lampen og genstanden, der taendes, Lyser | 0,5 _sekunder.
mindst 0,2 m fra hinanden. Lyser ikke i Tilsluttet
W m For opladning | 0,5 sekunder. stromkilde
wal (Blinker)
ta Omgivende temperatur - == ==
Lyser vedvarende
. Und
@ Klasse III-veerktej o;?l a?i:ﬂn g (Lyser) —
Lyseri0,5 sekunder.
ANVENDELSE Opladning Lyser ikke i
fuldfort 0,5 sekunder. —
Belysning af arbejdssted (Blinker)
|
SPECIFIKATIONER Batteriot or
’ overophedet.
Model UB18DH Lyser i 1 sekund. Ude af stand
Standby Lyser ikke i til at oplade
Spaending 18V pagrundaf | 0,5 sekunder. (Opladpning :
Lysstyrke 1050 Im*1 overophedning W begynder, nar
- batteriet er kolet
LED (hvid) now af)
3,0 Ah: Omtrent 4,5 timer -
Hoj 5,0 Ah: Omtrent 8 timer ::;22: :k?«; isekunder. Funktionsfej|
8,0 Ah: Omtrent 12,5 timer i ! )
- I Oplalqnlng €| 0,1 sekunder. i batteri eller
3,0 Ah: Omtrent 7 timer umulig (Blinker hurtigt) oplader
Driftstid Mid | 5,0 Ah: Omtrent 12 timer pERERERRENNNE
(Ved anvendelse 8,0 Ah: Omtrent 19 timer
af fuldt opladet 3,0 Ah: Omtrent 14,5 timer
batteri) Lav  |5,0 Ah: Omtrent 24 timer
8,0 Ah: Omtrent 38,5 timer
3,0 Ah: Omtrent 9,5 timer
Impuls | 5,0 Ah: Omtrent 15,5 timer
8,0 Ah: Omtrent 25 timer
e ) Li-ion-batteri af
E:;E&Egad'ghed til dette multispaendingstypen,
| BSL18-serien
* 1,1 kg (BSL1830C)
Veegt's 1.7 kg (BSL36B18)
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@ Vedrorende batteriets temperaturer og opladningstid.
Temperaturene og opladningstiden bliver som vist
Tabel 2

Tabel 2
Oplader
Batteri UC18YFSL
Opladningsspaending \Y 14,4-18
Veegt kg 0,5
Temperaturer, hvor batteriet kan o o
genoplades 0°C-50°C
Opladningstid for
batterikapacitet, ca. (ved 20°C)
1,5 Ah min 22
2,0 Ah min 30
2,5 Ah min 35
3,0 Ah min 45
4,0 Ah min 60
5,0 Ah min 75
6,0 Ah min 90
8,0 Ah min 120
Antal battericeller 4-10

BEMZAERK
Genopladningstiden kan variere alt efter den omgivende
temperatur og stromkildens spaending.

FORSIGTIG
Nar batteriopladeren har veeret anvendt kontinuerligt,
opvarmes den, hvorved arsagen til fejl opstar. Nar
opladningen er fuldfert, skal du vente 15 minutter inden
naeste opladning.

4.
5.
BE

Tag opladerens netkabel ud af kontakten.

Hold godt fat om opladeren, og treek batteriet ud.
MAERK

Sorg for at traekke batteriet ud af opladeren efter brug, og
opbevar det derefter.

Dansk

FORSIGTIG

O Huvis batteriet oplades, mens det er varmt efter at have
ligget leenge pa et sted med direkte sollys, eller fordi
batteriet lige har veeret anvendt, lyser opladerens
kontrollampe i 1 sekund, hvorefter det ikke lyser i
0,5 sekunder (slukkes i 0,5 sekunder). | et sadant
tilfeelde skal batteriet forst have lov til at kele af, hvorefter
opladningen kan pabegyndes.

Nar kontrollampen blinker hurtigt (ved 0,2 sekunders
intervaller), skal du efterse for og fierne eventuelle
fremmedlegemer i opladerens batteristik. Hvis der ikke
er nogen fremmedlegemer, er det muligt, at batteriet
eller opladeren ikke fungerer korrekt. Lad et autoriseret
servicecenter se pa problemet.

Idet det tager den indbyggede mikrocomputer omtrent
3 sekunder at bekraefte, at det batteri, der oplades med
opladeren, er taget ud, skal du vente mindst 3 sekunder,
for du saetter det i igen og fortseetter opladningen. Hvis
batteriet seettes i, for der er gaet 3 sekunder, er det ikke
sikkert, at batteriet kan oplades ordentligt.

MONTERING OG ANVENDELSE

Vedrorende elektrisk udladning i tilfeelde af nye
batterier osv.

Idet den kemiske substans inde i nye batterier samt
batterier, der ikke har veeret anvendt i leengere tid, ikke
er aktiveret, kan den elekiriske udladning veere lav
ved brug af batterierne ferste og anden gang. Dette
er et midlertidigt f&enomen, og den tid, der normalt er
pakreevet til genopladning, gendannes ved at genoplade
batterierne 2-3 gange.

| Sadan forlzenger du batteriernes ydeevne.

(1) Genoplad batterierne, for de aflades helt.
Nar du synes, at strammen til veerktojet bliver svagere,
skal du indstille brugen af veerktgjet og genoplade dets
batteri. Hvis du bliver ved med at anvende veerkigjet
og udtemme den elektriske strom, kan du beskadige
batteriet, og dets levetid forkortes.

(2) Undga genopladning ved hgje temperaturer.
Et genopladeligt batteri er varmt umiddelbart efter
brug. Hvis et sadant batteri genoplades straks efter
brug, forringes den kemiske substans inde i batteriet,
og batteriets levetid forkortes. Lad batteriet ligge, og
genoplad det, nar det har kolet af i et stykke tid.
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Handling Figur | Side
Isaetning af batteriet 2-a 2
Fjernelse af batteriet 2-b 2
Opladning 3 2
Teend spot lygten 4 2
FAEndring af spot lygtens vinkel 5 3
Ophzeng af spot lygten for 6 3
anvendelse*1
Skift til spot-tilstand 7-a 3
Skift til tilstanden bred 7-b 3
Funktion for notifikation om lav 8 3
batteriladning*2
Impulstilstand 9 3
Valg af tilbeher — 117
*1
Nar spot lygten anvendes, mens den er heengt op i en
krog, skal du lade den haenge ned fra en stabil og robust
genstand.
2

Mens lygten er teendt, blinker LED-lampen gentagne

gange 3 gange i minuttet, nar det resterende batteri

bliver lavt, og der resterer 10 minutter eller derunder af

teendingstiden.

Nar produktet er i Impulstilstand, aktiveres funktionen for

notifikation om lav batteriladning ikke.

Den resterende teendingstid varierer alt efter

lysstyrkeindstillingen for lygten samt typen af og

tilstanden for batteriet, hvorfor den kun er et skon.
BEMAERK

Nar du anvender et multispeendingsbatteri, skal du

kigge pa indikatorlampen pa batteriet for at afleese den

resterende batteriladning.




Dansk

VLG DRIFTSINDSTILLING

Veelg en driftsindstilling i henhold til dit anvendelsesformal.
O Lysstyrke (Hgj/Mid/Lav)

LED ens lysstyrke kan justeres mellem 3 niveauer. Hver
gang der trykkes pa kontakten, skifter LED’en mellem
Hoj’ — "Mid” > *Lav’ - "Fra’.

Driftsindstillinger (Spot-tilstand/Tilstanden Bred)

Skift objektivringens position for at skifte driftsindstilling.
Spot-tilstand er en funktion, der koncentrerer lyset for
belysning pa lang afstand. (Fig. 7-a)

Tilstanden Bred er en funktion, der spreder lyset, sa det
oplyser omgivelserne i bred udstraekning. (Fig. 7-b)
Impulstilstand (Fig. 9)

Tryk pa kontakten, og hold den nede for at skifte il
Impulstilstand (blinkende).

Nar produktet er i Impulstilstand skal du trykke pa
kontakten for at slukke lyset.

Nar produktet er i Impulstilstand, skal du trykke
pa kontakten og holde den nede for at deaktivere
Impulstilstand.

VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN

ADVARSEL
Nar du ikke anvender spot lygten i lang tid, skal du
sorge for at sla kontakten FRA og treekke batteriet ud,
nar du udferer vedligeholdelse pa den, efterser den eller
leegger den til opbevaring.
. Eftersyn af monteringsskruerne
Efterse regelmassigt alle monteringsskruer og serg for,
at de er forsvarligt strammet. Er nogen af skruerne lgse
de strammes gjeblikkeligt.
Forsommelse i s& henseende kan medfere alvorlig
risiko.
Inspektion af terminaler (veerktoj og batteri)
Efterse for at sikre dig, at spaner og stev ikke har samlet
sig pa terminalerne.
Kontrollér med mellemrum for, under og efter betjening.
FORSIGTIG
Fjern eventuelle spaner og stev, som matte have samlet
sig pa terminalerne.
Hvis du ikke ger det, kan det forarsage funktionsfejl.

3. Udvendig rengering af maskinen
Nar der er pletter pa spot lygten akku, skal du terre den af
med en blad, tor klud eller en klud fugtet med saebevand.
Brug ikke kloroplgsing, benzin eller fortynder, da
malingen herved opleses.

4. Opbevaring

Opbevar spot lygten akku og batteriet pa et sted, hvor
temperaturen er under 40°C, og som er udenfor begrns
reekkevidde.

BEMAERK
Opbevaring af lithium-ion-batterier.
Sorg for, at lithium-ion-batterierne er blevet ladet helt op,
inden de opbevares.
Laengerevarende opbevaring (3 maneder eller
derover) af batterier med en lille ladning kan resultere
i en forringelse af ydeevnen, reducere brugstiden for
batterierne vaesentligt eller gore, at batterierne ikke kan
bevare en opladning.
Dog kan veesentligt reduceret brugstid for batterierne
muligvis genoprettes ved hjeelp af gentaget opladning
og brug af batterierne to til fem gange.
Hvis brugstiden for batterierne er ekstremt kort pa
trods af gentaget opladning og brug, ber du betragte
batterierne som udtjente og kebe nogle nye.
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Vigtig meddelelse angaende batterier til akku-
veerktojer fra HIKOKI

Brug altid et af vores designerede originale batterier. Vi
kan ikke garantere for sikkerheden og ydelsen af vores
akku-veerktej ved brug af andre batterier end dem, vi har
angivet, eller hvis batteriet skilles ad og eendres (som
f.eks. adskillelse og udskiftning af celler eller andre
indvendige dele).

GARANTI

Vi yder garanti pa elektriske veerktgjer fra HIKOKI i henhold
til lovmaessige/nationale seerbestemmelser alt efter land.
Denne garanti daekker ikke defekter eller beskadigelse
som folge af mishandling, misbrug eller normal slitage. |
tilfeelde af klager bedes du indsende det elektriske vaerktoj,
samlet med det GARANTIBEVIS, der forefindes i slutningen
af denne handteringsvejledning, til et HiIKOKI-autoriseret
servicecenter.

BEMAERK
Grundet HiKOKI's lgbende forskning og udvikling, kan
bemeldte specifikationer aendres uden forudgdende varsel.




Norsk

(Oversettelse av original bruksanvisning)

TRADLOS LYSKASTER
SIKKERHETSADVARSLER

A

ADVARSEL

Les alle advarsler og sikkerhetsinstruksjoner.

Hvis du ikke folger alle advarsler og instruksjoner kan bruk
av utstyret resultere i elektrisk stot, brann og/eller alvorlig
personskade.

Ta

vare pa alle varsler og instruksjoner for fremtidig

bruk.

1.
2.

No

10.
1

—ry

12.

13.
14.

15.

16.

17.

18.

Ma kun brukes som beskrevet i denne handboken.

Bruk bare produsentens anbefalte tilbehor.

lkke bruk lyskasteren i eksplosive omgivelser, for

eksempel i naerheten av brennbare vaesker, gass

eller stov.

lkke bruk lyskasteren pa vate eller fuktige steder

eller i regn.

Hvis det gjores, kan det fore til elektrisk sjokk,

roykutvikling eller teknisk feil.

Ikke demonter eller modifiser lyskasteren.

e Det kan fore til elektrisk sjokk eller brann.
Inspeksjoner og reperasjoner skal alltid utferes av
butikken hvor du kjepte radioen eller av et HIKOKI
elektroverktoy service senter.

Ikke la uspesifiserte gjenstander eller vann komme

inn i lyskasteren.

* Hvis et metallobjekt eller en brannfarlig gjenstand
eller vann kommer inn i batteridekselet, kan det fore
til elektrisk stet eller brann.

Veer forsiktig med elektrisk stot.

Nar den ikke er i bruk eller gjennomgar inspeksjon

og vedlikehold, ma du sla AV bryteren pa enheten

og ta ut batteriet.

Ikke dekk til lyskasteren med toy, papp eller annet

materiale nar lyset er pa. Hold lyset og gjenstanden

som skal belyses minst 20 cm fra hverandre.

Manglende overholdelse av disse advarslene kan

fore til brann.

. Nar lampen er tent, ma du ikke se direkte inn i lyset,

rette den mot personer eller dyr, eller rette den mot
oynene.

Linsen vil holde hoy temperatur nar den er tent og
umiddelbart etter bruk, sa ikke ta pa den.

. Ikke bruk, etterlat eller oppbevar lyskasteren i regn

eller pa fuktige steder.

Ikke la lyskasteren ligge i en bil eller lignende som
har en tendens til & bli utsatt for hoy solvarme (over
50°C). Dette kan forarsake problemer.

Ikke la lyskasteren veere uten tilsyn nar den er slatt
pa.

Sorg for at stedet er stabilt nar lyskasteren
plasseres for bruk i hoyden.

Hvis den faller, kan det fore til personskade eller
annen skade.

Ikke bruk lyskasteren hvis linsen er skadet eller
losnet.

Service pa lyskasteren skal utferes av en kvalifisert
reparator som kun bruker originale reservedeler.
Dette sorger for at sikkerheten til lyskasteren
opprettholdes.

Lyskasteren skal kun brukes med spesifikt
tilhorende oppladbart batteri.

Bruk av andre oppladbare batteri kan fore til skade
eller brann.

Oppladning av batteriet skal bare gjores med lader
spesifisert av produsenten.

En lader som passer for en type oppladbare batteri
kan forarsake fare for brann nar den brukes med et
annet batteri.
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19.

20.

21.

Nar det oppladbare batteri ikke er i bruk, skal
det holdes borte fra metall objeket som binders,
mynter, nokler, spiker, skruer eller andre sma
metall objekter som kan fore til kontakt mellom
batteriets poler.
e Kortslutning av batteriet kan forarsake skader eller
brann.
Hvis batteriet utsettes for uveren behandling, kan
lekkasje oppsta. Hvis dette skjer, unnga kontakt.
Ved kontakt, rens med vann. Hvis vaesken kommer i
kontakt med oyne, sgk medisinsk hjelp.
Batterivaesken kan forarsake irritasjon eller brannsar.
Batteriet ma ikke utsettes for hoy varme, slik som
solskinn, apen flamme eller lignende.

FLERE SIKKERHETSADVARSLER

1.

o

-

Lad alltid batteriet ved en temperatur p4 0°C-40°C. En
temperatur pa mindre enn 0°C vil resultere i overladning,
noe som er farlig. Batteriet kan ikke lades opp ved en
temperatur hgyere enn 40°C.

Den mest passende temperaturen for
20°C-25°C.

Ikke bruk laderen kontinuerlig.

Nar en lading er fullfert, la laderen hvile i omtrent
15 minutter for neste batteri lades.

Ikke la fremmedlegemer komme inn i &pningen for
tilkopling av oppladbart batteri.

Ikke demonter det oppladbare batteriet eller laderen.
Aldri kortslutt det oppladbare batteriet. Kortslutning
av batteriet vil medfore et kraftig elektrisk stot og
overoppheting. Det vil fore til brannskader eller at
batteriet skades.

Ikke kast batteriet pa et bal. Hvis batteriet er brent, kan
det eksplodere.

Ta med batteriet til butikken der det ble kjeopt sa snart
batteriets levetid etter oppladning er for kort til praktisk
bruk. Ikke kast et utladet batteri.

Ikke plasser gjenstander i laderens ventilasjonsapninger.
Dersom metallgjenstander eller brennbare gjenstander
fores inn i laderens ventilasjonsapninger kan det fore til
elektriske stot eller at laderen blir gdelagt.

Se etter at batteriet er skikkelig satt i. Hvis det er bare en
tanke lost kan det falle ut og resultere i uhell.

lading er

. Ikke bruk produktet hvis verktoyet eller batteriterminalene

(batterifestet) er deformert.
Installasjon av et slikt batteri kan fare til kortslutning, som
kan fore til raykutslipp eller antenning.

. Hold verktoyets terminaler (batterifeste) fri for spon og

stov.

O For bruk ma du serge for at spon og stev ikke har samlet

seg i omradet rundt terminalene.

O Forsgk a unnga at spon eller stov pa verktoyet faller ned

N

pa batteriet.

Nar du avbryter operasjonen eller etter bruk, ma du ikke
forlate verktoyet i et omrade der det kan bli utsatt for
fallende spon eller stov.

Det kan fare til kortslutning som kan fere til reykutslipp
eller antenning.

.Bruk alltid verktoyet og batteriet ved temperaturer

mellom 0°C og 40°C.




Norsk

ADVARSEL ANGAENDE LITHIUM-ION
BATTERI

For & gke levetiden er litium-ion batteriet utstyrt med en
beskyttelsesfunksjon som stanser utgangseffekten.

| tilfeller 1 til 3 som beskrevet nedenfor, kan det hende at
lyskasteren ikke slas pa nar du bruker dette produktet, selv
om bryteren er slatt PA. Dette er ikke et problem i seg selv,
men et resultat av beskyttelsesfunksjonen.

1. Lyskasteren slds av nar gjenveerende batteri er brukt
opp.

Skjer dette ma du lade opp batteriet med det samme.
Hvis verktoyet overbelastes, kan lyskasteren slas av. |
dette tilfellet slipper du bryteren pa verktoyet og fierner
arsaken til overbelastningen. Etter dette, kan du bruke
det igjen.

Hvis batteriet blir overopphetet nar elektroverktoyet blir
overbelastet, kan batteristrammen bli brutt.

| dette tilfellet ma du stanse bruken av batteriet og la det
bli avkjelt. Etter dette, kan du bruke det igjen.

Videre, vennligst ta hensyn til folgende forholdsregler og
advarsler.

ADVARSEL

For & forhindre lekkasje fra batteriet, varmeutvikling,
raykutvikling, eksplosjoner eller antenning, serg for a folge
disse forholdsreglene.

1. Serg for at spon og stev ikke samler seg pa batteriet.

O Serg for at spon og stev ikke faller pa batteriet under
arbeidet.

Sorg for at spon og stev som faller pa verktoyet under
arbeid, ikke samler seg pa batteriet.

Ikke oppbevar et ubrukt batteri pa et sted der det utsettes
for spon eller stov.

For du lagrer et batteri, fiern all spon og stev som kan
feste seg pa batteriet. lkke lagre det sammen med
metalldeler (skruer, spiker, og lignende).

Ikke stikk batteriet med en skarp gjenstand som en
spiker, sla pa det med en hammer, tra pa, kast eller
utsett batteriet for kraftige fysiske stot.

Ikke bruk et tydelig edelagt eller deformert batteri.

Ikke bruk batteriet med feilkoplet polaritet.

Ikke koble direkte til et elektrisk uttak eller bilens
sigarettenner.

Ikke bruk batteriet til et annet formal enn det som er
spesifisert.

Hvis batteriladingen blir mislykket selv nar den angitte
ladetiden har gatt, ma du eyeblikkelig stanse ytterligere
lading.

Ikke plasser eller utsett batteriet for hoye temperaturer
eller hoyt trykk som i en mikrobglgeovn, terker eller i en
beholder under hoyt trykk.

Holdes unna flammer umiddelbart nar ekkel lukt eller
lekkasje oppdages.

Ikke bruk pa steder der sterk statisk elektrisitetsutladning
genereres.

.Hvis det oppstar batterilekkasje, ekkel lukt, varme
genereres eller dersom batteriet blir misfarget,
deformert eller pa noen mate virker unormalt under
bruk, gjenopplading eller lagring, ma du fierne det fra
elektroverktoyet eller batteriladeren, og stanse bruken.
Ikke senk batteriet ned i veesker eller la noen veesker
flyte inn i batteriet. Ledende veeskeinntrengning, som
for eksempel vann, kan forarsake skade som medferer
brann eller eksplosjon. Oppbevar batteriet pa et kjelig,
tort sted, unna brennbare og brannfarlige gjenstander.
Omygivelser med etsende gass ma unngas.

o O O

I

o okl w

10.
1

—_

12.

RSIKTIG

Hvis det lekker veeske fra batteriet og denne kommer
i kontakt med gynene, ikke gni eynene men vask dem
godt med friskt og rent vann, som for eksempel vann fra
springen, og ta kontakt med en lege oyeblikkelig.

Hvis dette ikke gjeres kan vaesken fore til synsproblemer.

FO
1.

2. Huvis bruker far vaeske fra batteriet pa hud eller kleer, vask
ordentlig med rent vann, for eksempel vann fra springen,
oyeblikkelig.

Veaesken kan forarsake irritasjon pa huden.

3. Hvis dufinner rust, ekkel lukt, overoppheting, misfarging,
deformering, og/eller andre uregelmessigheter nar du
bruker batteriet for forste gang, ma du ikke bruke det,
men returnere det til din forhandler eller leverander.

ADVARSEL

Hvis et elektrisk ledende objekt kommer i kontakt med

batteripolene til litum-ion batteriet, kan dette resultere i

kortslutning og brannfare. Ved lagring av litium-ion batteriet,

felg noye reglene for falgende innhold.

O Ikke plasser elektrisk ledende objekter som spiker eller
metalltrader av jern eller kopper i oppbevaringskassen.

O For & unnga at kortslutning inntreffer, legg batteriet i
verktoyet eller monter batteridekslet for lagring slik at
ventilatoren ikke er synlig.

OM TRANSPORT AV

LITIUMIONBATTERIET

Nar du transporterer et litiumionbatteri, ma du felge felgende
forholdsregler.

ADVARSEL

Varsle transportselskapet om at pakken inneholder et
litiumionbatter, informer selskapet om utgangseffekten og
folg instruksjonene til transportselskapet nar du bestiller
transport.

O Litiumionbatterier med en effekt sterre enn 100 Wh
ansees som fraktklasse farlige varer og krever spesielle
behandlingsprosedyrer.

For transport utenlands ma du felge internasjonalt
lovverk og de regler og forskrifter som gjelder i
bestemmelseslandet.

O

Utgangseffekt

[ [ wh

Tall med 2 til 3 siffer

NAVN PA DELER (Fig. 1-Fig. 9)

@ | Hode @ | Krok

@ | Bryter (8 | Batteri (selges separat)
@ | Linsering © | Hodekrok

@ I(_iEr?e;I?/ﬁnsen) @ z:saerlsg;zzles‘?parat)

® | Linse @ | Pilotlampe

® | Handtak {2 | Klinke
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SYMBOLER

ADVARSEL

Folgende viser symbolene som brukes til maskinen.
Sorg for a forsta betydningen av disse symbolene
for maskinen tas i bruk.

UB18DH : Tradlgs Lyskaster

For & minske faren for skade ma brukeren lese
instruksjonsboken.

Kun for EU-land

Kasser aldri elektroverktoy sammen med
husholdningsavfallet!

| overholdelse av EU-direktiv 2012/19/EU om
kassering av elektrisk og elektronisk utstyr og
dets implementeringsrekkefelge i samsvar med

e

Norsk

MERK

P& grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram  kan spesifikasjonene i dette
dokumentet endres uten forvarsel.

LADING

For verktoyet tas i bruk, ma du lade batteriet som forklart
nedenfor.

1.

Sett laderen’s stopsel i stikkontakten.

Nar du kobler kontakten til batteriladeren til en stikkontakt,

vil pilotlampen blinke radt (med intervall pa 1 sekund).

2. Sett batteriet i laderen.

Sett batteriet fast i laderen som vist i Fig. 3.

3. Lading

Nar du setter inn et batterii laderen, vil ladingen begynne

og pilotlampen vil lyse kontinuerlig i redt.

Nar batteriet er helt oppladet, vil pilotlampen blinke rgdt.

(Med intervall pa 1 sekund) (Se tabell 1)

nasjonale lover, ma elektroverktoy som har 4 P!Iotlampeind_ikas_jon . - .
nadd slutten av sin levetid samles inn separat Pilotlysets indikasjoner blir som vist i Tabell 1, i samsvar
og returneres til et miligvennlig kompatibelt med ladeapparatets eller det oppladbare batteriets tilstand.
gjenvinningsanlegg. Tabell 1
=== |Likestrom Pilotlampens indikasjoner (R@D)
ek di inn i Lyseri 0,5 sekunder
/ Ikke kikk direkt: | . Y ’ J
© Kl direxde Inn ffampen For ladin av i 0,5 sekunder Koblet til
v volt 9 (Blinker) stramforsyning
L L
O.ZmE Hold lampen og gjenstanden som skal belyses L : :
== : yser kontinuerlig
minst 0,2 m fra hverandre. Under lading | (Lyser) o
W watt
ta Omgivelsestemperatur Lyseri 0,5 sekunder,
Lading avi0,5 sekunder _
@ Klasse III verktoy fullfort (Blinker)
L L
: . | Batteriet
ANVENDELSE Lyseri 1 sekund, avi overopphetet. Kan
Overopphetet | 0,5 sekunder ikke lade. (Ladning
Belysning pa arbeidsplassen beredskap W vil starte nar
batteriet er avkjolt)
SPESIFIKASJONER Lyseri 0,1 sekund, eifunksion
Lading ikke |aviO,1sekund "
Modell UB18DH g (Blafrer) patteriet eller
Spenning 18V IRERERENnNnnnR
1
Lysstyrkle 1050 Im ® Angaende temperaturer og ladetider.
LED (hvit) 1ow Temperaturer og ladetider vil bli som vist i tabell 2
3,0 Ah: Omtrent 4,5 timer
Hoy 5,0 Ah: Omtrent 8 timer Tabell 2
8,0 Ah: Omtrent 12,5 timer Lader
3,0 Ah: Omtrent 7 timer Batteri UC18YFSL
o Middels | 5,0 Ah: Omtrent 12 timer .
Driftstid 8.0 Ah: Omtrent 19 timer Ladespenning Vv 14,4-18
(Bruke fullt - Vekt k 05
oppladet batteri) 3,0 Ah: Omtrent 14,5 timer 9 .
Lav 5,0 Ah: Omtrent 24 timer Temperaturer hvor batteriet kan 0°C—50°C
8,0 Ah: Omtrent 38,5 timer lades
3,0 Ah: Omtrent 9,5 timer Ladetid for batterikapasitet, ca.
Strobe | 5,0 Ah: Omtrent 15,5 timer (Ved 20°C)
8,0 Ah: Omtrent 25 timer 1,5 Ah min 20
Batteri tilgjengelig for dette | Li-ion batteri Multi-volt type, 2,0 Ah min 30
verktayet*2 BSL18-serien 2,5 Ah min 35
3,0 Ah min 45
Vekt*3 }17 ';9 Egg'[;ggﬂ’gg 4,0 Ah min 60
L9 5,0 Ah min 75
*1 | Bredmodus og satt til Hoy 6,0 Ah min 90
*2 Eksisterende batterier (BSL3660/3620/3626, etc.) kan 8,0 Ah min 120
ikke brukes med dette verktoyet. Antall battericeller 4-10

*3 ihenhold til EPTA-prosedyren 01/2014
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Norsk

MERK
Ladetiden kan variere avhengig av temperatur og
stremkildens stremspenning.

FORSIKTIG
Nar batteriladeren har blitt brukt kontinuerlig, vil den bli
varm, og kan veere arsaken til feil. Nar ladingen er ferdig,
ma du vente 15 minutter for du starter neste lading.

4. Kople laderens stromkabel fra stikkontakten.
5. Hold laderen skikkelig og trekk ut batteriet.
MERK

Pass pa & trekke ut batteriet fra laderen etter bruk og
oppbevar det.

MONTERING OG BRUK

Nar det gjelder elektrisk utlading for nye batterier
osv.

Ettersom den innvendige kjemiske substansen i nye
batterier og batterier som ikke har blitt brukt over en
lengre periode ikke er aktivert, kan den elektriske
utladingen veere lav nar du bruker dem for forste og
annen gang. Dette er et midlertidig fenomen, og normal
tid som kreves for opplading vil gjenopprettes ved & lade
batteriene 2-3 ganger.

| Hvordan fa batteriene til & vare lenger.

(1) Lad opp batteriene for de er helt utladet.

Nar du feler at strammen til verktoyet blir svakere, ma
du stoppe a bruke verktoyet og lade opp batteriet. Hvis
du fortsetter & bruke verktoyet og lade ut den elektriske
strammen, kan batteriet bli skadet og dets levetid vil bli
kortere.

Unngé opplading ved hgye temperaturer.

Et oppladbart batteri vil vaere varmt like etter bruk. Hvis
et slikt batteri lades opp pa nytt like etter bruk, vil den
innvendige kjemiske substansen forringes, og batteriets
levetid vil bli forkortet. La batteriet veere og lad det opp
etter at det har kjolt seg ned en stund.

FORSIKTIG

O Huvis batteriet lades mens det er varmt fordi det har veert
utsatt for direkte sollys i lengre tid, eller fordi batteriet
nettopp har veert i bruk, vil laderens pilotlys lyse i
1 sekund, veere slukketi0,5 sekunder (avi0,5 sekunder).
| sa fall ma batteriet kjoles ned for ladingen starter.

Nar pilotlyset blafrer (med intervaller pa 0,2 sekunder),
ma du kontrollere om det finnes fremmedlegemer
i laderens batterikontakt. Hvis det ikke finnes noen
fremmedlegemer, er det mulig at batteriet eller laderen
er defekt. Ta den med til et godkjent servicesenter.
Fordi den innebygde mikrodatamaskinen bruker cirka
3 sekunder pa a bekrefte at batteriet som lades med
laderen er tatt ut, skal du vente i minimum 3 sekunder
for du setter det inn igjen for & fortsette ladingen. Hvis
batteriet settes inn igjen for det har gatt 3 sekunder, kan
det hende at batteriet ikke blir korrekt ladet.
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Handling Figur Side
Sette inn batteriet 2-a 2
Fjerne batteriet 2-b 2
Lading 3 2
Sla pa lyskasteren 4 2
Endre vinkelen til lyskasteren 5 3
Henge opp lyskasteren for bruk*1 6 3
Endre til punktmodus 7-a 3
Endre til bredmodus 7-b 3
Varsling om lavt batteri*2 8 3
Strobemodus 9 3
Valg av tilbehor - 117
*1
Nar du bruker lyskasteren mens den henger i en krok,
. sorg for & henge den fra en stabil og solid gjenstand.

Mens lyset er pa nar det gjenveerende batterinivaet
begynner & bli lavt og det er 10 minutter eller mindre
igjen av lystiden, vil LED-lyset blinke tre ganger hvert
minutt gjentatte ganger.
| strobemodus aktiveres ikke varsling om lavt batteri.
Den gjenvaerende lystiden varierer avhengig av innstilt
lysstyrke samt batteritype og batteriets tilstand, sa det er
kun et estimat.

MERK
Nar du bruker et multivolt-batteri, kan du se pa
indikatorlampen pa batteriet for & se gjenveaerende
batteriniva.

VELG DRIFTSMODUS

Velg driftsmodus i henhold til bruksomrade.

O Lysstyrke (hgy/middels/lav)

Lysstyrken pa LED-lyset kan justeres mellom tre nivaer.
Hver gang du trykker pa bryteren veksler LED-lyset
mellom «Hoy» — «Middels» —» «Lav» = «Av»,
Driftsmoduser (Punktmodus/Bredmodus)

Endre posisjonen til linseringen for & bytte driftsmodus.
Punktmodus er en funksjon som konsentrerer lyset for
avstandsbelysning. (Fig. 7-a)

Bredmodus er en funksjon som sprer lyset slik at
omgivelsene belyses bredt. (Fig. 7-b)

Strobemodus (Fig. 9)

Trykk og hold inne bryteren for & bytte til Strobemodus
(blinkende).

| Strobemodus trykker du pa bryteren for & sla av lyset.

| Strobemodus trykker du pa og holder inne bryteren a
deaktivere Strobemodus.

VEDLIKEHOLD OG INSPEKSJON

ADVARSEL
Nar du ikke bruker lyskastereni en lengre periode, utferer
vedlikehold pa den, inspiserer den eller oppbevarer den,
ma du serge for & sla AV bryteren og trekke ut batteriet.
. Inspeksjon av monteringsskruene
Inspiser  alle  monteringsskruene  med  jevne
mellomrom og se etter at de er ordentlig skrudd
til. Hvis noen av skruene er lgse, skrudem fast
oyeblikkelig. Ders om en ikke gjor dette, kan det fore il
alvorlig riskiko.



2. Inspeksjon av terminaler (verktoy og batteri)
Kontroller at spon og stev ikke har samlet seg pa
terminalene.

Sjekk jevnlig for, under og etter operasjonen.

FORSIKTIG
Fjern eventuell spon eller stov som kan ha samlet seg pa
terminalene.

Det kan oppsta feil hvis ikke dette gjores.

3. Rengjoring av maskinens overflate
Hvis det oppstar flekker pa den tradlese lyskasteren
tarker du av den med en myk, terr klut eller en klut fuktet
med sépevann.

Bruk ikke opplesninger med klor, bensin eller
malingstynnere pa grunn av at disse opploser plastikk.

4. Lagring
Oppbevar den tradlese lyskasteren og batteriet pa
et sted der temperaturen er under 40°C og som er
utilgjengelig for barn.

MERK
Lagring av litium-ion batterier.

Sorg for at litium-ion batteriene er fulladet for de skal
lagres.

Oppbevaring av batteriene i lengre tid (3 maneder
eller mer) med lav ladetilstand kan fere til redusert
ytelse, vesentlig reduksjon av batteriets brukstid eller at
batteriene ikke holder pa ladingen.

Imidlertid kan en vesentlig reduksjon av batteriets
brukstid gjenvinnes ved gjentatt lading og bruk av
batteriene to til fem ganger.

Hvis batterienes brukstid er veldig kort til tross for gjentatt
lading og bruk, ma du anse batteriene som defekte, og
kjope nye batterier.

Viktig melding om batteriene til HiKOKI
batteridrevne verktoy

Bruk alltid et av vare spesialproduserte batterier. Vi
kan ikke garantere sikkerheten og vytelsen til vare
batteridrevne verktoy hvis de brukes sammen med
andre batterier enn de som er angitt av oss, eller hvis
batteriet er demontert og endret (slik som demontering
og bytte av celler eller andre indre deler).

GARANTI

Vi garanterer HiKOKI elektroverktoy i samsvar med
lovfestet/landsspesifikke  forskrifter. Denne  garantien
dekker ikke defekter eller skader som falge av feil bruk,
mishandling eller normal slitasje. | tilfelle av klage,
vennligst send elektroverktoyet, ikke demontert, med
GARANTISERTIFIKATET som finnes pa slutten av denne
brukerveiledningen, til et autorisert HIKOKI-verksted.

MERK

P& grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings og
utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette haftet endres
uten forvarsel.
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A

(Alkuperaisten ohjeiden kaannés)

AKKUKAYTTOISTA KOHDEVALAISINTA
KOSKEVAT VAROITUKSET

VAROITUS

Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja kaikki
ohjeet.

Jos varoituksia ja ohjeita ei noudateta, on olemassa
sdhkoiskun, tulipalon ja/tai vakavan henkilévahingon vaara.

Saastd kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa
varten.

1.
2.

No

10.
1

-

12.

13.
14.

15.

16.

17.

Kéayta vain tassa oppaassa kuvatulla tavalla. Kayta
vain valmistajan suosittelemia lisdosia.
kohdevalaisintaei saakayttdarajahdysvaarallisessa
ympaéristosséd, kuten paikoissa, joissa on herkasti
syttyvia nesteité, kaasuja tai pélya.
kohdevalaisinta ei saa kdyttda marissa tai kosteissa
paikoissa tai sateessa.

Téllainen kayttd saattaa aiheuttaa séhkoiskun, savun
syntymista tai virhetoimintoja.

Kohdevalaisinta ei saa purkaa eiké siihen saa tehda
muutoksia.

Ta&mé& saattaa aiheuttaa sahkoéiskun tai tulipalon.
Tarkastukset ja  korjaukset tulisi teetattdd
likkeessa, josta laite on ostettu, tai HiIKOKIn
sahkotyokaluhuoltokeskuksessa.
Kohdevalaisimen rungon sisddn ei saa paastia
vieraita esineita tai vetta.

Jos akkutilaan paasee jokin herkasti syttyva esine,
metalliesine tai vettd, tdma voi aiheuttaa sédhkdiskun
tai tulipalon.

Varo sdhkdiskua.

Kun laitetta ei kdytetd ja myoés tarkastuksen ja
huollon aikana, kytke sen virta pois péélta ja poista
akku.

Kohdevalaisinta ei saa peittda kankaalla, pahvilla tai
muilla materiaaleilla valon ollessa paalla. Pida valo
ja valaistava kohde vdhintaan 20 cm:n etéisyydella
toisistaan. Naiden varoitusten noudattamatta
jattdminen saattaa johtaa tulipaloon.

Kun valo on pé&élla, ala katso siihen suoraan,
kohdista sitad ihmisiin tai eldimiin tai suuntaa sita
kohti silmia.

Linssi on kuuma valon palaessa ja heti kdytén
jalkeen, joten dla koske siihen.

. Kohdevalaisinta ei saa kayttaa tai sailyttia sateessa

tai kosteissa paikoissa.
Kohdevalaisinta ei saa jattdd autoon tai muuhun
vastaavaan paikkaan, jossa auringonpaiste voi

nostaa lampétilan hyvin korkeaksi (yli 50°C).
Muussa tapauksessa seurauksena voi olla
ongelmia.

Kohdevalaisinta ei saa jattda valvomatta, kun se on
paalla.

Kun kohdevalaisin asetetaan korkeaan paikkaan
kayttoa varten, varmista, ettd paikka on vakaa.
Kiinnité se lisaksi paikoilleen esim. narulla, jotta se
ei padse putoamaan.

Jos tybvalo putoaa, se voi aiheuttaa
loukkaantumisen tai vaurioitua.
Kohdevalaisinta ei saa kayttdd, jos linssi on

vaurioitunut tai irrotettu.

Kohdevalaisin on annettava huollettavaksi

valtuutetulle teknikolle, joka kayttaa vain

alkuperaisia osia vastaavia varaosia.

e Na&in varmistetaan, ettd kohdevalaisin
turvallisena.

Kohdevalaisinta saa kayttda vain erityisesti sita

varten tarkoitetun ladattavan akun kanssa.

* Minkéa tahansa muiden ladattavien akkujen kaytto voi
synnyttaa loukkaantumis- ja tulipalovaaran.

pysyy
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18.

19.

20.

21.

Lataa vain valmistajan méarittelemalla laturilla.

¢ Tietyntyyppiselle ladattavalle akulle sopiva laturi voi
aiheuttaa tulipalovaaran, jos sitd kaytetdan toisen
akun kanssa.

Kun ladattava akku ei ole kdytdssd, pida se poissa

muiden metalliesineiden kuten paperinliitinten,

kolikoiden, avainten, naulojen, ruuvien tai muiden

pienten metalliesineiden laheisyydesta, jotka

voivat kytkeéd akun navat toisiinsa.

¢ Akkunapojen oikosulkeminen yhteen voi aiheuttaa
palovammoja tai tulipalon.

Jos akkua kdytetdan vaarin, akusta voi roiskua

nestettd. Vélta nesteen koskettamista. Jos kosketat

nestettd vahingossa, huuhtele vedella. Jos neste

koskettaa silmid, hae liséksi ladkéarin apua.

e Akusta roiskunut neste voi aiheuttaa artymista tai

palovammoja.

Néin akkuty6valo pysyy turvallisena.

Akkua ei saa altistaa kuumuudelle,

auringonpaisteelle, tulelle tai vastaavalle.

kuten

LISAA TURVALLISUUTTA KOSKEVIA
VAROITUKSIA

1.

ok

Lataa akku aina 0-40°C:n lampétilassa. Lataaminen alle
0°C:n lampétilassa johtaa vaaralliseen ylilataukseen.
Akkua ei voi ladata yli 40°C:n lampdétilassa.

Sopivin latauslampétila on 20-25°C.

Ala kayta laturia jatkuvasti.

Kun yksi lataus on valmis, anna laturin olla kayttamatta
noin 15 minuuttia ennen seuraavaa akun latausta.
Huolehdi, ettei akun kytkentdaukkoon péase likaa.

Alé koskaan pura akkua ja laturia.

Al4 koskaan aiheuta akkuun oikosulkua. Akun
oikosulku aiheuttaa voimakkaan sahkdvirtauksen ja
ylikuumenemisen. Se aiheuttaa palovammoja tai akun
vahingoittumisen.

Al4 héavitd akkua polttamalla. Jos akku poltetaan, se
saattaa rajahtaa.

Kun akun kayttdaika latauksen jalkeen kay liian lyhyeksi
kéaytannolliseen tybskentelyyn, vie akku takaisin
ostopaikkaan. Ala havité kulunutta akkua.

Ala kiinnité laturin tuuletusrakoihin mitdan. Jos laturin
tuuletusrakoihin kiinnitetddn metalliesineita tai jotakin
tulenarkaa, on seurauksena sahkodiskun vaara tai
laturivaurio.

Varmista, etta paristo on asetettu lujasti paikalleen.

Jos se on vahankin 10ysalla, se saattaa puodota ja
aiheuttaa onnettomuuden.

.Ala kayta laitetta, jos tydkalu tai akun liittimet (akun

kiinnike) ovat vahingoittuneet.

Muussatapauksessa akun asentamisen seurauksenavoi
olla oikosulku, joka voi aiheuttaa savun muodostumista
tai syttymisen.

. Pida tydkalun liittimet (akun kiinnike) puhtaina.

Varmista ennen kayttoa, etta litdntdjen alueella ei ole
lastuja tai polya.

Kéytén aikana pyri estdméan tydkalulle kertyneiden
lastujen tai pélyn putoaminen akun péalle.

Kayton aikana ja jalkeen ty6kalu on suojattava lastuilta ja
polylta.

Muussa tapauksessa seurauksena voi olla oikosulku,
joka saattaa aiheuttaa savupaéstéja tai syttymisen.

.Kayta tyokalua ja akkua aina 0°C ja 40°C valisissa

lampétiloissa.



LITIUMIONIAKKUA KOSKEVA
HUOMAUTUS

Litiumioniakun  kéyttéian pidentamiseksi

suojatoiminto, joka pysayttaa virrantuoton.

Kun tuotetta kaytetédén alla kuvatuissa tapauksissa 1-3,

kohdevalaisin ei vélttaméattd mene paalle, vaikka kytkin

k&annettdisiin ON-asentoon. Kyse ei ole viasta, vaan

suojaustoiminnosta.

1. Kun akun jéljella oleva varaus loppuu, kohdevalaisin

sammuu.

Lataa akku talléin valittdmasti.

Jos tybkalu on ylikuormittunut, kohdevalaisin saattaa

sammua. Vapauta talléin tydkalun kytkin ja poista

ylikuormituksen syyt. Voit jatkaa kayttda sen jalkeen.

Jos akku ylikuumenee liian suuressa kuormituksessa,

akkuvirta saattaa katketa.

Lopeta télloin akun kayttd ja anna akun jadhtya. Voit

jatkaa kayttda sen jalkeen.

Ota huomioon myds seuraavat varoitukset ja huomautukset.

VAROITUS

Varmista, ettd otat huomioon seuraavat turvatoimet,

jotta akun vuotaminen, l&dmmdn syntyminen, savun

muodostuminen, réjahdykset ja syttyminen voitaisiin estaa.

1. Varmista, etté akun paaélle ei kerry hiomalastuja tai polya.

O Varmista tydskentelyn aikana, ettd hiomalastuja tai polya

ei putoa akun paalle.

Varmista, ettd tydskentelyn aikana tydkalun péaalle

putoavia hiomalastuja tai polya ei kerry akun péélle.

Ala sailyta kayttdmatonté akkua hiomalastuille ja pélylle

alttiissa paikassa.

Ennen akun varastoimista poista kaikki pdly ja

hiomalastut, jotka ovat saattaneet tarttua siihen, alaka

varastoi sitd yhdesséd metallisten osien (ruuvien,

naulojen jne.) kanssa.

Alé pistad akkua teravalla esineelld, kuten naulalla, ly6é

sitd vasaralla tai astu sen paalle alaka heitd akkua tai

kohdista siihen voimakasta iskua.

Ala kayta ilmiselvasti vahingoittunutta tai ulkonaéltaan

muuttunutta akkua.

Alé kéayté akkua vaaranapaisesti.

Ala yhdisté akkua suoraan sahkdpistorasioihin tai auton

savukkeensytyttimen pistorasioihin.

Alé kayta akkua muuhun kuin maaritettyyn tarkoitukseen.

Jos akku ei lataudu kokonaan, vaikka ilmoitettu

latausaika on kulunut, lopeta lataaminen valittémasti.

Ala altista akkua korkeille lampétiloille tai korkealle

paineelle, kuten mikroaaltouunille, kuivaajalle tai

korkeapainesailidlle.

Poista akku valittdmasti tulen lahettyvilta, jos huomaat

vuotoa tai pahaa hajua.

Ala kayta paikassa, jossa syntyy voimakasta staattista

séhkoa.

.Jos akku vuotaa, haisee pahalta tai kuumenee tai jos

sen vari tai muoto muuttuu tai akku vaikuttaa millaan

tavalla poikkeavalta sitd kaytettdessd, ladattaessa

tai séilytettdessa, poista se valittdmasti laitteesta tai

akkulaturista alaka kayta sita.

Ald upota akkua tai anna nestemaéisten aineiden

paasta akun sisaan. Jos akun sisdan padsee sahkda

johtavaa nestettd, kuten vettd, se voi vahingoittaa

akkua ja aiheuttaa tulipalon tai rajahdyksen. Sailyta

akku viiledssa ja kuivassa paikassa kaukana helposti

syttyvistd materiaaleista. Paikkoja, joiden ilmassa on

syOvyttavia kaasuja, on véltettava.

HUOMAUTUS

1. Jos akusta vuotavaa nestetta joutuu silmiin, ala hankaa
silmid, vaan pese ne hyvin puhtaalla vedelld, kuten
vesijohtovedelld, ja ota yhteytté laakariin valittdmasti.
Jos silmat jatetdan hoitamatta, neste saattaa aiheuttaa
silmaongelmia.

akussa on

O
O
(@]

I

No or ©

©

10.
1

.y

12.

Suomi

2. Jos nestettd vuotaa iholle tai vaatteille, pese ne heti
huolellisesti puhtaalla vedella, kuten vesijohtovedella.
Muuten iho voi artya.

3. Jos havaitset ruostetta, pahaa hajua, ylikuumenemista,
varin  tai  muodon  muutoksia ja/tai  muita
epasaanndllisyyksia kayttdessasi akkua ensimmaista
kertaa, ala kayta akkua, vaan palauta se toimittajalle tai
myyjalle.

VAROITUS

Jos litiumioniakun napaan paésee johtavaa vierasta ainetta,
akku voi joutua oikosulkuun ja aiheuttaa tulipalon. Kun
varagtoit litiumioniakun, noudata seuraavia ohjeita.

O Ala pane séilytyskoteloon johtavia materiaaleja, nauloja
tai lankaa, kuten rauta- tai kuparilankaa.
O Estadksesi oikosulkujen syntymisen lataa akku

tydkalussa tai aseta akun suojus kunnolla paikalleen
séilytyksen ajaksi niin, et tuuletin ei nay.

LITIUMIONIAKUN KULJETUSTA
KOSKEVAT TIEDOT

Kun kuljetat litiumioniakkua, noudata seuraavia varotoimia.
VAROITUS

limoita kuljetusliikkeelle, ettd pakkaus sisaltaa litiumioniakun,
iimoita akun teho ja noudata kuljetusliikkeen ohjeita, kun
jarjestat kuljetusta.

O Litiumioniakut, jotka ylittavat 100 Wh tehon, lasketaan
rahtiluokituksessa vaarallisiksi tuotteiksi ja vaativat
erityiskayttdmenettelyja.

Jos akkua kuljetetaan ulkomailla, on noudatettava
kansainvalistd lakia sekd kohdemaan saantéja ja
maarayksia.

Teho

L[ Iwh

2-3-numeroinen luku

OSIEN NIMET (kuva 1-kuva 9)

@ | Ylaosa @ | Koukku
. Akku

@ | Kytkin ® (myydaan erikseen)
(@ | Linssin rengas © | Ylaosan koukku

Tybévalo Varilevy
@ (linssi sisalta) @ (myydaan erikseen)
(® | Linssi D | Merkkivalo
® | Kahva {2 | Salpa
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SYMBOLIT
VAROITUS

Seuraavassa esitellddn koneessa kaytetyt symbolit.
Varmista, ettd ymmarrat niiden merkityksen, ennen

kuin aloitat koneen kaytén.

*1 Kun olet laaja-alaisessa valotilassa ja asetukseksi on
valittu suurteho

UB18DH : Akkukayttdinen kohdevalaisin

Loukkaantumisriskin vdhentamiseksi kayttajan
on luettava kayttbopas.

*2 Tyokalun kanssa ei voida kayttaa nykyisia akkuja (esim.
BSL3660/3620/3626).

*3 EPTA-menettelyn 01/2014 mukaisesti

HUOMAA
Koska HiKOKI kehittdad tuotteitaan jatkuvasti, tassa
ilmoitetut  tekniset tiedot voivat muuttua ilman
ennakkoilmoitusta.

LATAUS

Koskee vain EU-maita

Al& havita sahkoétydkaluja tavallisen
kotitalousjatteen mukana!

Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan
EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt
sahkoétyodkalut on kerattava erikseen ja vietava
ympéristdystavalliseen kierrétyslaitokseen.

Lataa akku ennen tyokalun kédytt6a seuraavasti.

1. Liita laturin verkkojohto pistorasiaan.
Kun laturin pistoke liitetdén pistorasiaan, merkkivalo
vilkkuu punaisena (1 sekunnin vélein).

2. Aseta akku laturiin.
Aseta akku tukevasti laturiin kuvan 3 mukaisesti.

3. Lataus
Kun akku asetetaan laturiin, lataus alkaa ja merkkivalo
palaa jatkuvasti punaisena.

Tasavirta

Kun akku on taysin latautunut, merkkivalo vilkkuu

Valta katsomasta tyévaloon.

punaisena. (1 sekunnin vélein) (Katso taulukko 1)
@® Merkkivalon ilmoitukset
Laturin tai ladattavan akun tilan mukaiset merkkivalon

volttia

ilmoitukset nakyvat taulukossa 1.

Pida valo ja valaistava kohde vahintdan 0,2 m:n
etaisyydella toisistaan.

Taulukko 1
Merkkivalon ilmoitukset (PUNAINEN)

watteja

Palaa 0,5 sekunnin

ta Ympaériston [ampdtila

ajan ja ei pala

Ennen latausta 0,5 sekunnin ajan K_ytkgtty
. ; virtaldhteeseen
Luokan I1I tydkalu (Vilkkuu)
Il EE .
Palaa jatkuvasti
SOVELLUKSET Ladattaessa (Palaa) —
Tydbalueen valaisu Palaa 0,5 sekunnin
ajan ja ei pala
TEKNISET TIEDOT Lataus valmis 0,5 sekunnin ajan —
(Vilkkuu)
Il B
Malli UB18DH
Akku on
Jannite 18V Palaa 1 sekunnin ylikuumentunut.
; N Ylikuumentumisen | ajan ja ei pala Lataaminen
Kirkkaus 1050 Im™1 aiheuttama 0,5 sekunnin ajan ei onnistu.
LED (valkoinen) 10W valmiustila (Vilkkuu) (Lataaminen
[ | alkaa, kun akku
3,0 Ah: Noin 4,5 tuntia jaahtyy)
Suurteho 5,0 Ah: Noin 8 tuntia -
8,0 Ah: Noin 12,5 tuntia Z?:?aoe‘? s;l;unnln
) . Lataaminen ei 0]1 slekunFr)ﬂn ajan Akun tai laturin
Kavttdaik: 3,0 Ah: Noin 7 tuntia : ) e
(Kon % |Keskiteho | 5,0Ah: Noin 12 tuntia onnistu (Valkkyy) toimintahairio
kaytetaan 8,0 Ah: Noin 19 tuntia gannnnnunnnnin
tayteen 3,0 Ah: Noin 14,5 tuntia
ladattua | pienteho 5,0 Ah: Noin 24 tuntia
akkua) 8,0 Ah: Noin 38,5 tuntia
3,0 Ah: Noin 9,5 tuntia
Stroboskooppivalo | 5,0 Ah: Noin 15,5 tuntia
8,0 Ah: Noin 25 tuntia
A Litiumioniakku
Tyo6kalun kanssa P -
4 P " monijannitetyyppinen,
2
kaytettavissa oleva akku BSL18-sarja
- 1,1 kg (BSL1830C)
Paino™s 1.7 kg (BSL36B18)
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@ Tietoa akun lampétiloista ja latausajasta.
Lampétilat ja latausaika nakyvét taulukossa 2

Suomi

O Jos merkkivalo valkkyy (0,2 sekunnin vélein), tarkista,
onko laturin akkuliittimeen joutunut vieraita esineita,
ja ota ne pois. Jos vieraita esineitad ei 16ydy, akku tai

Taulukko 2 laturi saattaa olla epdkunnossa. Vie se valtuutettuun
- huoltokeskukseen.
Laturi UC18YFSL O Kestad noin 3 sekuntia, kun sisdinen mikrotietokone
Akku varmistaa, etté laturilla ladattava akku on poistettu, joten
Latausjannite 14,4-18 odpta vahintaan 3 se.kuntla,_ ennen kuin asetaf( akun
) v paikalleen latauksen jatkamiseksi. Jos akku laitetaan
Paino kg 0,5 takaisin 3 sekunnin kuluessa, se ei ehka lataudu
i - kunnolla.
Iléladrgsiotllat, joissa akku voidaan 0°C—50°C ) ) i
Akun kapasiteetin arvioitu KIINNITTAMINEN JA KAYTTO
latausaika.
(lampétilassa 20°C) Toimenpide Kuva Sivu
1,5 Ah min 22 Akun asettaminen paikalleen 2-a 2
gg QE m:z gg Akun poistaminen 2-b 2
3,0 Ah min 45 Lataus 3 2
gg ﬁg m:z gg Kohdevalaisimen kytkeminen péaalle 4 2
6,0 Ah min 90 Kohdevalaisimen kulman muuttaminen 5 3
8,0 Ah min 120 — - - PR
Kohdevalaisimen ripustaminen kayttéa 6 3
Akkukennojen maara 4-10 varten*1
Vaihtaminen kohdevalotilaan 7-a 3
HUOMAA - - - - -
Latausaika vaihtelee riippuen lampétilasta ja virtalahteen | Vaihtaminen laaja-alaiseen valotilaan 7-b 3
jannitteesta. Alhaisen varauksen iimoitustoiminto*2 8 3
HUOMAUTUS -
Kun akkulaturi on ollut kaytdssa jatkuvasti, se kuumenee | Strobotila 9 3
ja voi aiheuttaa vikoja. Kun lataus on valmis, anna laturin | yarysteiden valitseminen _ 117
olla kayttamattémana 15 minuuttia ennen seuraavaa
latausta. -
4. Irrota laturin virtajohto pistorasiasta. Jos kohdevalaisinta kaytetaan koukkuun ripustettuna,
5. Pida laturista tiukasti kiinni ja veda akku pois. .. lpusta se vakaaseen ja tukevaan kohteeseen.
HUOMAA 2

Muista poistaa akku laturista kéyton jalkeen ja sailyta
sita laturista irrallaan.

Tietoa uusien akkujen jne. sdhképurkauksesta

Koska uusien ja pitkdan kayttdméattdméana olleiden
akkujen sisélla oleva kemiallinen aine ei ole aktiivista,
sahkdpurkaus saattaa olla heikko, kun akkuja kaytetaan
ensimmaisen ja toisen kerran. Tama on tilapainen ilmid,
ja normaali latausaika palautuu, kun akut ladataan
2-3 kertaa.

| Na&in saat akut kestaméaan pidempaan. |

(1) Lataa akut, ennen kuin ne tyhjenevat kokonaan.
Kun huomaat, ettd sé&hkotydkalun teho heikkenee,
lopeta tyokalun kayttd ja lataa sen akku. Jos jatkat
ty6kalun kayttéd ja sahkdvirta kuluu loppuun, akku
saattaa vahingoittua ja sen kaytt6ika saattaa lyhentya.

(2) Vvalta lataamista korkeissa lampdtiloissa.
Akku on kuuma heti kayton jalkeen. Jos téllainen
akku ladataan heti kaytdn jalkeen, sen sisélla oleva
kemiallinen aine heikentyy ja akun kayttoika lyhenee.
Anna akun jaéhtya hetken aikaa ja lataa se vasta sitten.

HUOMAUTUS

O Jos akkua ladataan, kun se on kuumentunut, koska se
on jatetty pitkaksi ajaksi suoraan auringonvaloon tai
koska akkua on juuri kéytetty, laturin merkkivalo palaa
1 sekunnin ajan ja sitten sammuu 0,5 sekunniksi (pois
paalta 0,5 sekunnin ajan). Anna akun siina tapauksessa
jaahtya ja aloita lataus vasta sitten.
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Valon palaessa, kun akun jaljelld oleva varaus on
vahissa ja valaisuaikaa on jaljella enintdan 10 minuutiksi,
LED-valo vilkkuu toistuvasti 3 kertaa minuutissa.

Alhaisen  varauksen ilmoitustoiminto ei  toimi
strobotilassa.
Jaljella oleva valaisuaika vaihtelee valon

kirkkausasetuksen seka akun tyypin ja kunnon mukaan,
joten kyseessa on vain arvio.

HUOMAA
Kun kaytdt monijanniteakkua, tarkista jaljella oleva
varaus akussa olevasta merkkivalosta.

VALITSE TOIMINTATILA

Valitse toimintatila kayttétarkoituksen mukaan.
O Kirkkaus (suurteho/keskiteho/pienteho)
LED-valon kirkkautta voidaan s&atda kolmiportaisesti.
Joka kerta, kun kytkintd painetaan, LED-valo vaihtaa
vaihtoehtojen “suurteho” — "keskiteho” — "pienteho” —
"Pois paalta” valilla.
O Toimintatilat (kohdevalotila/laaja-alainen valotila)
Vaihda toimintatilaa saatamalla linssin renkaan asentoa.
Kohdevalotila on toiminto, joka keskittda valon etaélla
olevaan kohteeseen. (Kuva 7-a)
Laaja-alainen valotila on toiminto, joka valaisee
ympariston levittdmalla valon laajalle. (Kuva 7-b)
Strobotila (Kuva 9)
Vaihda strobotilaan
painettuna.
Sammuta valo strobotilassa kytkinta painamalla.
Kun olet strobotilassa, poista strobotila kaytosta
pitdmalla kytkinta painettuna.

(vilkkuu)  pitamalla  kytkinta




Suomi

HUOLTO JA TARKASTUS

VAROITUS
Jos et kdyta kohdevalaisinta pitkdéan aikaan, huollat sita,
tarkastat sen tai laitat sen sailytykseen, kytke se pois
paalta ja ota akku ulos.

1. Kiinnitysruuvien tarkistus
Tarkista  s&andllisesti  kaikki  Kiinnitysruuvit  ja
varmista, ettd ne ovat tiukassa. Mikali joku ruuveista
on loystynyt, kiristd se valittdmasti. Laimminlydnti voi
aiheuttaa vaaratilanteen.

2. Liittimien tarkastus (tyokalu ja akku)
Varmista, etta liittimilla ei ole lastuja tai pdlya.
Tarkista tarvittaessa ennen kayttda, kaytdn aikana ja sen
jalkeen.

HUOMAUTUS
Poista liittimille mahdollisesti kerdéantynyt lika ja pély.
Muussa tapauksessa seurauksena voi olla toimintahairio.

3. Ulkopinnan puhdistus
Jos akkukayttdinen kohdevalaisin likaantuu, pyyhi
se kuivalla, pehmeélld kankaalla tai saippuaveteen
kostutetulla kankaalla.
Ala kayta klooripitoisia nesteitd, bensiinia tai tinneria,
silla ne sulattavat muovia.

4. Sailytys
Sailyta akkukayttdinen kohdevalaisin ja akku lasten
ulottumattomissa ja paikassa, jonka lampdétila on alle
40°C.

HUOMAA
Litiumioniakkujen sailytys.
Varmista, etté litiumioniakut on ladattu tayteen ennen
varastoimista.
Akkujen pitkdaikainen varastointi (3 kuukautta tai
enemman), kun niiden lataustaso on alhainen, saattaa
johtaa akkujen toimintakyvyn heikkenemiseen, lyhentaa
huomattavasti akun kayttdaikaa tai heikentédd akkuja
niin, etteivat ne pysty sailyttdmaan varausta.
Huomattavasti vahentynyt akun kéayttéaika voidaan
yrittdd korjata lataamalla ja kayttamalla akun varaus
loppuun toistuvasti 2-5 kertaa.
Jos akun kayttoikd on &aarettéman lyhyt toistuvasta
latauksesta ja kaytosta huolimatta, lopeta akun kaytto ja
osta uusi akku.

Térked huomautus HIKOKIn  akkutoimisten
sahkotyokalujen akuista

Kéytd aina jotain maérittamistamme alkuperéisista
akuista. Emme voi taata akkutoimisen tyékalumme
turvallisuutta ja toimivuutta, jos sitd kaytetddn muun
kuin tarkoittamamme akun kanssa, tai jos akku puretaan
ja sitd muunnellaan (esimerkiksi kennojen tai muiden
sisdosien purku ja vaihto).

TAKUU

Mydnnamme HiKOKI-s&hkétyokaluille takuun lakiséateisten/
kansallisten erityissééntelyiden mukaisesti. Tdma takuu
ei kata vikoja tai vaurioita, jotka johtuvat vaaranlaisesta
tai kielletystd kaytésta tai normaalista kulumisesta.
Reklamaatiotapauksessalaheté purkamaton sdhkoétydkalu ja
taman kayttdoppaan lopussa oleva TAKUUSERTIFIKAATTI
valtuutettuun HiKOKI-huoltokeskukseen.

HUOMAA
Koska HIiKOKI jatkuvasti kehittdd tuoteitaan, pidattaa
valmistaja oikeuden muuttaa teknisia tietoja ilman eri
ilmoitusta.
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(MeTagppaon Twv apxXIKWV odnyLwv)
16.

MPOEIAONOIHZEIZ AZ®AAEIAZ TIA
TON AZYPMATO NPOBOAEA

/\ NPOEIAONOIHEH

AwaBalete 0Aeg TIG TIpoELISOTIOM|OELS aogpaAeiag kat
OAEQ TIG 08NYiEg.

H un tripnon twv npoeibonoirjcewv Kat odnylwv Uopei

va

npokaAéoel nAektponAnéia, mupkayld kavry ooPapo

TPAUUATIOUO.

DUAGETE OAEG TIG TIPOELSOTIOM|OELG Kal TIG 0dnyieg
yia HeAAOVTIKN avadopd.

1.

No

10.

11.
12,

13.
14.

15.

XPNGIMOTIOLEITE MOVO OTIWG TIEPLYPAPETAL GE AUTO
TO EYXEIPiS10. XPNGIHOTIO|OTE HOVO TA CUVNHHEVA
TIOU GUVICTWVTAL ATd TOV KATAGKEVAGTN.

Mnv xpnowgormoleite €vav TmpofoAéa o€

nePBAAAOV OTO oOmoio umopei va TPOKANOEei

€kpnEn, OMwg Tapousia EUVPAEKTWV UYPWV,
agpiwv 1} okoVNG.

Mn xpnotpomnoleite Tov ipoBoAéa o€ BpeyuEva 1

uypa pepn 1 ot Bpoxmn.

e KAtl T€TOl0 UIOpEl va 0dnynoel oe NAEKTPOTOK,
EKTIOMT Kamvou 1 SucAeltoupyia.

Mnv amoouvapuoAOYEIiTE 1] TPOTIOMOIEITE TOV

TipoBoAga.

e KA4tl té€tolo pmopei va odnynoel oe NAEKTPOCOK
N owtid. O €AeyxoL KAl Ol ETIUOKEVEG TIPETIEL
va yivovtar amd TO KATAOTNMA ard  Ormou
ayopdotnke 1 amd €va KEVIpo €Eumnpetnong
KATOXWV NAEKTPIKWYV epyaAeiwv TG HIKOKI.

Mnv apnvete TuXOV anpoodloploTa avTikeipeva

1 VEPO Va UTEL HECA OTO CWHA TOU TIPORBOAEQ.

e EAQv el0éNBel omolodNmoTte UETAAAO 1) €UDAEKTO
avTikeiuevo 1 vepd péoa OTO KAAUMMA NG
uratapiag, uropei va mpokAnbei nAekTpomAngia 1
TIUPKAyLd.

Mpocoxn oe nAekTpomAngia.

‘Otav dev xpnoldoroleital | kata Tn Siapkela

ETOEWPNONG KAl oUVTNPNONG, GPOVTIOTE va

KAgioeTe TOV SlOKOTTN OTn Hpovada Kat va

apalPECTE TNV Unatapia andé avtv.

Mnv KaAUTITETE TOV TIPOBOAEA HE TIAVi, XAPTOVIA

N AGAAa UAIKa Otav To ¢wg eival avappévo.

Alanpriote T0 WG KAl TO AVTIKEIUEVO

Tov  ¢wrTileTal C€ aAMOCTACT) TOUAAYXLOTOV

20 ekatootwv. H upn mipnon autwv TwWV

TIPOEISOTIOMNCEWY  UTIOPEL VA TIPOKAAECEL

TIUpKayld.

‘Otav avapel To pwg, NV TO KOITATE arrsuesmq,

HNV To OoTPEdeTE 0 avBpwIoug 1 {wa 1 Pnv to

OTPEPETE MPOG TA HATIA.

To kdAAuppa Tou ¢akol Tou TipoBoAéa 6Oa

napapeivel oe VYPnAn Beppokpacia otav avapet

Kal aMECWG META TN XPNON, OMOTE MRV TO

ayyidete.

Mnv xpnoipoToleite, apVETE 1] ATOONKEVETE TOV

mipoBoA€a oTn Bpoxn 1) G vypd MEPN.

Mnv a¢prijvete tov TpoBoA€a O€ AUTOKIVNTO 1)

TIapoOpola MEPN TIOU TEIVOUV va eKTiBevtal o€

nAtakn OgpuoTnTa (mavw amnoé 50°C). AlapopeTIKA,

HTopei va mpokUYouv TipofAnRparta.

Mnv a¢prvete Tov ipoBoAéa Xwpig eMiBAEYN evw

eival avappévog.

‘Otav tomoBeTeite ToV MPoBoAEa ae uPnAn B€on

yia xprion, Bepaiwdeite 6TL N BE0M Eival oTabepr).

EmunA€ov, acpaAioTe To 0T 6£€0n TOU e KOPSOVL

K.ATL 10 va pnv TECEL

Edav méoel, pmopei va pokAnOei Tpavpatiopog 1

nua.

18.

19.7

20.

21.

EAAnvika

Na Sivete Tov mpoBoAéa yia o€pBLg o€ KATAAANAa

EKTIASEVPEVA ATOUA KL VA XPNGIMOTIOIEITE HOVO

YVIiola avTAaAAAKTIKA.

¢ Me autov Tov Tpomo Ba dlacdaAioeTe T datrpnon
™G aopAAelag Tou TIPOBOAEQ.

. XpNGIMOTIOOTE TOV TIPOPBOAEA LOVO LE TNV EISIKA

TPOOPI{OHEVN ETMAVAPOPTI{ONEVN HrtaTapia.

¢ H xprjon omolaodnnote AAANG enavadopTtilOuevng
prnatapiag  propel  va  dnpoupynoet  kivéuvo
TPAUMATIOMOU 1} TIUPKAYLAG.

H enavagoption va mpayparomoleitar povo

HECW TOU POPTLOTN TIOU €XEL KABOPLOTEL amnod Tov

KATAOKEVAOTH).

e 'Evag $opToTNG TOU eival  KATAAANAOG  yla
wa  enavadopTi{duevn pmnartapia  propei  va
Snuioupynoel kivduvo dwTldg 6Tav XpnoLloToLeiTal
He pa AAAN pratapia.

Otav n enavadopTi{Opevn pmartapia Sev

XPNOJoTIolEiTAL, KPATAOTE TNV HAKPld arnd

AAAa METAAALKA QVTIKEIHEVA OTIWG CUVSETNPEG,

vopiopata, KAEWSIA, kapold, Bideg, 1 AAAa pKpA

HETAAAIKA CAVTIKEIMEVA TA oOmoia Jmopei va

KAVouV eTtagdr) ano Tov €va akpoSEKTN oToV AAAo.

¢ AvTomoBetnoete padi Toug aKpoééKqu UIaTaplmv
evéExeTal va npOK)\neouv eykavpata fj Tupkay!td.

Ymo Kutaxpno-nkeq GUVONKEG, ev&sxerat va

EKTOEEVTEL UYPOS amd TNV pnarapia. AModpUuyeTe

™mv enadn. Ze mepintwon enadrg He To Vypo

andé opAaApa, EEMAUVETE HE VEPO. AV TO UYpO
€pOelL o€ emadn HE TA PATIA, EETMTAVVETE LIE VEPO

Kat {nTrnoTe latpikn Bonbela.

¢ To uypo Tou ekToEevETaL ATIO TNV HrtaTapia propei
va TIPOKAAECEL EpEBLONO 1} EyKAUATA.

H pnatapia &8ev mpé€mel va ekTiBetar oe

urtepBOAIKY] BepPUOTNTA, OMWG OTOV NAlO, OF

dWTLA 1] KATL TTAPOHOLO.

NPOZOETEZ NPOEIAONOIHZEIZ
AZDAANEIAZ

1.

Na ¢opTifete TAvTa TV pnatapia oe Beppokpacia
peta&y 0°C-40°C. Ou Beppokpaocieq katw Ttou 0°C
Ba mpokaAéoel umepdOPTION, KATL TO Ofoio eival
emkivéuvo. H pmnatapia dev pmopei va dopTioTei oe
Beppokpaaia peyaiutepn Twv 40°C.

H kataAAnAdTepn Beppokpacia yia tn epoption eivat
auTr Twv 20°C-25°C.

Mnv xpnoulomoleite Tov GopTIOTH) CUVEXWS.

‘Otav olokAnpwvetal pia ¢opTion, adrvere TOV
$opTloT yla 15 AemTd nepimnov oe npepia mpLv anod v
enouevn GOPTION Hnatapiag.

Mnv emutpénete va eloepxovtal EEva UAIKA oTnv orm)
ouvdeong NG enavadopTI{OeVNG HraTapiag.

4. TIOTE PNV amocuVAPHOAOYEITE TNV EMAVAPOPTI{OUEVT

Mnv xpnalponou:u's To mpoBoAéa €dv o ¢pakog O

€XEL UTIOOTEL {NUIA 1) £XEL ATIOCUVSEDEL.
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uratapia kat Tov GopTioTn.

Moté pnv PPaxUKUKAWVETE TNV enavadopTi(ouevn
yrmatapia. H BpaxukikAwon g pnatapiag  Ba
TIPOKAAECEL PEYAAN TAOT NAEKTPIKOU PEVHATOS Kal Ba
untepBeppaveei. H pratapia Ba kaei v) 6a urtootei BAARN.
Mnv amoppintete v pnatapia omv ¢wtid. e
TIEPIMTWOT) TIOV 1) Urtatapia kaei evoexeTal va eKpayei.
EmotpéPte TV pmatapia OTO KATACTNHA  amd
émou Vv ayopdoarte POAIG n n {wn ™G uratapiag
HETAdOPTIONG YiVEL CUVTOUN YLA TIPAKTIKT) Xprion. Mnv
AmoppPINTETE TNV pratapia mov €xel eEavtAndei.

Mnv elodyete KATOIO QVTIKEIMEVO OTIG EYKOTIEG
agplopov Tou GopTIoTH. H TOToBETNON HETAAAIKWV
N eUPAEKTWV QAVTIKEWEVWY oOTovV  Poptiot 6a
TipokaA€oel NAekTpomAngia 1 BAGRN otov dopTioTn.
BeBawwBeite 6TL N pratapia €XeL eykataoTadel KaAd.
Av eival éotw Kat Aiyo xaAapr) uropei va Byet €&w kat
Va TIPOKAAECEL TPAUUATIONO.




EAAnvVika

10. M xpnoluoroleite To TPOIGV av 1O gpyaAeio 1
oL TOAoL NG Mmatapiag (Bdon upmatapiag) eival
TIAPAPOPOWHEVOL.

TormoBetwvTtag Ttnv pratapia 6a upropovoe va
TIPOKANBEl  BPaxUKUKAWpA TOU Ba  propovce va
0dnNyN0€L € EKTIOUTT) KATIVOU 1) avADAEEN.

. Alatnpeite Toug aKpodEkTEG TOU epyaAeiou (Bdaon
pratapiag) Xxwpiq YpEQa kat okovn.

Mpwv amé ™ xprion, PeBawbeite oTL Sev €xouv
ouooWPEVUTEL YPEQIA KAl OKOVN OTnv TEPoXn Twv
TIOAWV.

Kata tn Sudpkela Tng Xpnong, mpooTaenote va
pnv Técouv ypEQIa 1) okovn amd To ePYAAEi0 oTnVv
uratapia.

Katd tnv avaoToAr Aettoupyiag 1) HETA TN XPriom, Mnv
aodriveTe To epyaleio oe PEPOG OOV Uropei va ekTeDEL
og YpeQla ) okovn.

AladopeTiKA, 6a  pmopovoe  va  TIPOKANOei
BpaxukUkAwpa Tou Ba pmopouce va odnyroel oe
EKTIOMTIN) KATIVOU 1} AVADAEEN.

Mdavta va XpnooToLEiTe TO EPYAAEIO KAl TNV prtaTapia
o€ Beppokpaoieq peta&u 0°C kat 40°C.

MPOZOXH ZTHN MIMATAPIA IONTQN
AlGIOY

MNa mv enéktaon Tou Xpdvou SldpKelag TNG pmaTapiag

WOvTwv ABiou umdpxel n Aettoupyia TpooTaciag Tou

oTauatd v Loyv e£6dov.

2T1g TIepTTWoelg 1 éwg 3 Tou TieplypddovTal MapakaTw,

KATA TN XPNom TOU TPOoidVTOG, AKOUN KL av 0 Slakottng

elval evepyoronuévog o TIPoPoAEag evoExeTal va

gvepyoronbei. Autd Sev eival To TPOBANUA AN TO

arnoTéAeopa TnG Aeltoupyiag mpootaciag.

1. ‘Otav egavtAnBei n undAourmn oxUG TNG pmatapiag, o

TIPoPoAEQG arevepyoToLeiTal.

2TV mepimtwon autr Ba mpenel va tn dopTioeTe

AUECWS.

Edv TtO epyaieio eivat  umeppoptwpévo, 0O

TIPoPROAEAG propel va oPrioel. TNV TEPIMTWON auth

aneAeuBepwoTe TO SLAKOTITN TOU €gPYaAeiov kal

TeplopioTe TNV attia TG unepdoptTwong. ‘Emetra anod

QUTO UTTOPEITE VA TO XPNOLUOTIOW|CETE TIAAL

Av n yratapia urtepBeppavOei uTto To POPTO Epyaciag,

N LoXUG TNG MIaTapiag Yropei va oTapatnoeL.

2e QUTNV TNV TIEPITTTWOT, SIAKOTITETE TNV XPron TS

uratapiag kat v aprvete va kpuwoel. ‘Enerta and

QUTO UTTOPEITE VA TO XPNOLUOTIOW|CETE TIAAL

MapakaAeiote, emiong, va Tnpeite TG aKOAOUBEQ

TIPOELSOTION|OELG KA TIPOPUAAEELS.

MPOEIAONOIHZH

Na va unoqmyere TUXOV Slapporﬁ ™g ur[u'rapiaq,

napaywyn BepUOTNTAG, EKMOUM Karvoy, EKPnEn 1

avadAegn, r[psr[el va TnpeiTe TIg aKo)\oueaq npquUAaEelq

1. BeBaLweslTs OTL ev cuoowpevovTal YPEQA Kal okdvn

oTn uratapia.

Kata tnv epyacia oag PBeBawwbeite 6Tl dev mEDTEL

YPEQL Kal okdVN oTNV pratapia.

BeBawbeite 6TL TUXOV YPEQIA KAl OKOVEG TIOU TIEPTOUV

TAvw OTO €PYAAEI0 TNV WPA TIOU £pYAdeoTe e auTo,

8ev ouoowpeVOVTAL TN Mrtatapia.

O Mnv amobnkeveTe axENOLLOTIOINTES MTaATAPIEG O
onueio ekTeBEEVO OE YPEQIa Kat okdvn.

O Mpw va amobnkevoeTe pia pratapia, amopakpuveTe

TUXOV YPEQIa Kal okOveg Tou TBavév va €xouv

KOAANOEL TTAVW TNG KAl NV TNV arnobnkevete padi pe

METAAAWKA pepN (Bideg, kapdid, K.ATL.).

Mnv tpumdte Tn pnatapia He atyuned avtikeipeva

OMwG KapdLd, PNV XTumate pe odupi, pnv matdre,

TIETATE 1) UTIOBAAETE OE LOXUPOUG KPadaoHoUg T

uratapia.

1
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Mnv xpnoloroleite pia epPavws KATECTPAPHEVN N

TIapapopPwUEVN pratapia.

Mnv tomobeteite ) pnatapia pe Adog TpdTO.

Mnv ouvééete ameubeiag oe NAeKTPIKN Tpida 1) oTNV

UTTOS0XT| TOU AVATTTPA 0TA AUTOKIVNTA.

Mnv XPNOWOTIOIEITE TN MIATAPIa Yl XPron GAAnN

TIEPAV TNG TIPOBAETIOUEVNG.

e TEPIMTWON TIOU &€V OAOKANPWVETAL ETUTUXWG T

Sadikaoia PopTiong TG pratapiag akopa kat étav

EXEL TIEPATEL O KABOPIOPEVOG XPOVOG emavadpopTiong,

OTOMATAOTE  OMEOWS  oToladnToTeE  TipooTiddela

enavadopTiong.

H pnatapia dev mpémel va ekTiOeTar oe uynAn

Beppokpacia 1 VPNAN Tieon, OMwg oTNV TEPITTWON

$PovPVOU HIKPOKUHATWY, EnpavTrpa 1) doxeiou uPnAng

Tieong.

ATOPOKPUVETE auéowS amd TN PWTIA O TEPITTWON

Slappong 1 ducoouiag.

Mnv xpnowomoleite To TPOiIGV Ot TEPPAAAOV [E

£VTOVO OTATIKO NAEKTPLOUO.

. Ze mepimtwon dlappong g Hratapiag, ducoopiag,
mapaywyng  BepuodTNTAG,  AMOXPWHATIOMOU N
TIapapopdwWong TG, 1) O€ TEPITTTWOT TIoU Ttapatnenoei
KATL Un ducloAoyikd katd tn Sidpkela g Xpnong, s
enavadopTiong 1 g anobrkeuong, apalpeoTte TV
AuEowg arod Tov eEOTIALONS 1} Ao Tov GOPTIOTN TNG Kal
OTAMATHOTE VA TNV XPNOLOTIOLEITE.

. Mn Bubidete TV pnatapia oe uypd 1 pnv adrvete
Vypd Va ELOXWPNOOUV OTO ECWTEPIKO TNG. H eloporn)
AYWYHWV UYPWV, OTIWG TO VEPO, UTTOPEL VA TIPOKAAETEL
BAAPN Tou odnyei oe PwTIA 1] €kPNEN. AmoOnkeveTe
v uratapia oag oe 5pooepo, ENpd UEPOG, HaAKPLA
and kavowa Kat euPAekTa avrikeipeva. Mpénel va
anodevyovTal oL ATHOOPAPES e SIABPWTIKA AEPLA.

MPOZOXM

1. Edv Swppelvoel uypd amd Tn pratapia kat €ABel

oe emagn PE TA PATIO 0ag, UV Ta TPIPeTE, aAAd

EEMAUVETE TIOAU KOAQ pE KaBapd vepd OmMwg vepo

Bpuong, Kal ETIKOIVWVNOTE AUECWG e KATIOLO YlaTpo.

AldopeTikd propel  To  Uypd  va  TIPOKAAEDEL

TIPOBANUATA OTA HATIA 0AG.

Ed&v Sappevoel vypd oto S€pupa N ta pouxa oag,

EemAUveTe KAAA pe KaBapod vepd, omwg vepd Bpuong,

auéowg.

YTidpxel To evoeXOEVO Va ePEBIOTEL TO SEPHA 0AG.

Edv dariotwoete okoupld, Sucoopia, uttepbepuavon,

AMOXPWHATIONO,  Tapapdpdwon,  Kavn  AAAeQ

AVWHOAIEG KATA TN XpPron Tng uratapiag ywa mpwtn

$opd, PNV TNV XPNOLIOTIOOETE, AAAA ETIOTPEPETE

TNV GTOV UTIELOUVO TIPOUNOEUTT 1) TIWANTN.

os

10.

MPOEIAOMNOIHZH

Edv éva aywyiuo EEvo UAIKO ToTtoBeTNOEl 0TOV AKPOSEKTN

mg umartapiog Wvtwv ABiou, n pmatapia evdexeTal

va BPOXUKUKAWOEL, TPOKOAWVTAS ¢wTid. Katda v

arofrkeuon NG Mratapiag Wvtwv ABiou va tnpeite

He akpifela Toug Kavoviopoug Tou avagépovtal oTa

TIAPAKATW TIEPLEXOUEVA.

O Mnv TtomobBeteite aywya Bpavopata, kapdld Kat
KOAWSLA OTIWG OLOEPEVIO KAl XAAKLVO CUPUA 0TNV BrKn

anobrikevong.
O Na va amopuyete TNV  TOAVOTNTA  KATIOLOU
BPAXUKUKAWUMATOG, GOPTWOTE TNV Mmatapia oto

epYaAeio kal TomobeTeloTE Pe AODAAELN TO KAAUMUA
Mg pratapiag yia amobrikeuon €wg 6Tou KAAUYETE
TOV aEPAywyo.



2XETIKA ME TH META®OPA
MIMATAPIAZ IONTQN AlGIOY

Katd m petadopd piag pnarapiag wvtwv ABiou, Aapete
TIG aKOAOUBEG TIPODUAGEELG.

MPOEIAOMNOIHZH

Ewdomomote v etaipeia petadopwv OTL pia cuckevaoia
meplEXel pmatapia  Ovtwv  ABiou, evnuepwoTe TNV
eTalpeia yla v anoédoon .oxUog TG, KAt aKoAoUBNoTe TIg
odnyieq TG eTalpeiag petadopwv Katd tn Sleubetnon Tng
peTadopag.

O Ot pnartapieg WvVIwv ABiov ToU umepPaivouv TNV
arnoédoon loxvog Twv 100 Wh Bewpolvtar otnv
KATATagn epmopeupdaTwy wg Emikivéuvo ®optio kat 6a
XpelaoTteite e8IKES dl1adikaoieq UTIOBOANG AT oEWV.
Na petapopd oto  eEwrepkd, TPEMEL  va
OUHHOPPWVETTE e TOUG SIEBVEIG VOOUG Kal KAVOVES
KOl KAVOVIOHOUG TNG XWPAG TIPOOPLGHOU.

Anodoon loxuog

L[] wh

2ri¢1og 1) 3PreLog apiBpog

ONOMATA TMHMATQN (Eik. 1-Eik. 9)

@ | Kedparn @ | AykioTtpo

. Mmatapia
@ | Aakérng (MwAeitat Eexwplota)
@ | AakTUAIOG Pakoy ©) | AykioTpo KedaAig

Auyvia LED R
. XPWHATIKN TIAGKA

@ gggozc)mmpmo Tou (MwAeitat Eexwplota)
® | dakdg @) | AokipaoTikr) Adura
® | Napn 4 | Aodpdaela
ZYMBOAA

NPOEIAOMOIHZH
Ta mapakatw &eixvouv Ta ouvpBoAa TOU
XPNotdomolovvTal oto unxavnua. BeBawwbeite
OTL KATAVOEITE TN ONUACIa TOUG TIPLV TN XP1ion.

UB18DH : AcUppatog mpoBoAgag

MNa Tov eploplopd Tou Kivduvou
TPAUHATIOHOV, 0 XPr|0TNG TIPETEL Va SlaBdoel
TO EYXELPISIO 0SNyIWV XPIoNg.

Moévo yia Tig xwpeg g EE

Mnv metdte Ta nAekTPIKA EpyaAeia oTov KAdo
OLKLOKWV ATIOPPLUHATWV!

ZUpdpwva pe v Evpwraikn Odnyia
2012/19/EE miepi NAEKTPIKWV KAl NAEKTPOVIKWV
OUCKEUWYV KAl TNV EPAPHOYN TNG OTNV €OVIKN
vopoBeaia, Ta NAEKTPIKA EpYaAAEia TIOU EXOUV
$tdaoel 010 TEAOG TNG {WN\G TOUG TIPETEL va
OUAAEYOVTOL EEXWPLOTA KAL VA ETHOTPEDOVTAL
Yla QVaKUKAWOT) hE TPOTIO PIAIKO TIPOG TO
TepIBAANOV.

P 2
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EAAnvika

JUVEXEG PEVMA

Mnv kottadete €vtova Kat yia TIoOAAr wpa TN
Adura evw gival og Aettoupyia.

BoAT

AlatnpnoTe To pwG KAl TO AVTIKEILEVO
oV wTileTal OE AMOOTAON TOUAGXIOTOV

0,2 HETPWV.
w Bat
ta Oeppokpaaia epBAANOVTOG
@ Epyaheio KAdong Il
E®PAPMOIEZ

PwTIONOG XWPOU epyaciag

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

MovTtéAlo UB18DH
Tdon 18V
dwtewvdTnTa 1050 Im*1
LED (Aeuko) 10W
3,0 Ah: Mepinov 4,5 wpeg
YymAn 5,0 Ah: Mepinou 8 wpeg
8,0 Ah: Mepimou 12,5 wpeg
X00Vo 3,0 Ah: Mepimou 7 wpeg
)\glrougyiaq Meoaia 5,0 Ah: I'Isp@nou 12 Lppsq
(XpnowionolvTag 8,0 Ah: Mepirov 19 wpeg
TAROWG 3,0 Ah: Mepimou 14,5 wpeg
dopriopevn XaunAn 5,0 Ah: TMepimov 24 Gpeg
unartapia) 8,0 Ah: Mepirou 38,5 wpeg
3,0 Ah: Mepimou 9,5 wpeg
2tpopookorkr| | 5,0 Ah: Mepimou 15,5 wpeg
8,0 Ah: Mepinov 25 wpeg
AaBéoiun 'w;larapia yla auto Mﬁgﬁ_‘: g;\;\%‘]’_}%}’fé%l;\?
To gpyaAeio2 oelpa BSL18 ’
R 1,1 kg (BSL1830C)
Bapog™s 1.7 kg (BSL36B18)
*1 'Otav BpiokeTal oe Eupeia Aettoupyia kat €xel pubploTel

oe YYnAn

O1 unapyovoeq pnatapieg (BSL3660/3620/3626 KATL.)
eV UIMopoUV va XPNoLUoTon 80UV e auto TO EPYAAEIO.
*3 Zvpdwva pe  Aadikacia EPTA 01/2014

ZHMEIQZH
E€aitiag Tou ouvexI{OpeEVOU TIPOYPANHATOG £PEUVAG
Kat avantugng g HiIKOKI, ta TeXVIKA XapaKTnpLoTIKA
TIoU avapEpovTal 8w MIMOPoUV va aAAagouv xwpig
TIPONYOUUEVT E10TTONO.

2




EAAnvVika
®OPTIZH

Mpwv xpnotuonomoera TO epyaAeio,

unarapla WG aKOAOVOWG.

doptiote TV

. ZuvdéoTte TO KOAWSIO pevpATOg TOu PopPTIoTN

® Avadoplkd pE TIG BEPUOKPATIES KAL TO XPOVO POPTIONG

g uratapiag.
OL Beppokpacieq kat 0 Xpovog oépTiong Ba eival 6mwg
eudavitovrat otov Nivaka 2

GTNV UTIO50X. Mivakag 2
‘Otav ouvdeeTe TO BUOHA TOU POPTLOTY) TNV UTTOdOXH, :
N SoKaoTIk Adura 8a avaBoofrivel e KOKKIVO (o€ Mratapia PoprioTig UC18YFSL
Slaotnpata 18euTEPOAETTOU).
. TomoBeToTE TNV MItatapia oTo GpopTIoTY. Tdon ¢poptiong \ 14,4-18
TomoBeoTE PE AOPAAELQ TNV PITATAPIA OTO GOPTIOTH . i
onwg ¢paivetat otnv Ewk. 3. Bdpog KIAG 05
. ®opTion Oepuokpaoieg oTIq oToieg N 0°C—50°C
‘Otav elodyeTe TNV pnatapia oto ¢opTioTr, Ba apxioel | uratapia urnopei va epoptioTei -
n q>c'>prlor] Katn SOKIMAOTIKT) Adura Ba avapel cuvexwsg XpOVOS dOPTIONG Yia TV
Fosrlé(\)/KrK]wﬁnégzg& dopTioTel TMANPWG, N SOKIACTIKN pr.nTlKéﬂ,]m me pnuwpiqoc;,
Adura 6a avaoofrjvel pe KOKKVO. (e StaAeippata Kata npoggyyion (XToug 20°C)
1 deutepoAémntou) (BAEme Mivakag 1) 1.5 Ah Aemt 22
® ’'Evoelfn S0KIHaoTIKNG Adumag 2.0 Ah AeTt 30
OL eveigelg TG SOKIPAoTIKNG Adurag Ba eival 6mwg 2.5 Ah Aemt 35
eudavicovtat otov Mivaka 1, ovpdwva pe ™V 3.0 Ah Aent 45
KATAOTAON TOU GOPTIOTH 1) TG enavadopTi{OUevng 4.0 Ah Aemt 60
pratapiag. 5.0 Ah Aem 75
6.0 Ah Aemt 90
Mivakag 1 8.0 Ah Aemt 120
Evéeigelg SokiuaoTikng Adurag (KOKKINO XPQMA) AptBlOg Twv aToiXelwy ™S 4-10
pratapiag
Avapet yla
0,5 deutepdAenTa SHMEIQZH
Mpwv Kat oBrivet yla Suvbedepévo oe O xpdvog PopTIoNg evEEXETAL VA SladEPEL AVANOYA e
dopTIon 0,5 deutepoAerta | Tmyr pevHATOG ™ Beppokpacia kal TNV T&on TG TMYNG PEVHATOG.
(AvaBooprvet) NMPOZOXH
. Edv 0 $popTIoTNq Uratapiag XpnooToLeiTal GUVEXWG,
. R Ba urepBepuavOel kal evOeXOUEVWS VA TIPOKAAEDEL
Katd ﬁ&’gfgelgwsqu _ kartota BAARN. ‘Otav oAokAnpwoei ) popTion, aprote
doépTION ToVv PopTIoTN va EeKoupaoTel yia 15 Aemtd pEXpL TNV
enopevn eoéption.
Avapet yla i 3 i A
0,5 deutepoAemTa 4. Anqo‘uv&ecte TO'KGT\NSIO peLVUATOG TOU POPTIOTN
OMokAfpwon | kat oBrivel yia aro v vrtodoxn. . . .
PopTIONG 0,5 SeuTtepOAeTTa - 5. Kpamote ToV $opTIoTH otafepa kat Tpapngrte
(Avapoaofrvet) NV pnarapia.
m ZHMEIQZH
BepBawbeite 0T €xeTe adapéoel TV pnarapia anod
YriepOéppavon TOV OPTIOTA TPV TNV XPNOT Kal oTnV CGUVEXELQ
Avapet yla uratapiag. Mn PUAAETE TNV KATAAANAQ.
1 SeutepoAertto kal | SuvatdtnTa
Avapovr) ofrjvel yla PodpTiong. (H ZXETIKA HE TNV NAEKTPLIKY] EKKEVWOT OE TIEPITTTWON
uniepbeppavong | 0,5 deutepdAenta | poption Ba VEWV UTIATAPLWV KATL.
(Avapoaofrvel) Eekvnoel dtav
| n unatapia E$O00oV N €0WTEPIKT XNIIKT) OUCIA TWV VEWV UTTATAPLWV
KPUWOoeL) KOL TWV UIATAPLWV TIoU Sev €X0UV XPnotloTtomneei ya
- HEYAAO XPOVIKO Sldotnua dev Spactnplotoleital, n
Avagetyia NAEKTPIKY| EKKEVWOT UITOPEL Va eival XaunAn otav Tig
0,1 beutepoAenTa : Xpnotuoroleite yia mpwtn kai Seutepn dopd. Autd
. AvoAettoupyia ] A X iy
doption Kau oprvet yla OTNV praTapia aroTeAel POOWPLVO HAVOUEVO, KAl O GUOLOAOYIKOG
aduvvatn 0,1 eutepoAertta 07O GOPTIOTY XPOVOG TIOU amarteital yia v enavadpoption Ba
(Tpeponaicer) QMOKATACTAOEL e TNV EMAVAPOPTION TWV UMATAPLOV
IRNRERIREREND 2-3 popéEg.

Mwg va KAVETE TI§ Wmartapieg va amodidouv yia
TIEPLGGOTEPO XPOVO.
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(1) Emavadoptiote TIg pnatapieg Tpwv  €§aviAnbouv

EVTEAWG.

‘Otav vuwoete OTL N 1OXUG TOU gpyaAeiou yivetal Tio
aduvaun, oTAUATNOTE TN XPHon Tou epyaAeiou Kat
enavacdopTioTe TNV pnatapia tou. Av cuvexioete va
XPNOLIOTIOIEITE TO €PYAAEIO KAl VO EKKEVWVETE TO
NAEKTPIKO peUUA, N UrtaTapia uropei va radet {npud Kat
n dtapkela {wng TG va pewoel.



(2) Amogpevyete

mv  enavapoption o UPNAEQ
Beppokpaocieg.

Mia enavadopti{dpevn pmnatapia pmopel va eival
Ceotn auéowg Peta n xpenon. Eav avty n pnatapia
eMavadopTIOTEL APECWG PETA TN XPTION, N ECWTEPIKY
XNUIKN oucia Ba ¢$Bapei kat n ddpkea Jwng ™S
pratapiag 6a pewbdei. Adpriote Tnv upratapio Kot

dopTtioTte TNV adoU Exel KPUWOEL Yla Alyo.

MPOZOXH

O

Ed&v nunatapia £xelpopTioTei 600 eivat (ot AOYw TOU
OTL €Xel ekTEDEL Yla HEYAAO SLACTNUA O€ VA UEPOG HE
dueon enaodn pe To dwg Tou RALOU 1) AdYw TIpocdatng
Xpnong g umatapiag, n SOKHACTIKY AdUMa TOu
dopTiot) avdpel yia 1 deutepoAerto, dev avaBet ya
0,5 deutepdAernta (KAEOTO yla 0,5 deutepdAemta). e
Hia TEToLa TIEPITTWOT), adrioTe TIPWTA TNV Mrtatapia va
KPUWOoEL Kal VoTepa EEKIVOTE va TNV PopTIleTe.

‘Otav 1  SokiaoTikn Adurma avaBoofrivel  (oe
Siaotuata 0,2 SeutepoAemtwy), €eAEyETE  Kal
acdapéote TuXOV EEva owpata otnv  urodoxn
oUVvdeoNG TOU GOPTIOTY HrtaTapiag. Av SV UTTAPXOUV
&éva owpata, eivat ubavé n pnatapia 1} 0 GoPTIOTNS
va éxouv BAABn. Mnyaivere ta oto TANCLECTEPO

Kévtpo Egurmpetnong.
Emedry o0  EVOWHATWHEVOG  HIKPOUTIOAOYIOTNG
xpewletar mepimov 3 deutepdAemta  yia  va

empeBaiwoel 6TL n pnatapia mou ¢optifeTal Ye Tov
doptiot €xel acdapebel, TEPUEVETE TOUAAXIOTOV
3 SeuTepOAEMTA TPV VA TNV ECAYETE €K VEOU Yla
va ouvexioete ™ ¢optTion. Av n uratapia ewoaxOei
€K VEOU peoca oe 3 deutepdAeTTa, EVEEXETAL va W
dopTtioTel owoTa.

2ZTEPEQZH KAI AEITOYPTIA

Evépyela Ewéva | ZeAida

TomoBétnon g urnatapiag 2-a 2
Adaipeon Tng pratapiag 2-b 2
doption 3 2
Evepyortoinon tou poBoAéa 4 2
AAN\GZoVTag TN YwVia Tou TpoBoAéa 5 3
Kpépovtag Tov mpoPoAéa yla xprijon*1 6 3
AMAay") o€ Aeltoupyia onpueiou 7-a 3
AAAayr) o eupeia Aettoupyia 7-b 3
I\sn’oupyiu e1domoinong XapnAng 8 3
uratapiag*2

2 TPOPOOKOTIKN AelToupyia 9 3
EmuAoyn eEaptnudtwy — 117

*1

*2

‘Otav  xpnoworoleite Tov TPOPBoAEa evw  eival
KPEUAOUEVOG artd €va yavtlo, KPpEPAOTe ToV arod €va
0TaBEPO Kal AVOEKTIKO AVTIKEIPEVO.

Evw 10 dwg eivar avappévo, 6tav n pnarapia mou
armopével eival XaunAn kat aropévouv 10 Aemtd
1 AlyOTEPOG XPOVOG ¢wTiopoy, 1 Avxvia LED
avapoofrivel emavelAnuueva 3 ¢opég pia dopd to
AeTtTo.

Katd mnv ZtpoPookorikny Aeitoupyia, n Aettoupyia
eldomoinong XapnAng pratapiag Sev evepyoroleital.
O xpoévog GWTIOPOU TIOU ATOPEVEL TIOKIAAEL avaloya
He TN puBuIon GWTEVOTNTAG TOU GwTOG KAl TOV TUTIO
KOl TNV KAtdoTtaon Tng Prnatapiag, eMOMEVWS eival
HOVO [ ekTipmon.
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ZHMEIQZH

E

‘Otav  xpnoworoleite umatapia TOAAWV  BOAT,
avatpeETe oTnNV eVOEIKTIKT Auxvia Tng pnatapiag ya
TNV urtdAoLTN oYV TNG Kratapiag.

MIAOIrH TPONOY AEITOYPTIAZ

EmuAéETe €évav Tpomo Aettoupyiag avaloya |e Tov oKomd

Xp
o

nong oag.
dwTtevotnTa (VPnA/pecaia/xapnAn)
H pwTtewvotnta g Auxviag LED pmopei va pubuiotel
petagl 3 emumédwv. Kdabe ¢opd mou matiEtar o
Slakommg, n Auxvia LED evaAldooetal petafy
«YPnAng» - «Meoaiag» = «XapnAng» - «Off».
TpormoL  Aettoupyiag  (Aettoupyia  onpueiou/Eupeia
Aettoupyia)
AMGETE TN B€0M TOU SAKTUAIOU TOu dakol yla va
aAAdgeTe TNV KaTdoTaon Asttoupyiag.
H Aettoupyia onueiou eivar pia Aettoupyia Tou
OUYKEVTPWVEL TO dwg  yodwTtiopd  peydAng
arootaong. (Ewk. 7-a)
H eupeia Aettoupyia eival pia Aettoupyia mou dlax€et To
Pwg ya va Pwtioel eVpEwg TOV TIEPIBANAOVTA XWPO.
(Ewk. 7-b)
2 tpoBookortikr) Aettoupyia (Eik. 9)
Matrote napatetapéva Tov SLakdTn yia va petafeite
01N ZTPOoPOCKOTIKY) AelToupyia (avaBoofrivel).
‘Otav Bpiokeote otV ZTPOPOCKOTIKY) AelTOUPYIA,
TIATNOTE TOV SIAKOTITN YIA VA ATIEVEPYOTIOOETE TO
Pwg.
‘Otav Bpiokeote oOTNV ZTPOBOOCKOTIKY AglTOUpYyia,
TIATNOTE TOPATETAUEVA  TOV  SIOKOTITN  yla  vad
ATIEVEPYOTIOOETE TNV ZTPOBOCKOTIKY AElTOUPYia.

2YNTHPHZH KAl EAETrX0z
MPOEIAOMOIHEH

‘Otav d6ev XPNOIIOTIOIEITE TOV TIPOBOAEA Yl HEYAAO
XPOVIKO SlA0TNUA, EKTEAEITE OUVINPENON OE AUTHY,
MV embewpeite 1 TNV amobnkeveTe, GpovTioTe va
QATIEVEPYOTIO|OETE TOV SLAKOTITN Kal va Tpapn§ete Tnv
uratapia.

‘EAgYX0G TwV BLOWV oTEPEWONG

TakTikd eAéyEete OAeg TIG Bideq oTepéwong Kat
olyoupeuteite OTL eival KAtAAANAa odlypéveg. e
TiepinTtwon Tov Kdroleg anod Ti§ PBideq xalapwaoouv,
Eavaodifte TIq apeows. Av Sev TO KAVETE AUTO Uopel
va iPokANBei coBapog Kivouvog.

. EmBewpnon Ttwv akpodekTtwv (epyaleio kat

urarapia)

EAEyETe yla va BePaiwbdeite 6TLSEV €XO0UV CUCOWPEUTEL
YPEQL KAl OKOVN OTOUG OKPOSEKTEG.

2e OPIOMEVEG TIEPUTTWOELG EAEYXETE TIPLV, KATA TM
Slapkela Kat HeTA TN Aettoupyia.

MPOZOXH

ATIOPOKPUVETE TUXOV YPEQLA 1) OKOVN TIOU EVEEXETAL VA
£XOUV HACEUTEL OTOUG OKPOOEKTEG.

AlodopeTIKA, EVOEXETAL VA gudavIoTEL SUTAELTOUPYIa.
KaBapiopog tov e§wtepikov

‘OTav 0 acUpUaATOG TIPOROAEAG AEPWVETAL, OKOUTIOTE
UE €va HaAaKO OTEYVO TIAVi 1] UE VA TIAV IOUCKEUEVO
0€ OATIOUVOVEPO.

Mnv xpnowloromoete SIOAUTIKA TIOU  TIEPLEXOUV
XAWPLo, BevTivn 1} SIAAUTIKA UITOYLAG, ETELST ALWVOUV
TA TTAQOTIKA.

AmoBrikeuon

ATOONKeVETE TOV AOCUPUATO TIPOBOAEA Kal TNV
uratapia oe pépog oOmou 1N Beppokpacia eival
HIkpOTEPN amod 40°C kat pakpld ano radid.




EAAnvVika

ZHMEIQZH
Amnobrikevon Mnataplwv [6vtwv ABiou.
BeBawbeite 6Tl ol pmatapieq WOvVTwv ABiou eival
TIANPWS GOPTIOUEVEG TIPLV VA TIG ATIOBNKEVOETE.
Tuxov mapatetagévn amobrkeuon (3 prveg 1
Tapandvw) Uratapuwyv pe XaunAd ¢optio umopsi va
€XEL WG AMOTEAEOUA TNV uToBAduon g anodoong,
MEWwVoVTaGg Onuavtikd Ttov Xpdvo Xpnong Ing
pratapiag 1 KabloTwvTag TIG Pratapieg avikaveg otnv
KatakpAatnomn popTiou.
Q0T600, 0 ONUAVTIKA HEWHEVOG XPOVOG XPrioNGg NG
pratapiag Yropei va avaktnOei e TNV EMAVAANTITIKY
$opTION KAl XPNON TWV UMATAPWWY U0 €wg TIEVTE
PopEg.
Edv o xpovog xpriong Tng pnarapiag sivat e§alpeTikd
OUVTOMOG TIapA TNV €eMAvelAnuuévn GopTion  Kal
Xpnon, eEeTAOTE TI§ UraTapies.

InuavTikny €ldomoinon yia TI§ pnarapieg ota
epyaleia g HIKOKI xwpig kaAwdio

Na xpnotdoroleite mavta KAToLa amno TiG KaBoPIoPEVES
yvioleg pmartapieg. Aev prmopouvpe va €yyunbouue
yla v acddAela kat tnv anddoon Tou acUpUATOU
Hag epyaleiou OTav XPNOWOTIOEITAL [E Umatapieq
SIOPOPETIKEG amO AUTEG TIOU E€XOUV  KaBoploTel
anod e€udg, 1 Otav n prartapia anocupvapoloyeitat
Kal  Tpormormoleital  (6nMwg  otnv  TepinTtwon
QTMOCUVAPHOAGYNONG KAl AVTIKATAOTAONG  TWV
oToLXeiwv 1) AAAWV ECWTEPIKWV HEPWV).

EFTYHZH

Eyyuvwpaote Ta epyaleia HIKOKI Power Tools cupdwva pe
TN VOHO0BETia Kal TOug KAavovIopoug avd Xwpa. H tapovoa
€yyunon 8ev KaAUTITEL EAATTWHATA 1) {NULEG AOYW KAKNG
Xpnong, kakomoinong 1 ¢uoloAoykng ¢Oopdg. e
TEPIMTWON TAPATIOVWY TIAPAKAAOUME ATIOOTEIAETE TO
Power Tool xwpig va To amoouvappoAoynoete padi pe
1o MIZTONOIHTIKO EIMYHZHZ 10 omoio Bpioketal oto
TEAOG TWV odNYWV autwv, oe EEouolodotnuévo Kévipo
Eriokeun|g g HIKOKI.

SHMEIQZH

EEaitiaq TOu OUVEXI(OUEVOU TIPOYPAMHATOG E€PEUVAG
kal avantuing tng HIKOKI ta TeXVIKA XapakTnploTIKA
mou €dw avadepovtal Pmopouv va aAAda&ouv Xwpig
Tponyouuevn eldomoinon.
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A

Polski

(Ttumaczenie oryginalnych instrukciji)

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA
DOTYCZACE BEZPRZEWODOWEJ
LAMPY PUNKTOWEJ

OSTRZEZENIE

Nalezy doktadnie zapoznaé¢ sie¢ ze wszystkimi
ostrzezeniami i wskazéwkami bezpieczenstwa.

Nieprzestrzeganie

ostrzezen oraz wskazowek

bezpieczeristwa moze spowodowac porazenie pradem
elektrycznym, pozar i/lub odniesienie powaznych obrazen.

Ostrzezenia i wskazéwki bezpieczennstwa powinny byé
przechowywane do uzycia w przysztosci.

1.

No

10.

11.

12.

13.
14.

Uzywaj tylko zgodnie z opisem w niniejszej
instrukcji. Nalezy uzywaé tylko akcesoriow
zalecanych przez producenta.

Lampy punktowej nie nalezy uzytkowaé w

miejscach zagrozonych wybuchem, na przyktad w

poblizu tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytéw.

Nie uzywa¢ lampy punktowej w mokrych lub

wilgotnych miejscach ani w deszczu.

¢ Niezastosowanie sie do tych zalecen moze byé
przyczyng porazenia prgdem elektrycznym, emisji
dymu lub awarii.

Nie demontowac¢ ani

punktowej.

* Niezastosowanie sig¢ do tego =zalecenia moze
by¢ przyczyng porazenia pradem elektrycznym
lub pozaru. Kontrola i naprawy powinny zostaé
przeprowadzone przez przedstawiciela HiKOKI,
u ktérego dokonano zakupu, lub przez centrum
serwisowe elektronarzedzi HiIKOKI.

Uwazaé, aby niepozadane przedmioty ani woda nie

dostaty sie do wnetrza obudowy lampy punktowe;j.

e Jedli jakikolwiek metalowy badz tatwopalny
przedmiot lub woda dostang sig do wnetrza pokrywy
baterii, moze to doprowadzi¢ do porazenia prgdem
lub pozaru.

Nalezy uwazaé¢ na porazenie pragdem elektrycznym.

Jesli urzadzenie nie jest w uzytku lub jest podczas

przegladu i konserwacji, nalezy upewnic¢ sie,

ze przetacznik na urzadzeniu jest wytaczony, a

nastepnie wyjaé z niego akumulator.

Nie wolno zastania¢ lampy punktowej tkaning,

kartonami ani innymi materiatami, gdy swiatto

jest wiaczone. Utrzymuj podswietlany obiekt w

odlegtosci co najmniej 20 cm od Zrodta Swiatta.

Niestosowanie si¢ do tych ostrzezen moze

skutkowaé pozarem.

Gdy reflektor jest wiaczony, nie nalezy na niego

bezposrednio patrzec¢, kierowa¢ go w strong ludzi

lub zwierzat, ani tez w kierunku oczu.

Soczewka jest rozgrzana do wysokiej temperatury,

gdy jest zapalona i bezposrednio po uzyciu, dlatego

nie nalezy jej dotykaé.

Nie uzywaé, pozostawia¢ ani nie przechowywac

lampy punktowej w deszczu lub w wilgotnych

miejscach.

Nie pozostawia¢ lampy punktowej w samochodzie,

ani podobnych miejscach narazonych na dziatanie

promieni stonecznych (rozgrzanie powyzej 50°C).

W przeciwnym razie moga wystapi¢ problemy.

Nie pozostawia¢ wigczonej lampy punktowej bez

nadzoru.

Ustawiajac lampe punktowa do uzytkowania na

duzej wysokosci, upewni¢ sig, ze miejsce jest

stabilne. Dodatkowo zabezpiecz go za pomoca
sznurka itp. aby zapobiec jego upadkowi.

Upadek moze spowodowac¢ obrazenia

uszkodzenia.

nie modyfikowa¢ lampy

lub
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15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

Nie uzywaé lampy punktowej, jesli soczewka jest

uszkodzona lub odtgczona.

Lampa punktowa moze by¢ serwisowana wytacznie

przez wykwalifikowanych technikéw serwisowych,

z zastosowaniem oryginalnych czes$ci zamiennych.

e Jest to gwarancja utrzymania bezpieczenstwa
obstugi lampy punktowej.

Uzywacé¢ lampy punktowej tylko ze specjalnie do

tego przeznaczonym akumulatorem.

e Zastosowanie jakiegokolwiek innego akumulatora
moze byé powodem obrazen i zrédtem pozaru.

taduj wytgcznie w tadowarkach wymienionych

przez producenta.

e tadowarka, ktéra jest odpowiednia do tadowania
jednego typu akumulatoréw, moze by¢ zrédtem
zagrozenia pozarem, jezeli jest uzytkowana z innym
akumulatorem.

Gdy akumulator nie jest uzytkowany, nalezy
przechowywaé go z dala od innych metalowych
przedmiotéw, takich jak spinacze do papieru,
monety, klucze, gwozdzie, Sruby lub innych matych
metalowych obiektow, ktére mogtyby spowodowac
zwarcie terminali akumulatora.

Zwarcie elektrod akumulatora moze doprowadzi¢ do

poparzen lub pozaru.

W skrajnie niesprzyjajacych warunkach moze dojsé

do wycieku ptynu z akumulatora. Unikaj kontaktu z

ptynem. Jesli dojdzie do przypadkowego kontaktu

z ptynem, optucz miejsce kontaktu woda. W

przypadku kontaktu ptynu z oczami, zgto$ sie do

lekarza.

Ptyn wyciekajacy z akumulatora moze spowodowaé

podraznienia lub poparzenia.

Baterii nie nalezy naraza¢ na ekspozycje na zrédta

nadmiernego ciepta, tj. promienie stoneczne, ogien

itp.

DODATKOWE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA

1.

Zawsze nalezy tadowaé¢ akumulator w temperaturze
pomiedzy 0-40°C. Jezeli temperatura spadnie ponizej
0°C, moze to by¢ przyczyng przetadowania, ktore jest
zjawiskiem niebezpiecznym. Akumulator nie moze by¢é
tadowany w temperaturze wyzszej niz 40°C.

Najbardziej odpowiednia do tadowania to 20-25°C.

Nie uzywaj tadowarki w trybie ciggtym.

Po zakonczeniu fadowania pozostawi¢ tadowarke
na okoto 15 minut przed rozpoczeciem tadowania
kolejnego akumulatora.

Komorg, w ktérej umieszczany jest akumulator, nalezy
chroni¢ przed zabrudzeniem.

Nigdy nie demontowa¢ akumulatora ani tadowarki.
Nigdy nie zwiera¢ zaciskéw akumulatora. Zwarcie
zaciskow akumulatora powoduje wygenerowanie
wysokiego napigcia i przegrzanie. Wynikiem tego moze
by¢ spalenie lub uszkodzenie akumulatora.
Akumulatora nie wolno wrzuca¢ do ognia. Podpalenie
akumulatora moze spowodowac jego wybuch.
Akumulator nalezy przekaza¢ do punktu sprzedazy, w
ktérym zostat zakupiony, kiedy tylko jego zywotnosé po
natadowaniu uniemozliwia jego efektywne uzytkowanie.
Nie wyrzucaé zuzytego akumulatora.

W otwory wentylacyjne fadowarki nie wolno wktadaé
zadnych przedmiotéw. Umieszczanie w otworach
wentylacyjnych tadowarki metalowych lub tatwopalnych
przedmiotéw  powoduje = powstanie  zagrozenia
porazeniem prgdem lub uszkodzenia tadowarki.
Upewnic¢ sig, ze akumulator jest wtozony prawidtowo.
Zle zatozony akumulator moze wypasé z urzgdzenia i
spowodowac wypadek.




Polski

10. Nie uzywaé produktu, jesli narzedzie lub styki
akumulatora (mocowanie akumulatora) sg odksztatcone.
Witozenie akumulatora do narzedzia moze spowodowaé
zwarcie, ktére moze prowadzi¢ do emisji dymu lub
zaptonu.

. Utrzymywac styki narzedzia (mocowanie akumulatora)
wolne od opitkéw, widréw i pytu.

Przed uzyciem sprawdzi¢, czy w okolicy stykéw
akumulatora nie doszio do nagromadzenia wiéréw,
opitkéw i pytu.

Podczas eksploatacji unika¢ opadania wiéréw, opitkéw
lub pytu z narzedzia na akumulator.

O W przypadku wstrzymania pracy lub po uzytku nie
pozostawiaé narzedzia w miejscu narazonym na

spadajace opitki, wiory lub pyt.

W przeciwnym razie moze doj$¢é do zwarcia, ktére moze
prowadzi¢ do emisji dymu lub zaptonu.

Zawsze uzywa¢ narzedzia i akumulatorow = w

temperaturach od 0°C do 40°C.

UWAGI DOTYCZACE AKUMULATORA
LITOWO-JONOWEGO

W celu wydtuzenia zywotnos$é akumulatora litowo-jonowego
zostat on wyposazony w funkcje wytaczania zasilania.

W opisanych ponizej przypadkach od 1 do 3, podczas
korzystania z tego produktu, nawet jesli przetagcznik jest
ustawiony na WEL., lampa punktowa moze sig nie witgczyé.
Nie jest to oznaka awarii, ale efektem dziatania funkcji
wytgczania.

1. Gdy akumulator si¢ wyczerpie, lampa punktowa zgasnie.
W takim wypadku akumulator nalezy niezwtocznie
natadowad.

Jezeli narzedzie zostanie przecigzone, lampa punktowa
moze zgasngé. W takim wypadku nalezy zwolni¢
wytacznik elektronarzedzia i wyeliminowaé przyczyne
przecigzenia. Po  wyeliminowaniu  przecigzenia
elektronarzgdzie moze by¢ ponownie uzytkowane.
Jezeli w warunkach intensywnej pracy akumulator sig
przegrzeje, moze to spowodowac przerywanie zasilania
z akumulatora.

W takim wypadku nalezy zaprzesta¢ uzywania
akumulatora i pozostawi¢ go do ostygnigcia. Po
wyeliminowaniu przecigzenia elekironarzedzie moze
by¢ ponownie uzytkowane.

Dodatkowo nalezy stosowac¢ si¢ do ponizszych ostrzezen i
wskazowek.

OSTRZEZENIE

Aby zapobiec wyciekom z akumulatora, jego przegrzaniu,
emisji dymu, wybuchowi lub zapaleniu si¢ akumulatora,
nalezy podjaé wszystkie wymienione ponizej $rodki
ostroznosci.

1. Nalezy sie upewni¢, ze widry i pyt nie gromadzg sie na
akumulatorze.

Podczas pracy nalezy zwraca¢ uwage, aby wiory i pyt
nie opadaty na akumulator.

Nalezy zwraca¢ uwage, aby widry i pyt, ktére opadaja na
akumulator podczas pracy, nie gromadzity sie¢ na jego
powierzchni.

Nie przechowywaé nieuzywanych akumulatoréw w
miejscach, w ktérych moga one wej$¢ w kontakt z
widrami i pytem.

Przed przechowywaniem akumulatora nalezy usuna¢ z
niego widry i pyt; akumulatora nie nalezy przechowywac
razem z metalowymi przedmiotami (Sruby, gwozdzie
itp.).

Akumulatora nie wolno naktuwaé ostrymi przedmiotami,
takimi jak gwozdzie, uderza¢ mfotkiem, deptac, rzucac¢
ani poddawac wstrzagsom.

1

.y

12.

O
O
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Nie uzywaé akumulatora, ktéry nosi wyrazne S$lady
uszkodzenia lub odksztatcenia.

Nie korzysta¢ z akumulatora umieszczonego z
odwrdcong biegunowoscia.

Nie podtgcza¢ akumulatora bezposrednio do gniazda
sieciowego lub gniazda zapalniczki samochodowe;j.

Nie uzywa¢ akumulatora do celéw innych, niz zgodne z
jego przeznaczeniem.

Jesli tadowanie akumulatora nie powiedzie sig, nawet
po uptywie okreslonego czasu tadowania, nalezy
natychmiast przerwaé tadowanie.

Nie poddawa¢ akumulatora dziataniu wysokiej
temperatury ani wysokiego cisnienia, np. poprzez
umieszczanie go w kuchence mikrofalowej, suszarce
lub pojemniku cinieniowym.

W przypadku wycieku lub pojawienia sig nieprzyjemnego
zapachu upewni¢ sig, ze akumulator znajduje sig z dala
od zrédet ognia.

.Nie uzywaé akumulatora w miejscach, w ktérych
generowane sg silne, elektryczne tadunki statyczne.

. Jesliwtrakcie uzytkowania, tadowania lub przechowywania
akumulatora pojawi sig nieprzyjemny zapach, dojdzie do
wycieku, przegrzania, odbarwienia lub odksztatcenia,
badz jesli pojawi sie jakakolwiek inna nieprawidtowos$c,
akumulator nalezy natychmiast wyja¢ z elektronarzedzia
lub tadowarki i zaprzesta¢ jego uzytkowania.

. Nie zanurza¢ akumulatora ani nie dopu$¢ do dostania
sie do wnetrza jakiejkolwiek cieczy. Dostanie sie do
wnetrza cieczy przewodzacej prad, takiej jak woda,
moze spowodowaé uszkodzenia skutkujgce pozarem
lub  wybuchem. Akumulator nalezy przechowywaé
w chtodnym, suchym miejscu, z dala od materiatow
palnych i tatwopalnych. Nalezy unika¢ miejsc
narazonych na dziatanie gazéw korozyjnych.

UWAGA

1. Jesli elektrolit wyciekajacy z akumulatora dostanie sie

do oczu, nie wolno pociera¢ podraznionego miejsca;

oczy nalezy doktadnie przemy¢ czystg woda, np. z

kranu, i niezwtocznie skontaktowaé sie z lekarzem.

Nieusuniety elektrolit moze spowodowac uszkodzenie

wzroku.

W przypadku kontaktu elektrolitu ze skorg lub odzieza,

miejsce kontaktu nalezy natychmiast doktadnie przemy¢

czystg wodag, np. z kranu.

Elektrolit moze spowodowac podraznienie skory.

Jedli w trakcie pierwszego uzycia akumulatora

stwierdzona zostanie obecno$¢ rdzy, pojawi sie

nieprzyjemny zapach, dojedzie do przegrzana,
odbarwienia, odksztatcenia i/lub pojawig sig¢ inne
nieprawidtowosci, nalezy zaprzesta¢ jego uzytkowania

i zwréci¢ go do dostawcy lub sprzedawcy.

I e

OSTRZEZENIE

Jezeli przedmiot wykonany z materiatu przewodzgcego
wejdzie w kontakt z zaciskiem akumulatora litowo-jonowego,
moze doj$¢ do zwarcia akumulatora, a w wyniku tego — do
pozaru. Przechowujgc akumulator litowo-jonowy nalezy
stosowac sig do ponizszych zalecen.

O W opakowaniu do przechowywania nie wolno
umieszcza¢ zadnych przedmiotéw wykonanych z
materiatdw przewodzacych, gwozdzi ani drutdw, takich
jak druty zelazne i druty miedziane.

Aby zapobiec zwarciom, akumulator nalezy umiesci¢
w elektronarzedziu lub w przypadku przechowywania,
zatozy¢ na niego pokrywe, tak aby wywietrznik zostat
zakryty.

O



INFORMACJE DOTYCZACE
TRANSPORTU AKUMULATORA
LITOWO-JONOWEGO

Podczas transportowania akumulatora litowo-jonowego
nalezy przestrzegac nastgpujgcych srodkéw ostroznosci.
OSTRZEZENIE

Nalezy powiadomi¢ firme transportowg, ze opakowanie
zawiera akumulator litowo-jonowy, powiadomic firme o jego
mocy wyjéciowej i postepowac zgodnie z poleceniami firmy
transportowej przy organizowaniu transportu.

O Akumulatory litowo-jonowe, ktére przekraczajg moc
100 Wh, sa w klasyfikacji tadunku okreslone jako
niebezpieczne towary i beda wymaga¢ specjalnych
procedur aplikaciji.

W przypadku transportu za granicg, muszg by¢ zgodne
z migdzynarodowymi przepisami prawa oraz zasadami i
przepisami kraju docelowego.

Moc wyjsciowa

L[] wh

Numer 2 lub 3 cyfrowy

NAZWY CZESCI (Rys. 1-Rys. 9)

Polski

Dotyczy tylko panstw UE

Elektronarzedzi nie wolno wyrzucaé wraz z
odpadami z gospodarstwa domowego!
Zgodnie z Dyrektywa Europejska 2012/19/UE
w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego

i elektronicznego oraz wprowadzeniem

jej zgodnie z prawem krajowym, zuzyte
elektronarzedzia nalezy posegregowac i
oddac¢ do recyklingu w sposéb przyjazny dla
$rodowiska w wyspecjalizowanym zaktadzie
utylizaciji.

Prad staty

Nie wpatrywac sie w pracujaca lampe.

wolty

Utrzymuj podswietlany obiekt w odlegtosci co
najmniej 0,2 m od zZrodta $wiatta.

w waty
ta Temperatura otoczenia
@ Elektronarzedzie klasy 11T
ZASTOSOWANIA

Oswietlenie miejsca pracy

SPECYFIKACJE TECHNICZNE

@ | Gtowica @) | Hak
Akumulator
(2 | Wytacznik ®) | (sprzedawany
oddzielnie)
(B | Pierscien soczewki ©) | Hak gtowicy
Kolorowa ptytka
Kontrolka LED
@ + | 40 | (sprzedawana
(wewnatrz soczewki) oddzielnie)
(® | Soczewka {) | Kontrolka pilotujgca
® | Rekojes¢ {2 | Zatrzask
SYMBOLE

OSTRZEZENIE
Nastepujace oznaczenia sa symbolami uzywanymi
w instrukcji elektronarzedzia. Przed rozpoczeciem
uzytkowania nalezy si¢ upewnié, ze ich znacznie
jest zrozumiate.

UB18DH : Bezprzewodowa lampa punktowa

3
&

Aby zmniejszy¢ ryzyko odniesienia obrazen,
uzytkownik powinien przeczytac¢ instrukcje
obstugi.
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Model UB18DH
Napiecie 18V
Jasnosé 1050 Im*1
Dioda LED (biata) ow
3,0 Ah: W przyblizeniu 4,5 godzin
Wysoka 5,0 Ah: W przyblizeniu 8 godzin
8,0 Ah: W przyblizeniu 12,5 godzin
) 3,0 Ah: W przyblizeniu 7 godzin
Czaspracy | Srednia 5,0 Ah: W przyblizeniu 12 godzin
(Korzystanie 8,0 Ah: W przyblizeniu 19 godzin
z catkowicie
nafadowanego 3,0 Ah: W przyblizeniu 14,5 godzin
akumulatora) | Niska 5,0 Ah: W przyblizeniu 24 godzin
8,0 Ah: W przyblizeniu 38,5 godzin
3,0 Ah: W przyblizeniu 9,5 godzin
Stroboskopowy | 5,0 Ah: W przyblizeniu 15,5 godzin
8,0 Ah: W przyblizeniu 25 godzin
Akumulator dostepny dla Akumulator litowo-jonowy typu
tego narzedzia*2 wielonapigciowego, seria BSL18
. 1,1 kg (BSL1830C)
Waga3 1.7 kg (BSL36B18)
*1 Urzadzenie ustawione na Tryb szerokokgtny oraz na

Wysoka

Istniejgcych akumulatoréw (BSL3660/3620/3626 itp.)
nie mozna uzywac w potaczeniu z tym narzedziem.

*3 Zgodnie z procedurg EPTA 01/2014

WSKAZOWKA
W zwigzku z prowadzonym przez firmg HiKOKI
programem badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje
techniczne moga ulec zmianie bez wczesniejszego
zawiadomienia.

*2




Polski

LADOWANIE

Przed przystgpieniem do uzytkowania narzedzia nalezy
natadowac¢ akumulator w sposéb opisany ponizej.
1. Podtaczyc przewéd zasilajgcy tadowarki do gniazda

® Informacje na temat zakresu temperatury i czasu
tadowania akumulatora.
Informacje na temat zakresu temperatury i czasu
tadowania zostaty zamieszczone w Tabeli 2.

sieciowego. Tabela 2
Po podtaczeniu wtyczkitadowarki do gniazda sieciowego
lampka kontrolna’ bedzie migata na czerwono (co 1 | Axumulator tadowarka UC18YFSL
sekunde).
2. Umiescié¢ akumulator w fadowarce. Napigcie tadowania \ 14,4-18
Ostroznie i doktadnie umiesci¢ akumulator w tadowarce,
tak jak zostato to pokazane na Rys. 3. Typ akumulatora kg 05
. kadowanie Zakres temperatury, w ktérym 0°C-50°C
Po umieszczeniu akumulatora w tadowarce rozpocznie | akumulator moze by¢ tadowany B
si¢ tadowanie, a lampka kontrolna bedzie pali¢ si¢ [Czastadowania w zaleznosci
ciagtym, czerwonym Swiattem. od pojemnosci akumulatora, w
Po zakonczeniu fadowania akumulatora lampka przyblizeniu (przy 20°C)
kontrolna bedzie miga¢ na czerwono. (co 1 sekundg) .
(Patrz Tabela 1.) 1,5 Ah min 22
Wskazania lampki kontrolnej 2,0Anh min 30
Wskazania lampki kontrolnej sa zilustrowane w Tabeli 1, 2,5Ah min 35
w zaleznosci od stanu tadowarki lub akumulatora. 3,0 Ah min 45
4,0 Ah min 60
Tabela 1 5,0 Ah min 75
6,0 Ah min 90
Wskazania lampki kontrolnej (CZERWONA) 8,0 Ah min 120
Palisig przez Liczba ogniw akumulatora 4-10
Przed gésos gkslgg%ldgasnle Podtaczono do ;
tadowaniem Mi ’a) Y zrodta zasilania WSKAZOWKA
-9 - Czas tadowania moze sie zmienia¢ w zaleznosci od
temperatury otoczenia i napigcia zrédta zasilania.
Pali sie UWAGA
W trakcie nieprzerwanie. _ Dtugotrwate nieprzerwane uzytkowanie tadowarki
tadowania (Pali sig) moze spowodowac jej nagrzanie, a tym samym
stwarza¢ prawdopodobieristwo wystgpienia awarii. Po
Pali sie przez zakoniczeniu fadowania nalezy odczekac¢ 15 minut przed
tadowanie 0,5 sekundy i gasnie rozpoczeciem kolejnego tadowania.
zakonczone ?I\?Iigf) sekundy 4. Odtaczy¢ przewdd zasilajgcy tadowarki z gniazda
 Em == sieciowego.
5. Wyjaé akumulator, mocno trzymajac tadowarke.
Przegrzanie WSKAZOWKA
s akumulatora. Nalezy pamieta¢, aby po zakoriczeniu uzytkowania
Oczekiwanie ?it;ifnzrez?;aénie tadowanie tadowarki wyjgé z niej akumulator.
z powodu na 0,5 sekundy niemozliwe. - -
przegrzania (Mig’a) (Ladowame ) Informacje dotyczace wytadowania elektrycznego w
— rozpocznie sie przypadku nowych akumulatoréw itp.
po ostygnigciu
akumulatora) Poniewaz chemiczne substancje znajdujace sie
Pali sig przez Kvewnatrz gorvych akumulatoréwd{oraz akukmulatoréw,
. Al . . . tére nie byty uzywane przez dtuzszy okres czasu
!;as?owanle g; Os ?k;;‘g}:]h?lasme kaicr%"m:tg?;alfgle nie sa aktywne, wytadowanie elektryczne moze by¢
]niemOZIiwe (Mig’a szybko) tadowarki niskie przy pierwszym i kolejnym uzyciu. Jest to
I I ) tymczasowe zjawisko, a wtasciwy czas wymagany do
natadowania zostanie przywrécony po 2 - 3 tadowaniach

akumulatoréw.

| Co zrobi¢, aby akumulatory dziataty dtuzej.

(1) Natadowa¢ akumulatory ponownie zanim roztadujg sie
catkowicie.
W przypadku zauwazenia, ze zasilanie narzedzia jest
stabsze, nalezy zaprzesta¢ korzystania z narzedzia i
ponownie natadowaé akumulator. Dalsze korzystanie
z narzedzia i wyczerpanie pradu elektrycznego, moze
spowodowac uszkodzenie akumulatora i skrocenie jego
zywotnosci.
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(2) Nalezy unikac¢ tadowania w wysokiej temperaturze.
Akumulator jest goracy zaraz po uzyciu. Jesli akumulator
jest ponownie fadowany zaraz po uzyciu, jakos$¢
substancji chemicznych pogorszy sie, a zywotnos$é
akumulatora sie skrdci. Nalezy odtozy¢ na chwilg
akumulator i rozpoczg¢ tadowanie, gdy ostygnie.

UWAGA
O Jezeli podczas tadowania akumulatora jest on nagrzany
w wyniku dtugotrwatego wystawienia na bezposrednie
dziatanie promieni stonecznych Ilub byt wtasnie
uzytkowany, lampka kontrolna tadowarki zapala sig¢ na
1 sekunde i gasnie na 0,5 sekundy (wytaczona przez
0,5 sekundy). W takim wypadku akumulator nalezy
najpierw pozostawi¢ do ostygniecia, a nastepnie
rozpoczaé tadownie.
Kiedy lampka kontrolna miga szybko (co 0,2 sekundy),
ztgcze tadowarki nalezy sprawdzi¢ pod kagtem obecnosci
ciat obcych. W razie potrzeby - usung¢ je. Jezeli
obecnos¢ ciat obcych nie zostanie stwierdzona, istnieje
prawdopodobienstwo, ze doszto do usterki akumulatora
lub tadowarki. Urzadzenie(-a) nalezy wtedy oddaé¢ do
autoryzowanego centrum serwisowego.

Poniewaz wbudowany mikrokomputer tadowarki

potrzebuje okoto 3 sekund do potwierdzenia, ze

tadowany akumulator zostat wyjety, nalezy odczekac

minimum 3 sekundy przed jego ponownym wiozeniem i

kontynuowaniem tadowania. Jezeli akumulator zostanie

wiozony ponownie w przeciggu 3 sekund, moze on
zostaé niepoprawnie natadowany.

MONTAZ | PRACA

Dziatanie Rysunek | Strona
Whktadanie akumulatora 2-a 2
Wyjmowanie akumulatora 2-b 2
tadowanie 3 2
Wiaczanie lampy punktowej 4 2
Zmiana kata lampy punktowej 5 3
Zawi_eszanie lampy punktowej przed 6 3
uzyciem*1
Przetaczanie na tryb punktowy 7-a 3
Przetgczanie na tryb szerokokatny 7-b 3
Fun‘kcja_ powiadamia_nia 0 niskim 8 3
poziomie natadowania akumulatora*2
Tryb stroboskopu 9 3
Wybor akcesoriow — 117

*1
W przypadku uzywania lampy punktowej zawieszonej
na haku, nalezy zawiesi¢ jg na stabilnym i wytrzymatym
obiekcie.

*2
Gdy lampa s$wieci, kiedy natadowanie akumulatora
spadnie do niskiego poziomu i pozostaje 10 min lub
mniej czasu $wiecenia, dioda LED miga trzykrotnie raz
za razem co minute.
W trybie stroboskopowym funkcja powiadamiania o
niskim poziomie natadowania akumulatora nie wtgcza
sig.
Pozostaty czas $wiecenia zalezy od ustawienia jasnosci
lampy, a takze stanu i typu akumulatora, dlatego jest to
jedynie warto$¢ szacunkowa.

69

Polski

WSKAZOWKA
W przypadku korzystania z akumulatora
wielonapigciowego, aby sprawdzié, ile baterii pozostato,
nalezy zobaczy¢ kontrolke poziomu natadowania
akumulatora.

WYBRAC TRYB PRACY

Wybrac tryb pracy zgodnie z planowanym uzyciem.

O Jasnos$é (Wysoka/Srednia/Niska)

Jasnos$¢ diody LED mozna regulowa¢ pomiedzy
3 poziomami. Kazde naci$nigcie przetgcznika powoduje
przetaczanie diody, kolejno, miedzy ,Wysoki” — ,Sredni”
- ,Niski” - ,Wytaczona”.

Tryby pracy (Tryb punktowy/Tryb szerokokatny)
Zmieni¢ potozenie pierscienia soczewki, aby przetgczyé
tryb pracy.

Tryb punktowy to funkcja powodujgca koncentracje
strumienia $wiatta w celu o$wietlania z duzej odlegtosci.
(Rys. 7-a)

Tryb szerokokatny to funkcja powodujgca rozproszenie
Swiatta w celu oS$wietlania otoczenia szerokim
strumieniem. (Rys. 7-b)

Tryb stroboskopowy (Rys. 9)

Nacisng¢ i przytrzymac przetgcznik, aby przetaczyé na
tryb stroboskopowy (migajacy).

Podczas pracy w trybie stroboskopowym nacisnaé
przetacznik, aby wytaczyc¢ lampe.

Podczas pracy w trybie stroboskopowym nacisnaé
i przytrzymac¢ przetagcznik, aby wytaczy¢ tryb
stroboskopowy.

KONSERWACJA | KONTROLA

OSTRZEZENIE
Jesli lampa punktowa nie jest uzywana przez dtugi czas,
na czas przeprowadzania jej konserwacji, kontroli lub
w trakcie jej przechowywania, nalezy upewni¢ sig, ze
przetacznik jest WYEACZONY i wyja¢ akumulator.
. Sprawdzanie $rub mocujgcych
Regularnie sprawdzaj wszystkie mocujgce $ruby i
upewnij sie, ze sa mocno przykrecone. Jesli ktéras z
nich sie obluzuje, natychmiast jg przykreé¢. Zaniedbanie
tego moze spowodowac powazne zagrozenie.
Kontrola stykéw (narzedzia i akumulatora)
Sprawdzi¢, czy w okolicy stykdw nie doszto do
nagromadzenia wiéréw, opitkéw i pytu.
Regularnie sprawdza¢ przed rozpoczeciem pracy,
podczas pracy i po jej zakonczeniu.
UWAGA
Usung¢ wszelkie opitki, wiory lub pyt, ktére mogty
nagromadzic¢ sig na stykach.
Niezastosowanie si¢ do tego
spowodowac wystapienie usterki.

zalecenia moze

3. Czyszczenie powierzchni zewnatrzej
Kiedy bezprzewodowa lampa punktowa jest
zabrudzona, wytrze¢ ja migkka i suchg Sciereczkg lub
szmatka zwilzong wodg z mydtem.
Nie nalezy uzywac¢ rozpuszczalnikéw chlorowych,
benzyny lub rozcienczalnikéw do farb, poniewaz
rozpuszczajg one tworzywa sztuczne.

4. Przechowywanie

Bezprzewodowg lampe punktowg i akumulator nalezy
przechowywac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci, w
ktérym temperatura nie przekracza 40°C.



Polski

WSKAZOWKA
Przechowywanie akumulatoréw litowo-jonowych.
Upewni¢ sig, ze przed przechowywaniem akumulatory
litowo-jonowe zostaty catkowicie natadowane.
Dtugotrwate przechowywanie akumulatorow
(3 miesigce lub diuzej) o niskim poziomie natadowania
moze spowodowaé pogorszenie ich wydajnosci, istotnie
skracajagc czas ich uzytkowania lub sprawiajgc, ze nie
beda one w stanie utrzymac tadunku.
Znacznie skrocony czas uzytkowania akumulatorow
mozna jednak poprawi¢ poprzez ich wielokrotne
fadowanie i uzywanie — od dwdch do pieciu razy.
Jezeli czas uzytkowania akumulatorow - pomimo
wielokrotnego tadowania i uzywania — jest bardzo krotki,
nalezy je uzna¢ za trwale wyczerpane i zakupié¢ nowe.

Wazna informacja dotyczaca akumulatoréw do
bezprzewodowych narzedzi firmy HiKOKI

Nalezy zawsze wuzywaé¢ jednego z naszych
zalecanych, oryginalnych akumulatoréw. Nie mozemy
zagwarantowac bezpieczenstwa i wydajnosci dziatania
naszych bezprzewodowych narzedzi, jezeli uzywane
sg akumulatory inne, niz zalecane przez nas lub gdy
akumulator zostanie rozmontowany i zmodyfikowany
(np. demontaz i wymiana ogniw lub innych czesci
wewnetrznych).

GWARANCJA

Gwarancja na elektronarzedzia HiKOKI jest udzielana z
uwzglednieniem praw statutowych i przepiséw krajowych.
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzen powstatych
w wyniku niewtasciwego uzytkowania lub wynikajgcych
z normalnego zuzycia. W wypadku reklamacji nalezy
dostarczy¢ kompletne elektronarzedzie do autoryzowanego
centrum  serwisowego HiKOKI wraz z KARTA
GWARANCYJNA znajdujgca sig na koricu instrukcji obstugi.

WSKAZOWKA

W zwiazku z prowadzonym przez HiKOKI programem
badan i rozwoju, specyfikacje te moga sie zmieni¢ w kazdej
chwili bez uprzedzenia.
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(Az eredeti utasitasok forditasa)

AKKUMULATOROS KEZI )
MUNKALAMPARA VONATKOZO
BIZTONSAGI UTASITASOK

/\ FIGYELMEZTETES

Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést és
minden utasitast.

A figyelmeztetések és utasitdsok be nem tartasa dramiitést,
tiizet és/vagy sulyos sértilést eredményezhet

Orizzen meg minden figyelmeztetést és utasitast a
jovébeni hivatkozas érdekében.

1. Kizarolag a jelen kézikdnyvben foglaltaknak
megdfeleléen hasznalja. Kizarélag a gyarto altal
ajanlott toldalékokat haszndlja.

Ne haszndlja a kézi munkalampat

robbanasveszélyes légkérben, példaul gyulékony

folyadékok, gazok vagy por jelenlétében.

Ne haszndlja a kézi munkalampat nedves vagy

nyirkos helyeken vagy esében.

* Ha ezt nem tartja be, aramutést, flistképzédést vagy
hibas mikddést okozhat.

Ne szerelje szét és ne alakitsa at a kézi

munkalampat.

* Ha mégis megteszi, aramités érheti, vagy tizet
okozhat. Felllvizsgalatokat és javitasokat a
vasarlas helyén kell elvégeztetni, vagy egy HIKOKI
kéziszerszam-szervizkdzpontra kell bizni.

Ne hagyija, hogy idegen targyak vagy viz keriiljenek
a kézi munkalampa hazanak belsejébe.
* Az akkumulatorrekeszbe juté fém vagy gyulékony
. targy vagy viz aramiitést vagy tlizet okozhat.
Ugyeljen az aramiitésre.
Amennyiben nincs hasznalatban, vagy ellendrzés
és karbantartas soran, feltétleniil kapcsolja Kl a
késziiléken talalhaté kapcsolot, és tavolitsa el az
akkumulatort.
Ne takarja le a kézi munkalampat torl6kendével,
kartonnal vagy egyéb anyaggal, amikor be van
kapcsolva. Tartsa a fényvet6t és a megvilagitott
targyat egymastél legalabb 20 cm tavolsagra. Jelen
figyelmeztetések figyelmen kiviill hagyasa tiizet
okozhat.

A fényveté bekapcsolt allapotdban ne nézzen

kozvetleniil bele, ne iranyitsa azt emberre vagy

allatra, vagy annak szemébe.

A lencse vilagitas kdzben és kézvetleniil hasznalat

utan magas hémérsékletli marad, ezért ne érintse

meg.

Ne haszndlja, hagyja vagy tarolja a

munkalampat esében vagy paras helyen.

Ne hagyja a kézi munkalampat autéban vagy

hasonlo helyen, ahol ki van téve a nap héjének

(50°C felett). Ellenkez6 esetben ez hibat okozhat.

Ne hagyja a kézi munkalampat bekapcsolt

allapotban feliigyelet nélkiil.

Amikor magas helyen haszndlja a kézi

munkalampat, gy6z6djon meg arrdl, hogy a hely

stabil. Tovabba rogzitse zsindrral, stb. a leesés
elkeriilésének érdekében.

Leesés esetén sériilést vagy karosodast okozhat.

Ne hasznalja a kézi munkalampat, ha a lencse sériilt

vagy levalt.

16.A kézi munkalampat képesitéssel rendelkezé
szerelovel javittassa meg, csak azonos
cserealkatrészek hasznalataval.

Ez biztositja, hogy a kézi munkalampa biztonsagos

maradjon.

Neo

10.

11. kézi

12.

13.

14.

15.
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17. A kézi munkalampat csak a kifejezetten erre a célra
szolgalé akkumulatorral hasznalja.

¢ Barmilyen mas Ujratéltheté akkumulator hasznalata
sérlilés- és tlizveszélyt okozhat.

18. Csak a gyart6 altal elGirt toltével toltse wjra.

e Az (Ujratdlthetd akkumulator egy tipusahoz
alkalmas t6lté tuzveszélyt okozhat, ha egy masik
akkumulatorral hasznaljak.

19. Amikor az Gjratélthet6 akkumulator nincs

hasznélatban, tartsa tavol mas fémtargyaktdl,

mint példaul iratkapcsoktol, érméktdl, kulcsoktdl,

szegekt6l, csavaroktél, vagy egyéb kis

fémtargyaktoél, amelyek 6sszekottetést hozhatnak

létre egyik csatlakoz6tél a masikhoz.

¢ Az akkumulator csatlakozoéinak révidre zarasa égési
sérliléseket vagy tlizet okozhat.

Helytelen koriilmények ko6z6tt az akkumulator

folyadékot bocsathat ki; keriilje az érintkezést. Ha

véletleniil érintkezés fordul eld, vizzel 6blitse le. Ha

a folyadék a szemmel keriil érintkezésbe, keressen

orvosi segitséget is.

e Az akkumulatorbdl kibocsatott folyadék irritaciot
vagy égéseket okozhat.

Az akkumulatort ne tegye ki tulzott hg, pl. napfény,

tiiz vagy hasonlék hatasanak.

TOVABBI BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

1.

20.

21.

Az akkumulatort mindig 0°C-40°C hémérsékleten téltse
fel. A 0°C-nal alacsonyabb hémérséklet tilterheléshez
vezet, amely veszélyes. Az akkumulatort 40°C-nal
magasabb hémérsékleten nem lehet tolteni.

Atoltés legmegfelelébb hémérséklete 20°C-25°C kdzott
van.

Ne hasznalja a t6ltét folyamatosan.

Ha egy toltés befejez6détt, hagyja pihenni a tolt6t
kérulbelll 15 percig, az akkumulator kdvetkezd feltdltése
elétt.

Ne hagyja, hogy az (ujratdlthetd
csatlakoztatdsara szolgalé nyilasba
kerdljén.

Soha ne szerelje szét az Ujratélthetd akkumulatort és a
toltét.

Soha ne zérja révidre az Ujratélthetd akkumulatort.
Az akkumulator rovidre zarasa aramlokést, ezaltal
tilmelegedést okoz. Ennek eredményeképpen az
akkumulator leéghet vagy karosodhat.

Ne dobja tlzbe az akkumulatort. Az akkumulator
felrobbanhat a tlizben.

Ha az akkumulator muikddési ideje az ujratdltést
kovetden tul roviddé valik a rendes hasznalathoz, akkor
vigye vissza abba a boltba, ahol vasarolta. Ne dobja el a
lemerilt akkumuléatort.

Ne dugjon semmit a tolt6 szell6zésére szolgald
résekbe. Ha fémtargyat vagy gyulékony anyagot dug a
tolté szell6zésére szolgald résekbe, azzal elektromos
aramutést okozhat, vagy a t6lt6 megrongalédhat.
Ellenérizze, hogy az akkumulator szorosan illeszkedike
a feltdltébe. Kilazulva kieshet, és balesetet okozhat.
.Ne haszndlja a terméket, ha a szerszam vagy az
akkumulator  kivezetései  (akkumulator  rogzités)
eldeformalodtak.

Az  akkumulator szerszamba vald helyezése
rovidzarlatot idézhet el6, ami fistképzddést vagy tizet
eredményezhet.

akkumulator
idegen anyag
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11. A szerszam csatlakozoit (elemtartd) tartsa tavol a
forgacstol és a portdl.

Hasznalat el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy az érintkezék
kérnyékén nem halmozdédott fel fémforgacs és por.
Hasznalat kdézben igyekezzen elkerlilni, hogy a
szerszamra kerUlt fémforgacs és por az akkumulatorra
hulljon.

Uzemeltetés felfliggesztésénél vagy hasznalat utan ne
hagyja a szerszamot olyan terlileten, ahol ki lehet téve a
lees6 fémforgacsnak vagy pornak.

Ha igy tesz, az rovidzarlatot idézhet
fistképzddést vagy tiizet eredményezhet.

A szerszamot és az akkumulatort mindig 0°C és 40°C
kozott hasznalja.

A LITIUMION AKKUMULATORRAL
KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETES

Az élettartam meghosszabbitdsa érdekében a litiumion
akkumulatort védelmi funkciéval lattak el, amely leallitjia
annak mlkoédését.

Az aldbb leirt 1.-3. esetben a termék hasznalatakor
eléfordulhat, hogy a kézi munkaldmpa akkor sem kapcsol be,
ha a kapcsolét BE allasba forditja. Ez nem meghibasodast
jelez, hanem a védelmi funkcié eredménye.

1. Amennyiben az akkumulator lemerdl, a kézi munkalampa
kikapcsol.

llyen esetben haladéktalanul téltse fel az akkumulatort.
Eléfordulhat, hogy a kézi munkaldmpa kikapcsol, ha
az eszkoz tulterhelt. Ez esetben engedie el a szerszam
kapcsolojat, és haritsa el a tulterhelés okat. Ezt kdvetéen
a gépet ismét hasznalhatja.

Ha az akkumulator a tulterhelt munka alatt tulmelegszik,
az akkumulatorbdl j6v6 dramellatas megszinhet.

Ebben az esetben hagyja abba az akkumulator
hasznalatat, és hagyja leh(lni. Ezt kdvetéen a gépet
ismét hasznalhatja.

Kérjik, vegye figyelembe az aldbbi figyelmeztetéseket és
biztonsagi tudnivalokat.

FIGYELMEZTETES

Az akkumulator szivargasanak, felforrésodasanak, a fust
képzédésének, illetve a robbanas vagy tlz keletkezésének
megelézése érdekében kérjik, tartsa be az alabbi
6vintézkedéseket.

1. Ugyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne gyllemeljen fel
az akkumulatoron.

Munka kdzben Ugyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne
hulljon az akkumulatorra.

Ugyelien ra, hogy a munka kdzben az eszkdzre hulld
fémforgacs és por ne gyiljon fel az akkumulatoron.

A haszndlaton kivili akkumulatort ne tarolja
fémforgacsnak és pornak kitett helyen.

Az akkumulator eltarolasa elétt tavolitsa el a rarakodott
fémforgacsot és port, és ne tarolja fém alkatrészekkel
egydtt (csavarok, szdgek stb.).

Ne szurja at az akkumulatort hegyes targgyal, példaul
tlvel, ne Usson ra kalapaccsal, ne dlljon ra, ne ejtse le,
és ne tegye ki er0s fizikai behatasnak.

Ne haszndljon lathatéan sérilt vagy deformalédott
akkumulatort.

Ne hasznalja az akkumulatort forditott polaritassal.

Ne csatlakoztassa az akkumulatort kdzvetlenll az
elektromos csatlakozoaljzathoz vagy szivargyujto-
csatlakozohoz.

Az akkumulatort kizarélag rendeltetése szerint hasznalja.
Azonnal allitsa le az akkumulator toltését, ha a toltés az
eléirt toltési id6é utan sem sikeres.

Ne tegye ki az akkumulatort magas hémérsékletnek vagy
nyomasnak. Ne helyezze az akkumulatort mikrohullamu
sltébe, szaritbgépbe vagy nagynyomasu tartalyba.
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9. Azonnal tavolodjon el a t(ztdl, ha szivargast vagy
rendellenes szagot észlel.

Ne haszndlia az akkumulatort

elektromossag kozelében.

Azonnal vegye ki az akkumulatort a készilékbdl

vagy a toltébdl, és hagyja abba annak hasznalatat,
ha szivargast, rendellenes szagot, felforrésodast,
elszinez6dést vagy deformacict, illetve barmilyen mas
rendellenességet észlel hasznalat kbzben.

. Ne meritse vizbe az akkumulatort, és ne hagyja, hogy
folyadék keriljon a belsejébe. Vezet6képes folyadék
— példaul viz — bejutasa tlizet vagy robbanast okozhat.
Térolja az akkumulatort hiivos, széraz helyen, az égheté
és gyulékony anyagoktdl tavol. Kerilni kell a korroziv
gazok légkorbe jutasat.

FIGYELEM

1. Ha az akkumulatorbdl szivargé sav a szemébe jut,

semmiképpen ne dorzsélje, ehelyett oblitse ki folyo
vizzel, és azonnal forduljon orvoshoz.
Kezelés nélkil a folyadék lataskarosodast okozhat.

10. erés  statikus

11.

\o)

2. Ha a folyadék a bdrével vagy a ruhazataval érintkezik,
azonnal mossa le alaposan ftiszta vizzel, példaul
csapvizzel.

A folyadék irritalhatja a bort.

3. Ne hasznédlja az akkumulatort, és vigye azt vissza
a keresked6héz, ha az els6 alkalommal val6é
hasznalatkor  rozsdasodast, rendellenes szagot,
felforrésodast, elszinezédést, deformacioét vagy egyéb
rendellenességet észlel.

FIGYELMEZTETES

Ha vezetdképes idegen anyag keril a litiumion akkumulator
terébe, révidre zarhatja az akkumulatort, és tizet okozhat.
A litiumion akkumulator tarolasakor tartsa be az alabbi
szabalyokat.

O Ne tegyen vezet6képes hulladékot, szboget és
vezetékeket, pl. vas- vagy rézvezetéket a tarolédobozba.
Az akkumulatort tegye a szerszamba, vagy tegye ra az
akkumulator tarolas esetén hasznalt fedelét, amig nem
latja a szell6zényilast, igy elkerllheti a rdvidzarlatot.

LITIUM-ION AKKUMULATOR
SZALLITASAVAL KAPCSOLATOS
SZEMPONTOK

Litium-ion akkumulator szallitasa koézben tartsa be a
kovetkezd dvintézkedéseket.

FIGYELMEZTETES

Ertesitse a szallitmanyozo céget arrdl, hogy a szallitmany
litum-ion akkumulatort tartalmaz. Adja meg nekik az
akkumulator teljesitményét, illetve a szallitmany szervezése
soran tartsa be a szallitmanyozé utasitasait.

O A100 Whkapacitastmeghaladélitium-ion akkumulatorok
fuvarozasi szempontbdl veszélyes arunak mindsuinek,
és kilonleges alkalmazasi eljarasokat igényelnek.

A kilféldre térténd szallitdshoz meg kell felelnie a
vonatkozé nemzetkdzi jogszabalyoknak, illetve a
célorszag szabalyainak és eléirasainak.

o}

o}

Teljesitmény

[ [ wh

2-3 szamjegy
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RESZEK ELNEVEZESE (1. abra-9. abra) MUSZAKI ADATOK
@ | Fej @ | Kampo Modell UB18DH
. Akkumulator (kiilén Fesziiltség 18V
2 | Kapcsolo 8 . .
@ p ® megvasarolhatd) Fényerd 1050 Im*1
@ | Lencsegyiri © | Fejkampd LED (fehér) 10w
. Szintabla 3,0 Ah: Korilbelll 4,5 éra
@ | (2 e iseibeny | @ | (kilon Magas  |5.0 Ah: Kériilbelil 8 éra
! megvasarolhaté) 8,0 Ah: Koriilbeliil 12,5 6ra
® | Lencse @ | Aramellatas lampa . 3,0 Ah: Kériilbelil 7 éra
Uzemidd Kozepes |5,0 Ah: Korulbelul 12 6ra
® | Fogantyu @ | Rekesz (Teljesen 8,0 Ah: Kértlbellil 19 éra
feltltott —
akkumulator 3,0 Ah: Koérllbelil 14,5 éra
hasznalata) |Alacsony |5,0 Ah: Korulbelul 24 dra
SZ'MB()LUMOK 8,0 Ah: Korulbelll 38,5 ¢éra
FIGYELMEZTETES 3,0 Ah: Korulbelal 9,5 6ra

Az alabbiakban a géphez alkalmazott jeléléseket
soroltuk fel. A gép hasznalata el6tt feltétleniil
ismerkedjen meg ezekkel a jelolésekkel.

UB18DH : Akkumulatoros kézi munkalampa

A sérulések kockazatanak csokkentése
érdekében, a hasznalonak el kell olvasnia a
hasznalati utmutatot.

Csak EU-orszagok szamara

Az elektromos szerszamokat ne dobja a
haztartasi szemétbe!

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairol sz616 2012/19/EU iranyelv és
annak a nemzeti jogba valé atliltetése szerint az
elhasznalt elektromos szerszamokat kiilon kell
gyujteni, és egy kdrnyezetbarat ujrafeldolgozé
létesitménybe kell visszavinni.

I | |es

=== | Kozvetlen aramellatas

Ne nézzen bele a makds lémpéba.
v

volt

Goizg.a Tartsa a fényvetét és a megvilagitott targyat
egymastol legalabb 0,2 m tavolsagra.

w watt

ta Kérnyezeti hdmérséklet

@ 1II. osztalyu szerszam

ALKALMAZASI TERULETEK

Munkahely megvilagitasa

Villanéfény | 5,0 Ah: Koérllbelll 15,5 6ra
8,0 Ah: Korulbelll 25 dra

Az eszkdz szamara
, X A
elérhetd akkumulator BSL 18 sorozat

Szabalyozhaté feszlltségu
Li-ion akkumulator,

Sly*3

1,1 kg (BSL1830C)
1,7 kg (BSL36B18)
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*1 Amikor Széles mddban van, és a Magas értéket adta

meg

*2 A meglévé akkumulatortipusok (BSL3660/3620/3626,

stb.) nem hasznalhatdk ezzel az eszkdzzel.

*3 A 01/2014 EPTA-eljaras szerint
MEGJEGYZES

A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kovetkeztében az itt szereplé miszaki adatok elézetes
bejelentés nélkul valtozhatnak.

TOLTES

Az eszkdz haszndlata el6tt toltse fel az akkumulatort a
kévetkezbk szerint.

1.

Csatlakoztassa az akkumulatortolté tapkabelét a
dugaszoléaljzathoz.

Amikoraz akkumulator dugaszatazaljzathoz csatlakoztatja,
a jelzélampa pirosan villog (1 méasodpercenként).

. Helyezze az akkumulatort a télt6be.

Stabilan helyezze be az akkumulatort a t6ltébe, amint az
a 3. abran lathato.

. Toltés

Amikor az akkumulatort behelyezi a toltébe, a téltés
megkezdédik, és a jelzélampa piros fénnyel vilagit
folyamatosan.

Amint az akkumulator téltése befejez6détt, a jelz6lampa
piros fénnyel villog. (1 masodperces idékozonként)
(Lasd az 1. tablazatot).

Jelzé lampa jelzései

A jelzélampa jelzéseit az akkumulatortoltd, illetve az
akkumulator allapotanak megfeleléen az 1. tablazat
tartalmazza.




Magyar

1. tablazat

4. Huzza ki a tolt6 elektromos vezetékét a csatlakozé-

A jelzélampa jelzései (PIROS)

aljzatbol.

5. Tartsa szilardan kézben az akkumulatortoltét, és

0,5 masodpercig
vilagit és

0,5 méasodpercig
nem vilagit
(Villog)
L

Aramforrashoz

Toltés elétt csatlakoztatva

huzza ki bel6le az akkumulatort.

MEGJEGYZES
Ne felejtse el kivenni az akkumulatort a t6ltébél, és
eltenni hasznalat utan.

Kisiités Uj akkumulator esetén, stb.

Folyamatosan vilagit

Toltés kozben | (Vilagit)

Mivel az Uj és a hosszabb idén at nem hasznalt
akkumulatorokban a belsé vegyi anyagok nem voltak
aktivalva, az elsé és masodik hasznalat soran a

0,5 masodpercig

vilagit és
Toltés 0,5 masodpercig _
befejezédott nem vilagit

(Villog)

L ]

rendelkezésre all6 id6 révidebb lehet. Ez egy idészakos
jelenség és a toltéshez szilkséges normal idStartam
beall, miutdn az akkumulator 2-3 alkalommal fel lett
toltve.

| Hogyan 6rizze meg az akkumulator élettartamat.

Az akkumulator
tulmelegedett.
Nem lehet tolteni.

1 méasodpercig vilagit

Talmelegedési és 0,5 masodpercig

(1) Toltse fel az akkumulatort, mielétt az teliesen lemeriine.
Ha ugy érzi, hogy a szerszamgép ereje csdkkendben
van, fliggessze fel a mikodtetést és toltse fel az
akkumulatort. Ha a mukddtetést ilyekor tovabb folytatja
és lemeriti az akkumulatort, karosithatja ezzel az
akkumulatort és annak élettartamat csékkentheti.

(2) Kertlje a téltést magas kornyezeti hémérsékleten.
Egy (Ujratdlthetd akkumulator hasznalat koézben
felmelegszik. Ha egy ilyen felmelegedett akkumulatort
kivanna ujratélteni kdzvetlenlil hasznalat utan, annak
belsé vegyi anyaga megromolhat és ezzel révidebbé
valhat az élettartama. Hagyja lehdini az akkumulatort és

. 3 nem vilagit (A toltés akkor

készenlét (Villog) kezdédik, amikor

I B | oz akkumulétor
lehil)

0,1 masodpercig

Nem vilagit és Az akkumulator

. 0,1 masodpercig vagy az

Itgﬂzgseges a nem vilagit akkumulatortélté
(Vibral) meghibasodott
Innnunnnnnnni

csak ezutan toltse Ujra.

® Az akkumulator hémérséklete és toltési ideje.
A hémérsékleteket és toltési idét a 2. tablazatban
lathatja.

2. tablazat
Tolté

Akkumulator UC18YFSL
Toltési fesziltség \ 14,4-18
Az akkumulator tipusa kg 0,5
Hémérséklet, amelyen az o o
akkumulator Ujratolthet6d 0°C-50°C
Az egyes kapacitasu
akkumulatorok toltési ideje (kb.)
(20°C-on)

1,5 Ah min 22

2,0 Ah min 30

2,5 Ah min 35

3,0 Ah min 45

4,0 Ah min 60

5,0 Ah min 75

6,0 Ah min 90

8,0 Ah min 120
Akkumulatorcellak szama 4-10

MEGJEGYZES
A toltési id6 a hoémérséklettél és az aramforras

fesziltségétdl fliggben valtozhat.

FIGYELEM
Az akkumulatortoltd a folyamatos hasznalat alatt
felmelegedhet, és igy meghibasodast okozhat. A
toltés befejezését kdvetéen hagyja 15 percet pihenni a
kovetkezd toltésig.

FIGYELEM

O Ha az akkumulatort felmelegedett Aallapotban tolti,
példaul mert hosszu ideig olyan helyen hagyta, ahol
kdzvetlen napfény érte, vagy mert egyszerlien hasznalta
az akkumulator, a tolté jelz6lampaja 1 masodpercre
felvillan, majd 0,5 masodpercre elalszik (nem ég
0,5 masodpercig). Ebben az esetben elészér hagyja
lehdIni az akkumulatort, és csak ezutan kezdje meg a
toltést.

Ha a jelz6lampa villog (0,2 masodpercenként),
ellendrizze, hogy nincs-e semmilyen idegen targy a
tolté akkumulatorcsatlakozéjaban. Ha nem talal idegen
targyat, lehetséges, hogy az akkumulator vagy a tolté
meghibasodott. Vigye el egy hivatalos szervizkdzpontba.
Mivel a beépitett mikroszamitogép  korilbeldl
3 masodperc alatt ismeri fel, hogy a toltével toltott
akkumulatort kivette, varjon legaldabb 3 masodpercet,
mielétt visszahelyezné és folytatna a téltést. Ha az
akkumulatort 3 masodpercen belll visszahelyezi,
eléfordulhat, hogy nem kerlil megfeleléen feltdltésre.

OSSZESZERELES ES HASZNALAT

Miivelet Abra | Oldal

Az akkumulator behelyezése 2-a 2
Az akkumulator eltavolitasa 2-b 2
Toltés 3 2
Kézi munkalampa bekapcsolasa 4 2
A I’(ézi mynkalémpa szogének 5 3
modositasa

A kézi ’munkalémpa felakasztasa a 6 3
hasznalathoz*1

Valtas spot modra 7-a 3
Valtas széles modra 7-b 3
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Alacsony toltottségre figyelmezteté 8 3
funkcio*2
Villanéfény mod 9 3
A tartozékok kivalasztasa - 117
*1
A kézi munkaldmpat kampéra akasztva torténd
hasznalatakor stabil és massziv targyra akassza fel.
*2

Ha a lampa vilagit, az akkumulator toltéttségi szintje
alacsony, és legfeliebb 10 perc vilagitasi idé maradt,
a LED-lampa minden percben 3-szor egymas utan
felvillan.

Villanéfény médban az alacsony  toltdttségre
figyelmeztet6 funkcié nem aktiv.
A hatralévd vilagitasi id6 a fény fényerejének

beallitasatol, valamint az akkumulator tipusatdl és
allapotatol fliggéen eltéré lehet, ezért az csak becslt
érték.

MEGJEGYZES
Tobb voltos akkumulator hasznalata esetén, tekintse
meg az akkumulatoron taldlhaté jelzélampat az
akkumulator toltéttségének ellenérzéséhez.

MUKODESI MOD KIVALASZTASA

Ahasznalat céljanak megfelel6en valassza kiaz izemmadot.
O Fényerd (magas/kdzepes/alacsony)

A LED fényereje 3 szint k6z6tt allithatd. A kapcsolo
minden egyes megnyomasakor a LED atvalt a ,magas”
- ,kdzepes” - ,alacsony” - ,Ki” izemmoddok kdzbtt.
Uzemmaodok (spot mod/széles méd)

A mUkodési mod atvaltasahoz forditsa el a lencsegyrdit.
A spot mod egy olyan funkcio, amely nagy tavolsagu
megvilagitashoz koncentralja a fényt. (7-a abra)

A széles mod egy olyan funkcio, amely szétteriti a fényt
a kérnyezet széles megvilagitasahoz. (7-b abra)
Villanofény méd (9. abra)

Nyomja le és tartsa lenyomva a kapcsolo6t Villanofény
mod (villogd) lzemmddra valtashoz.

Villanéfény médban nyomja meg a kapcsolét a fény
kikapcsolasahoz.

Villan6fény médban nyomja meg és tartsa lenyomva a
kapcsol6t a Villanéfény mod inaktivalasahoz.

KARBANTARTAS ES ELLENORZES

FIGYELMEZTETES
Amennyiben hosszabb ideig nem haszndlja a kézi
munkalampat, karbantartast végez rajta, ellenérzi vagy
tarolja, feltétlenil kapcsolja Kl allasba a kapcsolot, és
huzza ki az akkumulatort.

1. Ardgzitécsavarok ellenérzése
Rendszeresen ellenérizze az 6sszes rogzitécsavart,
és ugyelien ra, hogy azok megfeleléen meg legyenek
huzva. Ha valamelyik csavar ki lenne lazulva, azonnal
huzza meg. Ennek elmulasztasa sulyos veszéllyel jarhat.
2. A termindlok (szerszam és akkumulator)
ellenérzése

Gy6z6djon meg arrél, hogy nincs felhalmozédva
fémforgacs és por az érintkezékon.
Alkalmanként ellenérizze a mukddést megeldézéen,
kdzben és utan.

FIGYELEM
Tavolitson el minden fémforgacs darabot vagy port,
amely a csatlakozokon felgyllemlett.
Ellenkez6 esetben a készulék meghibasodhat.
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3. A burkolat tisztitasa
Ha az akkumulatoros kézi munkalampa bepiszkolédott,
torélie le puha, szaraz vagy szappanos vizzel
megnedvesitett térlékendével.
Ne hasznaljon klortartalmu oldészereket, benzint vagy
festékhigitot, mert ezek megolvasztjak a manyagokat.
Tarolas
Az akkumulatoros kézi munkalampat és az akkumulatort
olyan helyen térolja, ahol a hémérséklet alacsonyabb
40°C-nal, és a gyermekek nem érhetik el.
MEGJEGYZES
Litiumion akkumulatorok tarolasa.
Térolas elétt gy6z6djon meg rola, hogy a litiumion
akkumulator teljesen fel van toltve.
Ha hosszu idén at, (harom, vagy tébb hénap) alacsony
toltéssel tarolja az akkumulatorokat, akkor csdkkenhet a
teljesitménylik, ezéltal jelentésen cs6kken a hasznalati
idejiik, és alkalmatlanna valhatnak a téltés megtartasara.
Az akkumulator jelentésen lecsdkkent hasznalati ideje
azonban visszaallithatd, ha kett6-6t alkalommal feltolti,
majd lemeriti az akkumulétort.
Ha az akkumulator rendkivil hamar lemeril a
folyamatos toltés és hasznalat ellenére, akkor tekintse
hasznalhatatlannak, és vegyen Ujat.

Fontos megjegyzés a HiKOKI vezeték nélkiili
elektromos eszk6z6k akkumulatoraihoz

Minden esetben eredeti akkumulatort hasznaljon.
Ha nem altalunk gyartott akkumulatort hasznal, vagy
ha szétszereli és atalakitia az akkumulatort (mint pl.
szétszerelés és celldk vagy mas belsé alkatrészek
cseréje), nem garantalhato a vezeték nélkili elektromos
eszkdzeink biztonsaga és teljesitménye.

GARANCIA

A HIiKOKI Power Tools szerszamokra a térvényes/orszagos
eléirasoknak megfelelé garanciat vallalunk. A garancia
nem vonatkozik a helytelen vagy nem rendeltetésszerl
hasznalatbdl, tovabba a normal mértékinek szamitd
elhasznalodasbdl, kopasbol szarmazé meghibasodasokra,
karokra. Reklamacié esetén kérjik, kildje el a - nem
szétszerelt - szerszamot a kezelési Utmutatéd végén talalhaté
GARANCIA BIZONYLATTAL egyitt a hivatalos HiKOKI
szervizkdzpontba.

MEGJEGYZES

A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kovetkeztében az itt szereplé miiszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.




Cestina

A

(Pfeklad pivodniho navodu)

BEZPECNOSTNi VAROVANI PRO
BEZDRATOVE BODOVE SVETLO

VAROVANI

Prectéte si vSechna varovani tykajici se bezpecnosti a
vS§echny pokyny.

Nedodrzeni téchto varovani a pokynt muze mit za ndsledek
elektricky Sok, poZar a/nebo vazné zranéni.

VSechna varovani a pokyny si uschovejte. V budoucnu
se vam mohou hodit.

1.

10.

1

—ry

12,

13.

14.

15.
16.

. Nepouzivejte,

Pouzivejte pouze v souladu s pokyny uvedenymi
v tomto navodu. Pouzivejte pouze pfislusenstvi
doporucené vyrobcem.

Nepouzivejte bodové svétlo v prostiedi s

nebezpeéim vybuchu, kde se vyskytuji hoflavé

kapaliny, plyny nebo prach.

Nepouzivejte bodové svétlo na mokrych nebo

vlhkych mistech nebo v desti.

e Pokud tak ucinite, mGze dojit k elektrickému $oku,
uniku koufe nebo selhani.

Bodové svétlo nerozebirejte ani neupravuijte.

Jinak mdze dojit k elektrickému Soku nebo pozaru.

Kontroly a opravy se maji provadét v obchodé,

kde byl pfistroj zakoupen nebo v servisnim centru

HiKOKI power tools.

Nedopustte, aby se jakékoliv neznamé predméty

nebo voda dostaly dovniti do bodového svétla.

e Pokud se dovnitf do vika akumulatoru dostane
jakykoli kovovy nebo hoflavy pfedmét nebo voda,
mlze dojit k Urazu elektrickym proudem nebo k
poZzaru.

Bud'te opatrni, aby nedoslo k urazu elektrickym

proudem.

Pokud pfistroj nepouzivate nebo pokud na ném

provadite kontrolu ¢€i udrzbu, vzdy pfistroj vypnéte

a vyjméte z néj akumulator.

Rozsvicené bodové svétlo nikdy nezakryvejte

tkaninou, kartony nebo jinymi materidly. Mezi

svitiinou a osvétlovanym predmétem udrzujte
vzdalenost nejméné 20 cm. Nedodrzeni téchto
varovani miize mit za nasledek vznik pozaru.

Pokud svitilna sviti, nedivejte se pfimo do ni,

nemifte svitiinou na osoby ¢&i na zvifata, ani s ni

nesvitte nikomu do o¢i.

Pokud svétlo sviti, cocka svétlometu bude horka

a zustane horka i tésné po pouziti, takze se ji

nedotykejte.

neskladujte ani neponechavejte
bodové svétlo na desti nebo ve vihkém prostredi.
Nenechavejte bodové svétlo v auté nebo v
podobnych zafizenich, ktera maji tendenci na
slunci se zahfivat (nad 50°C). Jinak mize dojit k
potizim.
Je-li bodové svétlo rozsvicené, nenechavejte ho
bez dozoru.
Pokud je bodové svétlo pfi jeho pouzivani umisténo
do vysky, zajistéte, aby bylo toto umisténi stabilni.
Dale ji upevnéte na misté pomoci lanka atd., aby
nemohla spadnout.
Pfipadny pad svitilny mize mit za nasledek zranéni
nebo $kody na majetku.
Nepouzivejte bodové svétlo, pokud
svétlometu posSkozena nebo sejmuta.
Opravy vaseho bodové svétla svérte kvalifikované
osobé, ktera bude pouzivat pouze identické
nahradni dily.
e Tim zajistite zachovani stejné urovné bezpecnosti
bodového svétla jako pfed opravou.

je cocka
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17.

18.

19.

20.

2

e

Bodové svétlo pouzivejte pouze s uréenym

dobijecim akumulatorem.

e Pouzitim jakékoli jiné akumulatorové baterie mlze
vzniknout nebezpedi poranéni nebo pozadru.

Dobijejte  pouze nabijeCkou specifikovanou

vyrobcem.

* Nabijecka, ktera je vhodna pro jeden typ
akumulatorové baterie, mize v pfipadé pouziti s
jinou baterii zpGsobit nebezpeci pozaru.

Kdyz akumulatorovou baterii nepouzivate, udrzujte

ji. mimo ostatni kovové pifedméty jakymi jsou

kancelaiské sponky, mince, klice, hfebiky, Sroubky
¢i jiné malé kovové predméty, které mohou zpuisobit
kontakt mezi obéma pély.

e Vzajemné zkratovani pdlt baterie muZe zpUsobit
popaleniny nebo pozar.

PFi nevhodném zachazeni mize z baterie vytékat

kapalina; zamezte kontaktu s ni. V pripadé

nahodného kontaktu misto omyjte vodou. V pripadé
kontaktu této kapaliny s o¢ima pak vyhledejte
lékafskou pomoc

e Kapalina vytékajici z baterie mlze zpUsobit
podrazdéni nebo popaleniny.

.Akumulator se nesmi vystavovat nadmérnému

teplu, napfiklad z pfimého sluneéniho zafeni, od
ohné a podobné.

DALSi BEZPECNOSTNi VAROVANI

1.

Akumulator vzdy nabijejte v rozmezi teplot 0°C-40°C.
Za teplot nizSich nez 0°C dojde k pfebiti akumulatoru,
coz je nebezpeény stav. Za teplot prekracujicich 40°C
akumulator nelze nabijet.
&jsi teplotami  k nabijeni je rozmezi
20°C-25°C.
Nabijecku nepouzivejte nepretrzité.
Nabijecku nechte po dokonceni jednoho nabijeciho
cyklu pfiblizné 15 minut v necinnosti, nez zacnete s
pfipadnym dal$im nabijenim akumulatoru.
Nedovolte, aby se do otvoru pro pfipojeni akumulatoru
dostaly cizi pfedméty nebo material.
Nikdy nerozebirejte dobijeci akumulator a nabijecku.
Nikdy nezkratujte dobijeci akumulator. Zkrat akumulatoru
zpusobi prudky narlst elektrického proudu a prehrati. To
vede ke spaleni nebo poskozeni akumulatoru.
Nevhazujte akumuldtor do ohné. Akumuldtor muze
v takovém pfipadé explodovat.
Jakmile akumulator dosahne konce Zivotnosti a neni
mozné jej jiz vice pouzivat, odevzdejte jej do prodejny, ve
které jste jej zakoupili. Nevyhazujte vybité akumulatory.
Do vétracich otvorlG v nabije¢ce nevkladejte Zadné
predméty. Kovové predméty nebo hoflavy materidl
vlozeny do vétracich otvord nabijecky predstavuje
nebezpedéi Urazu elektrickym proudem a vyusti
v poskozeni nabijecky.
Ujistéte se, ze akumulator je vlozen pevné. Jestlize je
uvolnény, mohl by vypadnout a zplisobit nehodu.

. Vyrobek nepouzivejte, pokud jsou svorky nafadi nebo

akumulatoru (upevnéni akumulatoru) jakkoli zkfiveny.
Osazenim akumulatoru by mohlo dojit ke zkratu a v jeho
dusledku ke vzniceni nebo k tvorbé koure.

. Dbejte na to, aby se na svorkdch nafadi (upevnéni

akumulatoru) nevyskytovaly kovové ¢astecky a prach.

O Pred pouzitim si ovéfte, Ze se v prostoru svorek

nenahromadily kovové ¢astecky a prach.

O P¥i pouzivani se snazte zabranit tomu, aby kovové

¢astecky nebo prach z naradi pronikly na akumulator.

O Pfi pozastaveni provozu nebo po pouZiti nenechavejte

naradi v mistech, kde by mohlo byt vystaveno ze vzduchu
se snasejicim kovovym &asteckam nebo prachu.

V opaéném pfipadé by mohlo dojit ke zkratu a v jeho
duasledku ke vzniceni nebo k tvorbé koure.



12. Nastroj a akumulator vZzdy pouZivejte pfi teplotach mezi
0°C a 40°C.

UPOZORNENI TYKAJICi SE LITHIUM-
IONTOVYCH AKUMULATORU

Z davodu prodlouZeni Zivotnosti je lithium-iontovy
akumulator vybaven ochrannou funkci zastaveni vykonu.

V pfipadech 1 az 3 popsanych nize se pfi pouzivani tohoto
vyrobku mUze stat, Ze se bodové svétlo nerozsviti, prestoze
je jeho spina¢ v poloze ZAPNUTO. Nejedna se o zavadu,
ale o vysledek ochranné funkce.

1. Pokud dojde k vybiti zbyvajici energie akumulatoru,
bodové svétlo zhasne.

V takovém pfipadé akumulator okamzité dobijte.

2. Pokud dojde k pfetizeni tohoto nastroje, bodové svétlo
muUze zhasnout. V takovém piipadé uvolnéte spinac
naradi a odstrarite pficinu pretizeni. V takovém pfipadé
uvolnéte spina¢ naradi a odstrarite pfi¢inu pretizeni.
Potom mUizete naradi znovu pouzivat.

3. Je-li akumulator pfehraty a pretizeny, mize se pohon
akumulatoru zastavit.

V takovém pripadé prestante akumulator pouzivat a nechte
jej vychladnout. Potom mlzete nafadi znovu pouzivat.

Dale prosim dbejte nasledujicich varovani a upozornéni.

VAROVANI

Abyste predesli pfipadnému uniku kapaliny z akumulatoru,

vzniku tepla, emisim koufe, vybuchu a vzniceni, dbejte

nasledujicich pokynu.

1. Ujistéte se, Ze se na akumulatoru neusazuiji piliny a

prach.

Béhem prace kontrolujte, Ze na akumulator nepadaji

piliny a prach.

Ujistéte se, Ze piliny a prach padajici béhem prace na

nastroj se neusazuji na akumulatoru.

Akumulator, ktery nepouzivate, neskladujte na misté

vystaveném pilinam a prachu.

Pred uskladnénim akumulatoru odstrarite veskeré piliny a

prach, ktery na ném muze byt usazeny, a neskladujte ho

spole¢né s kovovymi pfedméty (Sroubky, hfebiky atd.).

Nepropichujte akumulator ostrym pfedmétem, napfiklad

hiebikem, nebouchejte do néj kladivem, nestoupejte na

néj, nehazejte jim ani jej nevystavuijte silnym otfesim.

Nepouzivejte viditelnd poskozeny ¢&i deformovany

akumulator.

Nepouzivejte akumulator obracenou polaritou.

Nepfipojujte jej pfimo k elektrické zastréce ani k zasuvce

cigaretového zapalovace v automobilu.

Nepouzivejte akumulator k jinému nez uréenému ucelu.

Pokud se nabijeni akumulatoru nedokonéi, i kdyz

uvedena doba nabijeni uplynula, ihned zastavte dalsi

nabijeni.

8. Nevystavujte akumulator plisobeni vysokych teplot nebo
vysokého tlaku, neumistujte jej napf. do mikrovinné
trouby, susicky nebo vysokotlakého zasobniku.

9. V pfipadé zjisténi uniku nebo zapachu okamzité zajistéte
bezpeénou vzdalenost od ohné.

10. Nepouzivejte na mistech se silnou statickou elektfinou.

11.V pfipadé uniku kapaliny, zapachu, vznikajiciho tepla,
ztraty barvy, deformace nebo v pfipadé jakékoli
abnormality b&hem pouzivani, nabijeni nebo skladovani
okamzité vyjméte akumulator z pfistroje ¢i nabijecky a
prestarite jej pouzivat.

12. Akumulator nepotapéjte ani nenechte vniknout dovnité
zadné tekutiny. Vniknuti vodivych kapalin, jako je voda,
mlze zplsobit poskozeni s nasledkem pozaru nebo
vybuchu. Akumulator skladujte na chladném, suchém
misté, stranou od vznétlivych a hoflavych predméta. Je
nutné se vyvarovat prostiedi s Ziravym plynem.

O O O

N
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UPOZORNENI

1.

Pokud se kapalina unikajici z akumulatoru dostane
do oci, netfete si je, dobfe je vymyjte Eistou vodou,
napfiklad vodou z vodovodu, a ihned vyhledejte I1ékare.
Bez Iékaiského oSetfeni mlze kapalina zpuUsobit
problémy se zrakem.

Pokud se kapalina dostane do kontaktu s pokozkou ¢&i
odévem, ihned zasazena mista omyjte ¢istou vodou,
napfiklad vodou z vodovodu.

Kapalina mtze zpUsobit podrazdéni kize.

Zjistite-li pfi prvnim pouziti, Ze na akumulatoru je rez,
vznikd zapach, prehrati, ztrata barvy, vidite deformaci
anebo jinou abnormalitu, nepouzivejte jej a vratte jej
dodavateli ¢i prodejci.

VAROVANI

Pokud se vodivé cizi téleso dostane do svorky lithium-
jontového akumulatoru, akumulator se muze zkratovat a
zpUsobit pozar. Pfi skladovani lithium-iontovych akumulatort
se fid'te nasledujicimi pfedpisy a fadné je dodrzujte.

o

O

Neumistujte vodivé ulomky, hiebiky a vodic¢e, napfiklad
Zelezné a meédéné draty do krabice urené pro
skladovani.

Za Ucelem zabranéni zkratu vlozte akumulator do naradi
nebo jej bezpecné ulozte do krytu pro akumulator tak,
aby byly skryty ventilaéni otvory.

TYKAJICi SE PREPRAVY LITHIUM-
IONTOVYCH BATERI

Pfi

prepravé lithium-iontové baterie se fid'te nasledujicimi

opattenimi.

VAROVANI

Uvédomte pfepravni spole¢nost, Ze baleni obsahuje lithium-
iontovou baterii, informujte spoleé¢nost o jejim vykonu
a postupujte podle instrukci prepravni spoleénosti pfi
domlouvani prepravy.

o}

Lithium-iontové baterie, jejichz vykon pfesahuje 100 Wh,
jsou povazovany z hlediska pfepravni klasfikace za
nebezpecéné zbozi a budou vyZadovat zvlastni aplikaéni
postupy.

Pro pfepravu do zahrani¢i musite postupovat v souladu
s mezinarodnim pravem, pfedpisy a nafizenimi cilové
zems.

Vykon

[ [ wh

2 az 3 gislice

NAzVvY CASTi (Obr. 1-Obr. 9)

ava ace
@ [ HI @ | Hagek
. Akumulator (prodava
@ | Spinac ® se samostatné)
Krouzek ¢ocky -
® svétlometu © | Hacek hlavy
. Barevna deska
LED svétlo AV
@ Svetl @0 | (prodava se
(uvnitf svétlometu) samostatng)
® | Cocka svétiometu @ | Kontrolka
® | Drzadlo @2 | Aretace

77




Cestina

SYMBOLY

VAROVANI
Nasledujici text obsahuje symboly, které jsou
pouzity na zafizeni. Nez zaénete nafadi pouzivat,
ujistéte se, Zze rozumite jejich vyznamu.

UB18DH : Bezdratové bodoveé svétlo

Aby se snizilo riziko zranéni, uZivatel si musi
precist navod k obsluze.

Jen pro staty EU

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho
odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/EU

o nakladani s pouzitymi elektrickymi a
elektronickymi zafizenimi a odpovidajicich
ustanoveni pravnich predpist jednotlivych
zemi se pouzita elektricka naradi musi sbirat
oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky $etrnému recyklovani.

Stejnosmérny proud

Nedivejte se do pracujiciho svétla.

voltd

Mezi svitilnou a osvétlovanym predmétem
udrzujte vzdalenost nejméné 0,2 m.

\
a-
w watty

*1 V rezimu Siroké svétlo a pii nastaveni na Vysoky

*2 Stavajici akumulatory (BSL3660/3620/3626 atd.) nelze u
tohoto naradi pouzit.

*3 Podle metody EPTA 01/2014

POZNAMKA
Vliivem stéle pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spole€nosti HiIKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez pFedchoziho
upozornéni.

NABIJENI

Pfed pouzitim nastroje nabijte akumulator

uvedenych pokyn(.

1. Zapojte sitovy kabel
zasuvky.
Po pfipojeni zastrcky nabijecky do elektrické zasuvky se
cerveneé rozblika kontrolka (bude blikat v 1sekundovém
intervalu).

dle nize

nabijeéky do elektrické

2. Vlozte akumulator do nabijecky.

Akumulator viozte pevné do nabijecky tak, jak je ukazano
na Obr. 3.

3. Nabijeni

Po vlozeni akumulatoru do nabijecky se spusti nabijeni a

kontrolka za¢ne svitit ervené.

Kdyz je akumulator zcela nabity, kontrolka se ¢ervené

rozblika. (v 1sekundovych intervalech) (viz Tabulka 1)
® Signalizace kontrolky

Kontrolka signalizuje stav nabijeCky nebo akumulatoru

tak, jak je uvedeno v Tabulce 1.

ta Okolni teplota

®

Nastroj tfidy III

POUZITI
Osvétleni pracovniho mista
SPECIFIKACE
Model UB18DH
Napéti 18V
Jas 1050 Im*1
LED (bilé) 10w
3,0 Ah: P¥iblizné 4,5 hodin
Vysoky 5,0 Ah: Priblizné 8 hodin
8,0 Ah: Priblizné 12,5 hodin
3,0 Ah: Priblizné 7 hodin
Doba provozu | Stfedni 5,0 Ah: Pfiblizné 12 hodin
(pfi pouziti 8,0 Ah: Piiblizng 19 hodin
pIné nabitého 3,0 Ah: Piiblizng 14,5 hodin
akumulatoru) | Nizky 5,0 Ah: Piiblizné 24 hodin
8,0 Ah: Priblizné 38,5 hodin
3,0 Ah: Priblizné 9,5 hodin
Stroboskopicky | 5,0 Ah: Pfiblizné 15,5 hodin
8,0 Ah: P¥iblizné 25 hodin
. . Lithium-iontovy akumulator
Q';g?g‘gﬁ}i;’ ostupny pro vicevoltového typu,
série BSL18
fhax 1,1 kg (BSL1830C)
Vaha's 1.7 kg (BSL36B18)
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Tabulka 1
Signalizace kontrolky (CERVENA)
Sviti 0,5 sekundy a
Pred nesviti 0,5 sekundy T ox
nabijenim (Blika) Pfipojeno do sité
Il =
< Stale sviti
Béhem e .
nabijeni e —
Sviti 0,5 sekundy a
Nabijeni nesviti 0,5 sekundy _
dokonéeno (Blika)
Il N e
Akumulator je
.| Sviti 1 sekundu a prehraty. Nelze
fe"zri‘r‘r’]t"‘{i"s‘”' nesviti 0,5 sekundy | nabijet. (Nabijeni
Fehfégi (Blik&) bude zahajeno
P BN B | po vystydnuti
akumulatoru)
Sviti 0,1 sekundy a ,
| nesviti 0,1 sekundy | 2&vadana
Nelze nabijet | (gjika) akumulatoru nebo
pRnnRRREnaRpg |"apijecee




® Informace o teplotach a dobé nabijeni akumulatoru.
Teploty a doba nabijeni jsou uvedeny v Tabulce 2

Tabulka 2
Nabijecka
Akumulator UC18YFSL
Nabijeci napéti \ 14,4-18
Typ baterie kg 0,5
Rozmezi teplot pro nabijeni 0°C-50°C
Doba nabijeni pro kapacitu
akumulatoru, pfiblizna (pfi 20°C)
1,5 Ah min 22
2,0 Ah min 30
2,5 Ah min 35
3,0 Ah min 45
4,0 Ah min 60
5,0 Ah min 75
6,0 Ah min 90
8,0 Ah min 120
Pocet ¢lankd akumulatoru 4-10

POZNAMKA
Doba nabijeni se mize ménit v zavislosti na teploté a
napéti napajecmo zdroje.

UPOZORNEN
Pokud budete bez prestavky pouzivat nabijecku
akumulatoru, nabije¢ka se zahfeje, ¢imz muze dojit k
poruse. Po dokonc¢eni nabijeni vyCkejte 15 minut, nez
budete opét nabijet.

4. Odpojte sitovy kabel nabijecky ze zasuvky.
5. Pevné drzte nabijecku a vytahnéte akumulator.
POZNAMKA
Ujistéte se, ze jste po nabiti vyjmuli akumulator
z nabijecky a poté jej ulozte.

Ohledné vybiti v pfipadé novych akumulatoru, apod.

Pfi prvnim a druhém pouZiti mlze byt elektricky vyboj
nizky, protoze nejsou aktivovany vnitfni chemické latky
novych akumulator( a akumulatord, které nebyly po delsi
dobu pouzivany. Toto je do€asny stav a normalni ¢as
vyzadovany k nabijeni se obnovi poté, co se akumulator
2-3 krat dobije.

| Jak zafidit del$i vykon akumulatord.

(1) Nabijte akumulatory predtim, nez se Uplné vybiji.
Pokud mate pocit, ze se vykon nastroje snizuje,
zastavte praci s nastrojem a dobijte akumulator. Pokud
budete pokracovat v pouzivani nastroje a dojde k vybiti
elektrické energie, muze dojit k poskozeni akumulatoru
a zkrati se jeho Zivotnost.

(2) Vyvaruijte se nabijeni pfi vysokych teplotach.
Dobijeci akumulator bude po skonéeni provozu horky.
Pokud je akumulator dobit ihned po pouziti, zhorsi se
stav jeho vnitfnich chemickych latek a zkrati se jeho
Zivotnost. Nechte akumulator chvili vychladnout a pak
ho dobijte.

UPOZORNENI

O Pokud je akumulator nabijen zahfaty, protoze byl po
dlouhou dobu vystaven pfimému sluneénimu zafeni
nebo protoze byl pravé pouzivan, kontrolka nabijecky se
na 1 sekundu rozsviti a zhasne na 0,5 sekundy (vypne se
na 0,5 sekundy). V takovém pfipadé nechte akumulator
nejprve vychladnout a poté zahajte nabijeni.
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O Pokud kontrolka blikd (v intervalech 0,2 sekundy),
zkontrolujte, zda nejsou v konektoru nabijecky
akumulatoru cizi pfedméty, a pokud ano, odstrarite
je. Pokud dGvodem nejsou zadné cizi predméty,
pravdépodobné se jedna o poruchu akumulatoru nebo
nabijecky. Obratte se na autorizované servisni stredisko.

O Protoze vestavénému mikropoéitaci trva pfiblizné 3
sekundy, nez potvrdi, ze akumulator nabijeny nabijec¢kou
byl vyjmut, vy€kejte nejméné 3 sekundy, nez jej vlozite
zpét a budete pokracovat v nabijeni. Pokud akumulator
znovu vlozite béhem téchto 3 sekund, pravdépodobné
se fadné nenabije.

MONTAZ A PROVOZ

Cinnost Obrézek | Strana

Vlozeni akumulatoru 2-a 2

Vyjmuti akumulatoru 2-b 2

Nabijeni 3 2

Zapnuti bodového svétla 4 2

Zmeéna uhlu bodového svétla 5 3

Zavé$eni bodového svétla pro jeho 6 3

pouziti*1

Prepnuti do bodového rezimu 7-a 3
Prepnuti do rezimu Siroké svétlo 7-b 3
Funkce upozornéni na témérf vybity 8 3
akumulator*2

Stroboskopicky rezim 9 3

Vybér pfislusenstvi — 117

*1
Pfi pouziti bodového svétla zavéSeného za hacek ho
zavésujte na stabilni a odolny pfedmét.

2
Kdyz je svétlo rozsvicené s témér vybitym akumulatorem
a zbyva nejvySe 10 minut sviceni, LED kontrolka
opakované tfikrat za minutu blika.
Pokud je svétlo ve stroboskopickém rezimu, funkce
upozornéni na témér vybity akumulator se nespusti.
Zbyvajici doba sviceni se li$i v zavislosti na nastaveni
jasu svétla a na typu a stavu akumulatoru, proto jde
pouze o odhad.

POZNAMKA
V pfipadé vicevoltového akumulatoru udava zbyvajici
energii akumulatoru kontrolka na akumulatoru.
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ZVOLTE REZIM PROVOZU

Vyberte provozni rezim podle daného ucelu pouziti.
O Jas (vysoky/stredni/nizky)

Jas svétla LED Ize nastavit v rozmezi 3 stupnd. Pfi
kazdém stisknuti spinace se svétlo LED pfepina mezi
stupni ,vysoky“ — ,stfedni“ - ,nizky“ - ,Vypnuto“.
Provozni rezimy (bodovy rezim/rezim Siroké svétlo)
Zménou polohy krouzku €ocky svétlometu prepnete
provozni rezim.

Bodovy rezim je funkce, ktera soustfeduje svétlo pro
osvétleni na velkou vzdalenost. (obr. 7-a)

Rezim $iroké svétlo je funkce, ktera rozprostira svétlo
tak, aby osvétlovalo Siroké okoli. (obr. 7-b)
Stroboskopicky rezim (Obr. 9)

Stisknutim a podrZzenim spinade prepnete do
Stroboskopického rezimu (blikani).

Pokud jste ve Stroboskopickém rezimu, stisknutim
spinace svétlo vypnete.

Pokud jste ve Stroboskopickém rezZimu, stisknutim a
podrzenim spinace deaktivujete Stroboskopicky rezim.

UDRZBA A KONTROLA

VAROVANI

Pokud bodové svétlo delSi dobu nepouzivate, provadite
na ném udrzbu, kontrolu nebo ho uskladfiujete,
nezapomerite vypnout spina¢ a vyjmout akumulator.

. Kontrola montaznich Sroubt

Pravidelné kontrolujte montazni Srouby a ujistéte se,
Ze jsou spravné utazeny. lhned utahnéte volné Srouby.
NeutaZené Srouby mohou vést k vaznym draziim.

. Kontrola svorek (naradi i akumulatoru)

Zkontrolujte, ze se na svorkach nenahromadily kovové
&astecky a prach.

Prilezitostné totéz kontrolujte pfed, b&hem a po praci s
naradim,

UPOZORNENI

Odstrarite veskeré kovové ¢astecky nebo prach, které
se mohou nahromadit na svorkach.

Pokud tak neucinite, mize dojit k selhani.

. Cisténi vnéjsiho povrchu

Pokud je bezdratové bodové svétlo zaSpinéné, otfete jej
mékkym suchym hadfikem nebo hadfikem navihéenym
v mydlové vodé.

Nepouzivejte rozpoustédla obsahuijici chlor, benzin nebo
fedidlo natérovych hmot, nebo tyto latky rozpoustéji
umélé hmoty.

. Uskladnéni

Bezdratové bodové svétlo a akumulator skladujte na
misté s teplotou niz&i nez 40°C a mimo dosah déti.

POZNAMKA

Skladovani lithium-iontovych akumulatord

Pfed uskladnénim lithium-iontovych  akumulatord
zkontrolujte, zda jsou pIné nabité.

Dlouhodobéjsi skladovani (3 mésice a déle) malo
nabitych akumulatorll mGze zpUsobit snizeni jejich
vykonu, vyrazné snizit dobu pouziti, pfipadné mlize dojit
ke ztraté schopnosti akumulatoru drzet zatéz.

Vyrazné snizenou dobu pouZiti v8ak Ize obnovit dvéma az
péti cykly opakovaného nabijeni a vyuZiti akumulatord.
Pokud je doba vyuziti akumulatoru extrémné kratka,
nehledé na to, Ze jste jej opakované nabili a pouzili,
zkontrolujte, zda neni akumulator nefunkéni a zvazte
pofizeni nového akumulatoru.
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Dulezité upozornéni tykajici se akumulatoru pro
akumulatorové nastroje spole¢nosti HiKOKI
Pouzivejte vzdy jeden z nami uréenych originalnich
akumulatord. NemUzeme zaruéit bezpecnost a
vykonnost naseho akumulatorového nastroje, pokud
jsou pouzivany jiné nez nami uréené akumulatory nebo
pokud je akumuldtor rozebran a zménén (napf. byl
rozebran a nahrazen ¢lanek akumulatoru nebo jinych
vnitfnich ¢asti).

ZARUKA

Rucime za to, Ze elektrické naradi HiIKOKI splfiuje zakonné/
mistné platné predpisy. Tato zaruka nezahrnuje zavady
nebo poskozeni vzniklé v dusledku nespravného pouZiti,
hrubého zachazeni nebo normalniho opotiebeni. V pfipadé
reklamace zaslete prosim elektrické naradi v nerozebraném
stavu spole¢né se ZARUCNIM LISTEM pfipojenym na konci
téchto pokynli pro obsluhu do autorizovaného servisniho
stfediska firmy HiIKOKI.

POZNAMKA

Vlivem stale pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu HiKOKI mohou zde uvedené parametry podliéhat
zménam bez pfedchoziho upozornéni.




(Orijinal talimatlarin gevirisi)
19.

AKULU SPOT IS1GI GUVENLIK
UYARILARI

/\ UYARI

Tim glivenlik uyarilarini ve tiim talimatlar okuyun.
Uyarilara ve talimatlara uyulmamasi elektrik ¢arpmasina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Bu kilavuzu gelecekte basvurmak lizere saklayin.

1. Yalnizca bu kilavuzda tarif edildigi gibi kullanin.
Yalnizca iireticinin 6nerdigi eklentileri kullanin.

2. Spot i1s1gin1 yanici sivi, gaz veya toz gibi patlayici
maddelerin bulundugu ortamlarda ¢alistirmayin.

3. Spot isigi islak veya nemli yerlerde ya da yagmurda
kullanmayin.
¢ Buuyariya uyulmamasi, elektrik carpmasina, aletten

duman ¢ikmasina veya arizaya yol acabilir.

4. Spot isigini sokmeyin veya modifiye etmeyin.

e Bu, elekirik carpmasina veya yangina yol agabilir.
Kontrol ve tamir iglemleri, Grinin satin alindigi
magaza veya bir HIKOKI elektrikli alet servis merkezi
tarafindan yapiimaldir.

5. Spotisigin gévdesine herhangi bir belirsiz nesnenin

veya suyun girmesine izin vermeyin.

* Herhangi bir metal veya yanici nesne ya da su pil
kapaginin igine girerse bu, elektrik carpmasina veya
yangina neden olabilir.

Elektrik carpmasi konusunda dikkatli olun.

Kullanimda degilken veya muayene ve bakim

sirasinda, lniteyi KAPALI duruma getirdiginizden

emin olun ve pili Giniteden ¢ikarin.

8. Lamba yanarken spot isigi mukavva veya diger
malzemelerle 6rtmeyin. Lamba ile aydinlatilan
nesne arasinda en az 20 cm mesafe birakin. Bu
uyarilara uyulmamasi yangina neden olabilir.

9. Isik acildiginda dogrudan 1sigin icine bakmayin,
insanlara veya hayvanlara yoneltmeyin ya da
gozlerine dogrultmayin.

10. Mercek 1s1ik yanarken ve kullanildiktan hemen sonra
yiiksek bir sicaklikta kalacaktir, bu yiizden kapaga
dokunmayin.

.Spot 1s1g1 yagmur altinda veya nemli yerlerde
kullanmayin, birakmayin veya saklamayin.

12.Spot 1s1g1, glinesin yakici sicakhigina (50°C’nin
izerinde) maruz kalabilecegi bir otomobilin i¢i veya
benzeri yerlerde birakmayin. Aksi takdirde sorunlar
meydana gelebilir.

13. Acik durumdayken spot isi1g1 gézetimsiz birakmayin.

14.Spot 1s1G1  kullanmak icin yiiksek bir yere
yerlestirirken,  yerlestirdiginiz  yerin  saglam
oldugundan emin olun. Ayrica spotun diismesini
onlemek icin spotu ip vb. ile yerine sabitleyin.

Diismesi halinde yaralanmaya veya hasara neden

olabilir.

15. Mercek hasar gérmiis veya cikariimigsa spot Isigi
kullanmayin.

16.Spot 1siginizin servisini sadece orijinal yedek
parcalar kullanan uzman bir tamirciye yaptirin.

* Boylece, spot isigin givenli kullanimi saglanacaktir.

17.Spot 15101 sadece ozel olarak belirlenmis sarj
edilebilir pillerle kullanin.

¢ Bagka herhangi bir sarj edilebilir batarya kullaniimasi

. yaralanma veya yangin riski yaratabilir.

18. Uniteyi sadece lretici tarafindan belirtilen sarj
cihaziyla sarj edin.

e Bir sarj edilebilir batarya tipi i¢in uygun olan bir sarj
cihazi baska tipte bir bataryayla kullanildiginda
yangin riski yaratabilir.

No

1

-
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20.

21.

Tiirkce

Sarj edilebilir batarya kullaniimadigi zamanlarda

ataclardan, madeni paralardan, anahtarlardan,

civilerden, vidalardan veya terminaller arasinda

baglanti olusturabilecek diger kiiciik metal

nesnelerden uzak tutun.

e AkU kutuplarinin kisa devre olmasi yaniklara veya
yangina neden olabilir.

Yanhs kullanim kosullarinda akiiden sivi cikigi

olabilir; temas etmekten kacinin. Kazayla siviya

temas edilmesi durumunda suyla yikayin. Sivinin

gozlere temas etmesi halinde, ayrica bir doktora

bagvurun.

e Akuden figkiran su tahris veya yaniklara neden
olabilir.

Pil glines 1s1g1, ates ya da benzeri sekilde asiri

Isinmaya maruz kalmamalidir.

iILAVE GUVENLIK UYARILARI

1.

Bataryayl her zaman 0°C ila 40°C sicaklik araliginda
sarj edin. 0°C'den duisuk bir sicaklik, asir sarj olmasina
neden olacaktir ve bu durum tehlikelidir. Batarya
40°C'den yuksek bir sicaklikta sarj edilemez.

Sarj igin en uygun sicaklik 20°C ila 25°C araligidir.

Sarj cihazini stirekli olarak kullanmayin.

Bir sarj islemi tamamlandiginda, bataryanin bir sonraki
sarj islemine baslamadan 6nce sarj cihazini yaklasik
15 dakika boyunca bekletin.

Sarj edilebilir batarya baglanti deligine yabanci madde
girmesine izin vermeyin.

Kesinlikle sarj edilebilir bataryayr ve sarj cihazini
sokmeyin.

Kesinlikle sarj edilebilir bataryayi kisa devre yapmayin.
Bataryanin kisa devre olmasi bliy(ik bir elektrik akima ve
asiriisinmaya neden olacaktir. Bu, bataryanin yanmasina
veya hasar gérmesine yol acar.

Bataryayl atese atmayin. Eger batarya yanmissa
patlayabilir.

Sarj sonrasi batarya 6mrii pratik kullanim icin gok
kisaldiginda bataryayi derhal satin aldiginiz magazaya
g6tarin. Omri tikenen bataryayr atmayin.

Sarj cihazinin  havalandirma deliklerine  nesneler
sokmayin. Sarj cihazinin havalandirma deliklerine metal
nesneler veya yanici maddeler sokulmasi, elekirik
carpmasi tehlikesine ve sarj cihazinin hasar gérmesine
yol agacaktir.

Bataryanin saglam bir sekilde takildigindan emin olun.
Batarya gevsekse yerinden cikarak bir kazaya neden
olabilir.

. Alet veya batarya terminalleri (batarya montaji) deforme

olmusgsa Urund kullanmayin.
Bataryayl takmak duman cikmasina ya da tutusmaya
neden olabilecek bir kisa devreye neden olabilir.

. Aletin terminallerini (batarya montaji) talas ve tozdan

uzak tutun.

O Kullanmadan énce terminaller bélgesinde talas ve toz

birikmediginden emin olun.

Kullanim sirasinda aletin Gzerindeki talas veya tozun
bataryanin tizerine diismesini engellemeye calisin.
Calismay askiya aldiktan veya kullandiktan sonra, aleti
disen talas veya toza maruz kalabilecegi bir yerde
birakmayin.

Bunun yapilmasi duman c¢ikmasina ya da tutusmaya
neden olabilecek bir kisa devreye neden olabilir.

. Aleti ve pili daima 0°C ila 40°C arasindaki sicakliklarda

kullanin.




Tiirkce

LITYUM-IYON BATARYAYLA ILGILI
UYARI

Calisma émrini uzatmak igin, lityum-iyon bataryada ¢ikis

durduran bir koruma islevi mevcuttur.

Asagida aciklanan 1 ila 3 durumlarinda, bu GriinG kullanirken

dugmesi ACIK durumda olsa bile spot i1s1§1 agilmayacaktir.

Bu bir ariza degil koruma islevinin bir sonucudur.

1. Kalan pil giic bittiginde spot i1s1g1 kapanir.

Boyle bir durumda bataryayi derhal sarj edin.

Alet asin yUklenirse spot Isigi kapanabilir. Boéyle bir

durumda aletin anahtarini serbest birakin ve asin

yuklemenin sebeplerini ortadan kaldirin. Bunun ardindan

aleti tekrar kullanabilirsiniz.

Eger batarya asir is altinda fazla isinirsa, batarya guicu

kesilebilir.

Bu durumda, bataryayi kullanmayi keserek sogumasini

bekleyin. Bunun ardindan aleti tekrar kullanabilirsiniz.

Ayrica, lutfen asagidaki uyari ve ikazlar dikkate alin.

UYARI

Herhangi bir batarya sizintisina, i1si Uretiimesine, duman

yayllmasina, patlamaya ve erken ateslemeye meydan

vermemek igin, IGtfen asagidaki uyarilar dikkate alin:

1. Batarya lzerinde talas ve toz birikmediginden emin olun.

O Calisma sirasinda batarya (zerine talas ve toz
dokilmediginden emin olun.

O Galisma sirasinda alet Uizerine dokulen talas ve tozun pil
Uzerinde birikmediginden emin olun.

O Kullaniimayan bir bataryayi talasa ve toza maruz kalan
bir yerde saklamayin.

O Bir bataryayl saklamadan &nce, Uzerine yapisabilecek
talas ve tozu temizleyin ve metal pargalarla (vida, givi,
v.b.) birlikte saklamayin.

2. Bataryayl ¢ivi benzeri keskin nesnelerle delmeyin;

cekicle vurmayin; Uzerine basmayin; atmayin ve siddetli
fiziksel darbeye maruz birakmayin.
3. Acik¢a hasarli veya deforme oldugu gériilen bataryayi
kullanmayin.
Bataryayi kutuplarini ters baglayarak kullanmayin.
Dogrudan elektrik prizlerine veya cakmak soketlerine
baglamayin.
Bataryay! belirtilenler diginda herhangi bir amag igin
kullanmayin.
Eger belirtilen sarj etme siresi gegmesine ragmen
batarya tamamen sarj olmuyorsa, derhal sarj islemini
durdurun.
Bataryay mikrodalga firin, kurutucu veya yiiksek basingli
kaplar gibi ortamlardaki yuksek sicaklik veya basinglara

or

2. Eger sivi cildinizle veya elbiselerinizle temas ederse,
derhal temiz suyla yikayin.

Sivi, cilt tahrisine neden olabilir.

3. Eger bataryay ilk defa kullandiginizda pas, kotl koku,
deformasyon ve/veya baska anormallikler saptarsaniz,
bataryayl kullanmayin ve derhal tedarikgisine veya
saticisina iade edin.

UYARI

Lityum iyon bataryanin kutbuna bir iletken yabanci madde

girerse, batarya kisa devre olarak yangina neden olabilir.

Lityum iyon bataryayl saklarken, asagidaki kurallara

kesinlikle uyun.

O Saklama muhafazasina iletken dékuntiler, giviler veya
demir tel ve bakir tel gibi teller koymayin.

O Kisa devre olugmasini engellemek ic¢in, bataryayi alete
takin veya saklamak igin vantilatér goérilmeyinceye
kadar batarya kapagini emniyetli sekilde yerlestirin.

LITYUM iYON BATARYANIN
TASINMASI ILE iLGiLi

Bir lityum iyon bataryayi tagirken, liitten asagidaki énlemlere
uyun.

UYARI

Tasima sirketine lityum iyon batarya igeren bir paket
oldugunu ve bataryanin ¢ikis guicinu bildirin ve tasimayi
ayarlarken tagsima sirketinin talimatlarina uyun.

O Gikis glict 100 Wh asan lityum iyon bataryalar Tehlikeli
Mallarin nakliye sinifi kapsaminda degerlendirilir ve 6zel
uygulama proseddrleri gerektirir.

Yurt disina tasima igin, uluslararasi kanunlara ve varig
Ulkesinin kurallar ve yénetmeliklerine uymaniz gerekir.

Cikis Glcu

L[] wh

2 ila 3 haneli sayi

PARCALARIN ADLARI (Sek. 1-Sek. 9)

maruz birakmayin.

Sizinti gériilmesi veya kotii koku algilanmasi durumunda
derhal atesten uzaklastirin.

10.
11.

Guclu statik elektrik Gretilen bir yerde kullanmayin.
Eger batarya sizintisi, kétd koku, isi Gretilmesi, renk

solmasi veya deformasyon varsa veya kullanim, sarj
islemi veya saklama sirasinda herhangi bir sekilde
anormallik gérilirse, derhal cihazdan veya batarya sarj

cihazindan gikarin ve kullanmayi kesin.

12. Bataryayr suya daldirmayin veya icinde herhangi

bir sivinin akmasina izin vermeyin. Su gibi iletken

@ | Baglik @ | Kanca

@ | Digme ® | Pil (aynca satilir)
(@ | Mercek halkasi (@ | Baslik kancasi
D G e
® | Mercek @9 | Pilot lambasi
® | Tutamak {2 | Mandal

sivilarin girisi, yangin veya patlama ile sonuglanan

hasarlara neden olabilir. Bataryanizi yanici ve parlayici
maddelerden uzak, serin, kuru bir yerde saklayin.

. Asindirici gaz ortamlarindan kaginiimalidir.

IKAZ

1. E§er bataryadan sizan sivi  gozlerinize kagarsa,
gozlerinizi ovusturmayin; hemen temiz suyla iyice
yikayin ve derhal bir doktora basvurun.
Bataryadan sizan bu sivi, tedavi uygulanmamasi
durumunda g6z problemlerine neden olabilir.

82



Tiirkce

*1 Genis modundayken ve Yiiksek olarak ayarlandiginda
SEMBOLLER *2 Mevcut bataryalar (BSL3660/3620/3626 vb.) bu aletle
UYARI kullanilamaz. o .
Asagida, bu makine icin kullanilan simgeler 3 EPTA-Prosedirl 01/2014’ gore
gosterilmigtir. Makineyi kullanmadan énce bu NOT

simgelerin ne anlama geldigini bildiginizden emin

olun.

HIKOKI'nin siirekli arastirma ve gelistrme c¢alismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik 6zelliklerde 6nceden

UB18DH : Akult Spot Isigi

haber verilmeden degisiklik yapilabilir.
SARJ ETME

Kullanici yaralanma riskini azaltmak igin
kullanim kilavuzunu okumalidir.

Aleti kullanmadan 6nce, pili asagidaki sekilde sarj edin.
1. Sarj cihazinin elektrik figini prize takin.

Sadece AB Ulkeleri igin

Elektrikli aletleri evdeki ¢ép kutusuna atmayin!
Kullanim émriini dolduran elektrikli aletler,

atik elektrikli ve elektronik cihazlarla ilgili
2012/19/AB Avrupa Direktifine ve bu Direktifin
ulusal kanunlar ¢ergevesinde uygulanma sekline
gore ayri olarak toplanmali ve gevre sartlarina
uygun bir geri déntiguim tesisine génderilmelidir.

Sarj cihazinin elekirik fisini bir prize takin, pilot lamba
kirmizi renkte yanip sénmeye baslayacaktir (1 saniye
araliklarla).

2. Bataryayi sarj cihazina takin.
Bataryay Sekil 3'de gorildugi gibi sarj cihazina sikica
takin.

3. $arjetme
Bataryay sarj makinesine taktiginizda sarj baglar ve pilot
lamba surekli kirmizi yanar.

Dogru akim

Batarya tamamen sarj oldugunda pilot lamba

Calisan lambaya dogrudan bakmayin.

kirmizi renkte yanip sonecektir. (1 saniye araliklarla)
(Bkz: Tablo 1)
Pilot lamba gdstergesi

Pilot lamba bildirimleri, sarj cihazinin veya sarj edilebilir

v volt bataryanin durumuna gére Tablo 1’de gésterilmistir.
Gn@ﬁ Lamba ile aydinlatilan nesne arasinda en az
0,2 m mesafe birakin. Tablo 1
W watt Pilot lamba bildirimleri (KIRMIZI)
ta | Ortam sicakiig 0,5 saniye yanar ve
;s : 0,5 saniye yanmaz | Gii¢ kaynagina
@ Sinif I1I alet $arj dncesinde (Yanip s6ner) bagl
L
Sirekli yanar.
Sarj sirasinda (Yanar) —
UYGULAMALAR
Calisma alaninin aydinlatiimasi Sari 8’2 222:;2 ﬁg?r:;ze B
S - tamamlandiginda | (Yanip séner)
TEKNIK OZELLIKLER - .
Batarya asir
Model UB18DH 1 saniye yanar ve |sa|nrl'?e|‘%.“$gp
Voltaj 18V Asiriisinma 0,5 saniy_e yanmaz {Bgtaryay ’
Parlakik 1050 Im*1 bekleme modu (Ya_“'ps°”e’) sogudugunda
sarj islemi
LED (beyaz) ow baslayacaktir)
3,0 Ah: Yaklagik 4,5 saat -
Yuksek 5,0 Ah: Yaklasik 8 saat 81 ::::zz ;22?;26 Batarya veya
8,0 Ah: Yaklagik 12,5 saat Sarj yapilamiyor ('i'itre@ir) sarj cihazi
3,0 Ah: Yaklagik 7 saat TITI11 111
. .| Orta 5,0 Ah: Yaklasik 12 saat
Galigma suresi 8,0 Ah: Yaklask 19 saat
(Tam sarjli pil
kullanarak) 3,0 Ah: Yaklagik 14,5 saat
Duasik 5,0 Ah: Yaklasik 24 saat
8,0 Ah: Yaklasik 38,5 saat
3,0 Ah: Yaklasik 9,5 saat
Stroboskop | 5,0 Ah: Yaklasik 15,5 saat
8,0 Ah: Yaklasik 25 saat
Bu alet icin batarya Li-iyon batarya Goklu volt
mevcuttur*2 tipi, BSL18 serisi
- 1,1 kg (BSL1830C)
Agirik*3 1,7 kg (BSL36B18)
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@ Bataryanin sicakligi ve sarj suresi ile ilgili olarak.
Sicakliklar ve sarj suresi, Tablo 2’de goérildugli gibi
olacaktir.

Tablo 2
Sarj makinesi
Batarya UC18YFSL
Sarj gerilimi \ 14,4-18
Batarya tipi kg 0,5
Bataryalarin sarj edilebilecegi o(_EN°
sicaklik araligi 0°C-50°C
Batarya kapasitesi igin sarj
slresi, yaklasik (20°C’de)
1,5 Ah dak 22
2,0 Ah dak 30
2,5 Ah dak 35
3,0 Ah dak 45
4,0 Ah dak 60
5,0 Ah dak 75
6,0 Ah dak 90
8,0 Ah dak 120
Batarya hicrelerinin sayisi 4-10

NOT
Sarj suresi, sicakliga ve gii¢ kaynaginin gerilimine gére
farklilk gosterebilir.
V4

Batarya sarj makinesi surekli olarak kullanildiginda
isinarak arizalara sebebiyet verebilir. Sarj islemi
tamamlandiktan sonra, bir sonraki sarj islemine
baglamadan énce 15 dakika bekleyin.

4. Sarj cihazinin elektrik fisini prizden cikarin.

5. Sarj cihazini sikica tutun ve bataryayi cekerek
cikarin.

NOT
Sarj isleminden sonra bataryayr sarj cihazindan
cikardiginizdan emin olun, ve ardindan saklayin.

Yeni bataryalar, vb. durumundaki elektrik
bogalmasiyla ilgili

Yeni bataryalarin dahili kimyasal maddeleri ve uzun
bir stre boyunca kullaniimayan bataryalar aktif hale
getirilmis olmadigiigin, birinci ve ikinci kez kullanimlarinda
elektrik bosalmasi disuk olabilir. Bu gegici bir olaydir ve
bataryalar 2-3 kez sarj ederek sarj etmek icin gerekli
olan normal siire eski haline gelecektir.

Bataryanin daha uzun siire ¢calismasi icin yapilmasi
gerekenler.

(1) Bataryalari tamamen tilkenmeden 6nce yeniden sarj
edin.
Aletin glcinin azaldigini hissettiginiz zaman, aleti
kullanmay! durdurun ve bataryayl yeniden sarj edin.
Aleti kullanmaya devam edersiniz ve elektrik akimini
tiketirseniz, batarya hasar gérebilir ve émri kisalacaktir.
(2) Yiksek sicakliklarda sarj etmekten kaginin.
Sarj edilebilir bir batarya kullanimdan hemen sonra sicak
olacaktir. Bu sekildeki bir batarya kullanimdan hemen
sonra sarj edilirse, dahili kimyasal maddesi bozulacak
ve batarya émri kisalacaktir. Bataryay kenara koyun ve
bir slire soguduktan sonra yeniden sarj edin.
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Eger batarya uzun bir sire dogrudan glines isigina
maruz kalan bir yerde birakiimasi veya kullanimdan
hentiz yeni c¢ikarlmig olmasi nedeniyle sicakken sarj
edilirse, sarj cihazinin kilavuz lambasi 1 saniye yanar,
0,5 saniye yanmaz (0,5 saniye igin kapanir). Boyle bir
durumda, Oncelikle bataryanin sogumasini bekleyin,
ardindan sarj islemini baglatin.

O Pilotlamba titreyerek yandiginda (0,2 saniyelik araliklarla),
sarj cihazinin batarya konektériinde yabanci nesneler olup
olmadigini kontrol edin ve varsa cikarin. Yabanci nesne
yoksa, muhtemelen batarya veya sarj cihazi anza yapmis
demektir. Hemen yetkili Servis Merkezi'ne goétir(in.

O Dahili mikro bilgisayarin bataryanin sarj cihazindan
cikarildigini onaylamasi yaklasik 3 saniye streceginden,
sarja devam etmek igin bataryayr yeniden takmadan
6nce en az 3 saniye bekleyin. Batarya 3 saniye dolmadan
yeniden takilirsa, dogru sarj edilmeyebilir.

MONTAJ VE CALISTIRMA

islem Sekil | Sayfa
Pili takma 2-a 2
Pili clkarma 2-b 2
Sarj etme 3 2
Spot 111 agma 4 2
Spot 1s1gin acisini degistirme 5 3
Spot i1sig1 kullanmak tizere asma*1 6 3
Spot moduna degistirme 7-a 3
Genis moduna degistirme 7-b 3
Dusuk pil bildirim islevi*2 8 3
Stroboskop modu 9 3

Aksesuarlari se¢gme — 117

*1
Spot 1s1§1 bir kanca ile asarak kullanirken, dengeli ve
saglam bir nesneye asin.

*2
Isik yanarken kalan pil azalrsa ve kalan aydinlatma
suresi 10 dakika veya daha azsa, LED lamba dakikada
bir 3 kez tekrar tekrar yanip séner.

Stroboskop Modundayken distik pil bildirim iglevi etkin
hale gelmez.

Kalan aydinlatma siresi, 1s1gin parlaklik ayarina ve pilin
tipine ve durumuna bagl olarak degisir, bu nedenle bu
slire yalnizca bir tahmindir.

NOT

Cok voltajl bir pil kullanirken Iitfen kalan pil gtici igin pil
Uzerindeki gbsterge lambasina bagvurun.



CALISMA MODUNU SECME

Kullanim amaciniza gére bir ¢alisma modu segin.

O Parlaklik (Yiksek/Orta/Dusuk)

LED’in parlakh@ 3 seviye arasindan ayarlanabilir.
Dugmeye her basildiginda LED “Yiksek” —» “Orta” —
“Dusuk” — “Kapall” arasinda gegis yapar.

Calisma Modlari (Spot modu/Genis modu)

Calisma modunu degistirmek igin mercek halkasinin
konumunu degistirin.

Spot modu uzun mesafeli aydinlatma
yogunlastiran bir iglevdir. (Sek. 7-a)

Genis modu, gevreyi genis bir sekilde aydinlatmak igin
181§ yayan bir islevdir. (Sek. 7-b)

Stroboskop Modu (Sek. 9)

Stroboskop Moduna (yanip sénen) gegmek icin digmeyi
basili tutun.

Stroboskop Modundayken 1sig1 kapatmak igin digmeye
basin.

Stroboskop Modundayken, Stroboskop Modunu devre
disi birakmak igin diigmeyi basili tutun.

BAKIM VE MUAYENE

UYARI
Spot 15131 uzun bir slire kullaniimadiginda, spot tzerinde
bakim islemleri gerceklestirirken, spotu muayene
ederken veya saklarken, dugmeyi KAPALI duruma
getirdiginizden ve pili ¢ikardiginizdan emin olun.
. Montaj vidalarinin incelenmesi
Tum montaj vidalarini diizenli olarak inceleyin ve saglam
sekilde sikill oldugundan emin olun. Gevseyen vidalari
derhal sikin. Gevsemis vidalar ciddi tehlikelere yol
acabilir.
Terminallerin kontrolii (alet ve batarya)
Terminaller (izerinde talas ve toz birikmediginden emin
olmak igin kontrol edin.
Zaman zaman caligma oncesinde,
. sonrasinda kontrol edin.
IKAZ
Terminaller (zerinde biriken talag veya toz varsa bunlar
temizleyin.
Bu islemin yapilmamasi arizayla sonuclanabilir.
Aletin diginin temizlenmesi
Akl spot 1s1g1 kirlendiginde, yumusak bir bezle veya
sabunlu suyla islatilmig bir bezle silin.
Plastik kisimlari eritebilecedi icin, klorlu ¢bzgenler,
benzin veya boya incelticisi (tiner) kullanmayin.
Muhafaza
AkUIU spot 1s1ini ve bataryay1 40°C’den dusUk sicaklikta
ve ¢ocuklarin ulasamayacagi bir yerde saklayin.
NOT
Lityum-iyon Bataryalari Saklama.
Lityum-iyon bataryalar saklamadan énce tamamen sarj
olduklarindan emin olun.
Bataryalarin uzun sire dlsik sarjla saklanmasi (3 ay
veya daha fazla) performansta dismeye neden olabilir,
batarya kullanim suresini 6nemli élgtide azaltabilir veya
bataryalari sarj edilemez hale getirebilir.
Bununla birlikte, énemli dl¢clide azalan batarya kullanim
slresi, bataryalarin iki ila bes kez uUstliste sarj edilip
kullanilmasiyla dizeltilebilir.
Eger ard arda sarj edilip kullaniimasina ragmen batarya
kullanim suresi ¢ok kisaysa, bataryalarin kullanim émri
bitmistir ve yeni bataryalar almaniz gerekir.

icin 1511

sirasinda ve
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Tiirkce

HiKOKI akiili aletler icin pil kullanimi hakkinda
onemli uyari

Litfen, daima belirtilen orijinal bataryalardan birini
kullanin. Belirtilenlerden baska pillerle kullaniimalari
durumunda veya pilin sékllmesi ve modifiye edilmesi
(6rnegin, hicrelerin veya diger i¢ pargalarin sékilmesi
veya degistiriimesi) halinde akiilu aletlerimizin emniyetini
ve performansini garanti edemiyoruz.

GARANTI

HiKOKI Elektrikli EI Aletlerine Ulkelere 6zgu hukuki
dizenlemeler gercevesinde garanti vermekteyiz. Bu garanti,
yanlhs veya kétl kullanim, normal aginma ve yipranmadan
kaynaklanan ariza ve hasarlar kapsamamaktadir. Sikayet
durumunda, Elektrikli EI Aleti, s6kilmemis bir sekilde,
bu kullanm kilavuzunun sonunda bulunan GARANTI
BELGESIYLE birlikte bir HiIKOKI yetkili servis merkezine
gonderilmelidir.

NOT

HiKOKTI'nin slregelen arastirma ve gelistirme programina
bagl olarak burada belirtilen teknik 6zelliklerde 6nceden
bildirimde bulunulmadan degisiklik yapilabilir.
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(Traducerea instructiunilor originale)

AVERTISMENTE DE SIGURANTA
PRIVIND LANTERNA SPOT BEAM CU
ACUMULATOR

AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele privind siguranta si toate
instructiunile.
Nerespectarea avertismentelor si a instructiunilor poate
avea ca efect producerea de socuri electrice, incendii si/sau
vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si toate instructiunile,
pentru a le putea consulta pe viitor.

1.

No

10.

1

-y

12.

13.
14.

15.

Utilizati numai conform descrierii din acest
manual. Utilizati numai accesorii recomandate de
producator.

Nu utilizati lanterna Spot Beam in atmosfera

exploziva, cum ar fi in prezenta lichidelor, gazelor

sau a prafurilor inflamabile.

Nu utilizati lanterna Spot Beam in locuri cu apa sau

umede sau in ploaie.

e Acest lucru poate rezulta in provocarea unui soc
electric, emisii de fum sau proasta functionare.

Nu dezasamblati si nu modificati lanterna Spot

Beam.

Acest lucru poate rezulta in provocarea unui soc

electric sau a unui incendiu. Inspectarea si repararea

vor fi efectuate de unitatea care a comercializat
aparatul sau in cadrul unui centru specializat

HiKOKI.

Nu permiteti patrunderea vreunui obiect strain sau

a apei in corpul de la lanterna Spot Beam.

e Daca vreun obiect metalic sau inflamabil sau apa
patrunde in interiorul capacului acumulatorului, se
poate produce electrocutare sau incendiu.

Aveti grija la socurile electrice.

Cand nu este in uz sau in timpul lucrarilor de

inspectie si intretinere, asigurati-va ca treceti pe

OPRIT comutatorul de pe unitate si ca scoateti

acumulatorul din aceasta.

Nu acoperiti lanterna Spot Beam cu lavete, cartoane

sau alte materiale atunci cand lumina este aprinsa.

Mentineti lumina si obiectul care este iluminat la

cel putin 20 cm departare. Nerespectarea acestor

avertismente poate avea ca rezultat incendii.

Daca lumina este aprinsa, nu priviti direct in ea,

nu o indreptati catre oameni sau animale si nu o

orientati spre ochi.

Lentila va raméane la o temperatura ridicata cand

este aprinsa si imediat dupa utilizare, deci nu o

atingeti.

.Nu utilizati, nu lasati sau nu depozitati lanterna

Spot Beam in ploaie sau in locuri umede.

Nu lasati lanterna Spot Beam intr-o masina sau in
locuri asemanatoare care au tendinta de a fi expuse
la céldura solara (peste 50°C). In caz contrar, pot
aparea probleme.

Nu lasati lanterna Spot Beam nesupravegheata in
timp ce este pornita.

Cand amplasati lanterna Spot Beam intr-un loc inalt
pentru utilizare, asigurati-va ca locul este stabil. In
plus, fixati-o in loc cu un fir etc. pentru a preveni
caderea acesteia.

In cazul in care cade, se pot produce vatamari sau
deteriorari.

Nu utilizati lanterna Spot Beam daca obiectivul este
deteriorat sau decuplat.
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16.

17.

18.

19.

20.

2

e

Reparatiile pentru lanterna Spot Beam trebuie
efectuate de catre o persoana calificata, utilizand
numai piese de schimb identice.

e Astfel se asigurd mentinerea sigurantei pentru
lanterna Spot Beam.

Utilizati lanterna Spot Beam numai cu acumulatorul

desemnat in mod specific.

e Folosirea oricdror altor baterii reincarcabile pot

. deveni o sursa de risc de ranire si incendiu.

Incércati numai cu incarcatorul indicat

producator.

e Un fincédrcator proiectat pentru un tip de baterii
reincarcabile, poate deveni o sursd de risc de
incendiu, daca e folosit cu un alt tip de baterii.

Atunci cind bateriile reincarcabile nu sint folosite,

tineti-le departe de alte obiecte metalice ca, de

exemplu, clame, moned, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte metalice mici care pot servi drept
conexiune intre terminale.

Scurtcircuitarea terminalelor acumulatorilor poate

. provoca arsuri sau incendii.

In cazul exploatarii abuzive, din acumulatori poate

iesi lichid; evitati contactul cu acest lichid. In cazul

unui contact accidental, spalati cu apa. In cazul
contactului cu ochii, consultati un medic.

e Lichidul care iese din acumulatori poate provoca
iritatii sau arsuri.

de

. Acumulatorul nu trebuie expus la caldura excesiva,

de exemplu la razele soarelui, la foc sau la alte
surse similare.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE
PRIVIND SIGURANTA

1.

Incarcati intotdeauna acumulatorul la o temperatura
cuprinsa intre 0°C—-40°C. O temperatura mai mica de 0°C
va duce la supraincarcare, acest lucru fiind periculos.
Acumulatorul nu poate fi incarcat la o temperatura de
peste 40°C.

Cea mai potrivitd temperatura pentru incarcare este intre
20°C-25°C.

Nu utilizati incarcatorul in mod continuu.

Cand s-a finalizat o incércare, lasati incarcatorul sa stea
timp de circa 15 minute, inainte de urmatoarea incarcare
a unui acumulator.

Nu permiteti patrunderea materiilor strdine in orificiul
pentru conectarea acumulatorului.

Nu demontati niciodata acumulatorul sau incarcatorul.
Nu scurtcircuitati niciodata acumulatorul. Scurtcircuitarea
acumulatorului va produce un curent electric puternic si
acesta se va supraincalzi. Acumulatorul va arde sau se
va strica.

Nu aruncati acumulatorul in foc. Daca acumulatorul este
ars, acesta poate exploda.

Aduceti acumulatorul la magazinul de la care a fost
cumparat de indata ce durata de viata a acestuia, dupa
incércare, devine prea scurtd pentru uz practic. Nu
aruncati acumulatorul consumat.

Nu introduceti obiecte in fantele de ventilatie ale
incarcatorului. Introducerea obiectelor de metal sau
inflamabile in fantele de ventilatie ale incarcatorului
va duce la pericol de soc electric sau deteriorarea
incarcatorului.

Asigurati-va ca acumulatorul este montat ferm. Daca
este slabit chiar si putin, acesta poate cadea si poate
produce accidente.

.Nu utilizati produsul dacéd scula sau bornele
acumulatorului  (asamblarea acumulatorului)  sunt
deformate.

Instalarea acumulatorului poate provoca un scurtcircuit
care ar putea duce la emisie de fum sau aprindere.
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. Pastrati terminalele sculei (asamblarea acumulatorului)
fara span si praf.

Inainte de utilizare, asigurati-va ca nu s-au colectat span
si praf in zona bornelor.

In timpul functionarii, incercati sa evitati caderea
spanului sau prafului de pe scula pe acumulator.

La intreruperea operatiunii sau dupa utilizare, nu lasati
scula intr-o zond in care aceasta poate fi expusa la
cadere de span sau praf.

Nerespectarea acestei indicatii poate provoca un
scurtcircuit care ar putea duce la emisie de fum sau
aprindere.

Utilizati intotdeauna scula si acumulatorul la temperaturi
intre 0°C si 40°C.

PRECAUTII REFERITOARE LA
ACUMULATORUL LITIU-ION

Pentru prelungirea duratei de viata, acumulatorul litiu-ion este

echipat cu o protectie pentru oprirea furnizarii de energie.

In situatiile de la 1 la 3 descrise mai jos, cand utilizati acest

produs, chiar daca intrerupdtorul este PORNIT, este posibil

ca lanterna Spot Beam sa nu se aprinda. Aceasta nu este o

defectiune, ci un rezultat al functiei de protectie.

1. Cand nivelul de incdrcare al acumulatorului scade

complet, lanterna Spot Beam se stinge.

In aceasta situatie incércati imediat acumulatorul.

In cazul in care scula este supraincarcata, lanterna

Spot Beam se poate stinge. In aceasta situatie, eliberati

intrerupétorul si indepartati cauza suprasolicitarii. Dupa

aceasta, putetl folosi din nou aparatul.

in situatia supraincalzirii acumulatorului in timpul

lucrului, alimentarea aparatului de la acumulator se

poate intrerupe.

In aceasta situatie, incetati sa mai utilizati acumulatorul

si lasati-| sa se raceasca. Dupa aceasta, puteti folosi din

nou aparatul.

Mai mult, va rugdm sa acordati atentie urmatoarelor

avertismente si indicatii privind precautia.

AVERTISMENT

Pentru a impiedica aparitia scurgerilor la acumulator, a

generdrii de caldura, emisiilor de fum, exploziei si aprinderii,

va rugam sa respectati urmatoarele masuri de precautie.

1. Asigurati-va ca pe acumulator nu se strange span si nici
raf.

IE:1 timpul lucrului, asigurati-va ca pe acumulator nu cade

span si nici praf.

Asigurati-va ca spanul si praful care cad pe scula in

timpul lucrului nu se strang pe acumulator.

Nu depozitati un acumulator nefolosit intr-un loc expus la

span si la praf.

Inainte de a depozita un acumulator, indepartati de pe

acesta toate urmele de span si de praf si nu depozitati

acumulatorul impreuna cu piese metalice (suruburi, cuie

etc.).

12.

O O O

2. Nu gauriti acumulatorul cu obiecte ascutite cum ar
fi cuiele, nu il loviti cu ciocanul, nu calcati pe el, nu il
aruncati si nu il supuneti unor socuri fizice puternice.

3. Nu utilizati un acumulator care pare deteriorat sau care
este deformat.

4. Nu folositi acumulatorul cu polaritatea inversata.

5. Nu il conectati direct la sursele de energie electrica sau
la brichetele electrice ale masinilor.

6. Nu folositi acumulatorul in alte scopuri decéat cele
indicate.

7. Incazul in care acumulatorul nu se incarca dupa trecerea
timpului de incarcare specificat, incetati imediat sa il mai
incarcati.

8. Nu expuneti acumulatorul la temperaturi sau presiuni

ridicate, de exemplu nu il introduceti intr-un cuptor
cu microunde, intr-un uscator sau fintr-un container
presurizat.
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Tineti-l departe de flacara imediat ce observati scurgeri

sau mirosuri neplacute.

Nu il folositi in locuri in care se genereaza o puternica

electricitate statica.

.In cazul in care observati la acumulator scurgeri,
mirosuri neplacute, generare de caldura, decolorari sau
deformari, scoateti-l imediat din echipament sau din
ncarcator si incetati sa il mai utilizati.

.Nu scufundati acumulatorul sau nu permiteti fluidelor
sa curgd in interior. Patrunderea lichidului conductor,
precum apa, poate provoca daune care pot duce la
incendiu sau explozie. Depozitati acumulatorul dvs.
intr-un loc racoros si uscat, departe de elemente
combustibile si inflamabile. Trebuie evitate atmosferele
gazoase corozive.

PRECAUTIE

1. Incazulin care lichidul ce se scurge din acumulator intra

n contact cu ochii, nu va frecati la ochi si spalati-i bine

cu apa proaspata curata, cum ar fi apa de la robinet si

consultati imediat un medic.

in cazul in care nu faceti tratament,

provoca probleme oculare.

In cazul in care lichidul se scurge pe piele sau pe haine,

spalati imediat cu apa proaspata curatd, cum ar fi apa de

la robinet.

Exista posibilitatea ca acest lucru sa provoace iritarea
ielii.

ﬁ'\ cazul in care la prima utilizare a acumulatorului

detectati mirosuri neplacute, supraincalzire, daca

observati rugina, decolorare, deformare si/sau alte
nereguli, nu folositi acumulatorul si inapoiati- furnizorului
sau vanzatorului.

10.

lichidul poate

3.

AVERTISMENT

Daca o materie straind, cu proprietati conductive, intra
in terminalul acumulatorului cu litiu ion, acesta se poate
scurtcircuita, ducénd la incendiu. Respectati cu strictete
urmatoarele reguli cand depozitati acumulatorul cu litiu ion.
O Nu introduceti reziduuri cu proprietati conductive, cuie
sau sarme de otel si cupru in cutia pentru depozitare.
Pentru a preveni scurtcircuitarea, incarcati acumulatorul
n scula sau aplicati ferm capacul acumulatorului, pentru
depozitare, pana cand nu se mai vede ventilatorul.

DESPRE TRANSPORTAREA
ACUMULATORULUI LITIU-ION

Cand transportati un acumulator litiu-ion, va rugam sa
respectati urmatoarele instructiuni.

AVERTISMENT

Notificati compania transportatoare ca un pachet contine
un acumulator litiu-ion, informati compania cu privire la
puterea sa de iesire si respectati instructiunile companie
transportatoare atunci cand aranjati un transport.

O Acumulatorii litiu-ion care depasesc puterea de iesire de
100 Wh sunt considerati ca facand parte din categoria
de clasificare a materialelor periculoase si vor necesita
proceduri de aplicare speciale.

Pentru transportul in strdinatate, trebuie sa respectati
legea internationald, precum si regulile si reglementarile
tarii de destinatie.

O

Putere de iesire

[ [ wh

Numar din 2 pana la 3 cifre
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deseurile menajere!

In conformitate cu Directiva Europeana
2012/19/UE privind deseurile de echipamente
electrice si electronice si implementarea

*1 Cand va aflati in Mod panoramic si setati la Ridicat

*2 Acumulatoarele existente (BSL3660/3620/3626, etc.) nu
pot fi utilizate cu aceasta scula.

*3 Conform Procedura EPTA 01/2014

DENUMIRILE PIESELOR (Fig. 1-Fig. 9) APLICATII
lluminare la locul de munca
@ | Cap @ | Carlig
@ Comutator @ Acumulator SPECIFICAT“
> (comercializat separat)
@ | Inel lentila @ | Carlig pentru cap Model UB18DH
. = Tensiune de alimentare 18V
@ Lumina @ Placa color
(in interiorul lentilei) (vanduta separat) Luminozitate 1050 Im*1
® | Lentila @) | Lampa pilot LED (alb) 10W
2 = P 3,0 Ah: Aproximativ 4,5 ore
® | Maner @ | Clapeta de inchidere Ridicat | 5,0 Ah: Aproximativ 8 ore
8,0 Ah: Aproximativ 12,5 ore
+ 3,0 Ah: Aproximativ 7 ore
SIMBOLURI '(I'J;f;l?zg;eel:cru Mediu | 5,0 Ah: Agrox!mat!v 12 ore
AVERTISMENT unui 8,0 Ah: Aproximativ 19 ore
in cele ce urmeazi sunt prezentate simbolurile |acumulator 3,0 Ah: Aproximativ 14,5 ore
folosite pentru masina. Inainte de utilizare, |[incarcat Scéazut | 5,0 Ah: Aproximativ 24 ore
asigurati-va ca intelegeti semnificatia acestora. complet) 8,0 Ah: Aproximativ 38,5 ore
3,0 Ah: Aproximativ 9,5 ore
E UB18DH : Lanterna Spot Beam cu acumulator Blit 5,0 Ah: Aproximativ 15,5 ore
8,0 Ah: Aproximativ 25 ore
Pentru a reduce riscul de accidente, utilizatorul Acumulator disponibil | Acumulator Li-ion tip multi-volt,
trebuie sa citeascd manualul de utilizare. pentru aceasta scula*2 seria BSL18
Numai pentru tarile membre UE Greutate*3 1; ig &gg::;ggq%g
Nu aruncati sculele electrice impreuna cu d
|

acesteia in conformitate cu legislatiile nationale,
sculele electrice care au ajuns la finalul duratei
de folosire trebuie colectate separat si duse

la o unitate de reciclare compatibila cu mediul
fnconjurator.

Curent continuu

Nu va uitati insistent la indicatorul luminos de
operare.

volti

Mentineti lumina si obiectul care este iluminat la
cel putin 0,2 m departare.

wati

Temperatura ambientala

Scula clasa 11T
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NOTA
Ca urmare a programului continuu de cercetare si
dezvoltare derulat de HIKOKI, prezentele specificatii pot
fi modificate fara notificare prealabila.

iINCARCARE

inainte de a utiliza scula, incércati acumulatorul dupa cum

urmeaza.

1. Conectati cablul de alimentare al incarcatorului la
priza.
Cand conectati stecarul incarcatorului la o priza, lampa
indicatoare va clipi in culoarea rosie (la interval de o
1 secunda).

2. Introduceti acumulatorul in incarcator.
Introduceti corect acumulatorul in incarcator, conform
Fig. 3.

3. Incarcare
Atunci cand introduceti in incarcator un acumulator,
incarcarea va fi initializata iar lampa indicatoare se va
aprinde in mod constant in culoarea rosie.
Atunci cand acumulatorul se incarca complet, lampa
indicatoare va clipi in culoare rosie. (La intervale de
1 secunda) (Vezi Tabelul 1)

® Semnificatiilelampii indicatoare

Semnificatiile
in Tabelul 1,
acumulatorului.

lampii indicatoare sunt
conform  starii

prezentate
incarcatorului sau a



Tabelul 1

Semnificatiile lampii indicatoare (ROSIE)

inainte de
fncarcare

Lumineaza timp de
0,5 secunde si nu
lumineaza timp de
0,5 secunde
(Clipeste)

Il .

Conectata
la sursa de
alimentare

in timpul
incarcarii

Lumineaza in mod
continuu
(Lumineaza)

La incarcare
completa

Lumineaza timp de
0,5 secunde si nu
lumineaza timp de
0,5 secunde
(Clipeste)

Il .

Asteptare
supraincélzire

Lumineaza timp
de 1 secunda si nu
lumineaza timp de
0,5 secunde
(Clipeste)

|

Acumulator
supraincalzit.
Incarcare
imposibila.
(Incarcarea va
incepe dupa ce
acumulatorul se
raceste)

incarcarea
nu se poate
efectua

Lumineaza timp de
0,1 secunde si nu
lumineaza timp de
0,1 secunde
(Clipeste)
IRRREREROENND

Defectiune la
acumulator sau
la incarcator

® Referitor la

temperaturile si timpul de incarcare
acumulatorului.
Temperaturile si timpul de incarcare vor fi prezentate in

a

Tabelul 2
Tabelul 2
incarcator
Acumulator UC18YFSL
Tensiune de incarcare \% 14,4-18
Tip de acumulator kg 0,5
Temperaturi la care acumulatorul o o
poate fi reincarcat 0°C-50°C
Timp incéarcare pentru capacitate
acumulator,
aprox. (la 20°C)
1,5 Ah min 22
2,0 Ah min 30
2,5 Ah min 35
3,0 Ah min 45
4,0 Ah min 60
5,0 Ah min 75
6,0 Ah min 90
8,0 Ah min 120
Numar celule acumulator 4-10

NOTA

Timpul de incarcare poate varia in functie de temperatura

si de tensiunea sursei de alimentare.

Romana

PRECAUTIE
Cand incarcatorul acumulatorului a fost utilizat
neintrerupt, acesta se supraincalzeste, cauzand
defectiuni. Dupa efectuarea incarcarii, asteptati

15 minute pana la urmatoarea incarcare.

Deconectati stecarul de la priza.

5. Tineti ferm incarcatorul si scoateti acumulatorul.
NOTA

Asigurati-va ca scoateti acumulatorul din incarcator si
apoi depozitati-I.

Cu privire la descarcarea electrica in caz de

acumulatori noi etc.

Intrucat substanta chimica din interiorul acumulatorilor
noi si a acumulatorilor care nu au fost folositi o perioada
lunga de timp nu este activd, descarcarea electrica poate
fi scazuta la prima si a doua lor folosire. Acesta este un
fenomen temporar si perioada normala de incarcare va
fi restabilita dupa incarcarea acumulatorilor de 2-3 ori.

Ce puteti face pentru prelungirea duratei de viata a
acumulatorilor.

(1) Reincarcati acumulatorii inainte sa se consume complet.
Cand simtiti ca scula nu mai are putere, nu o mai folositi
si reincarcati acumulatorul. Daca veti continua sa folositi
scula si curentul electric se consuma, acumulatorul se
poate deteriora, astfel scurtandu-i-se durata de viata.

(2) Evitati reincarcarea la temperaturi inalte.

Un acumulator reincarcabil este fierbinte imediat dupa
utilizare. Daca un astfel de acumulator este reincarcat
imediat dupa utilizare, substanta chimica din el isi va
pierde proprietatile si durata de viatd a acumulatorului
se va scurta. Lasati acumulatorul sa stea putin si
reincarcati-l dupa ce s-a racit.

PRECAUTIE

Daca acumulatorul este incarcat cat timp este incalzit,

din cauza ca a fost ldsat o perioada lunga de timp intr-

un loc expus la lumina directd a soarelui sau pentru ca

acumulatorul tocmai a fost folosit, lampa de control a

incarcatorului se aprinde timp de 1 secunda, se opreste

timp de 0,5 secunde (se stinge dupad 0,5 secunde).

Intr-un astfel de caz, lasati mai inti acumulatorul sa se

raceasca, apoi incepeti incarcarea.

Cand lampa indicatoare palpaie (la intervale de

0,2 secunde), verificati daca in conectorul incarcéatorului

exista corpuri strdine si indepartati-le. In cazul in care

nu existd corpuri strdine, este posibil ca acumulatorul
sau incarcatorul sa se fi defectat. Duceti-I la o unitate de
service autorizata.

Intrucat  microcalculatorul  incorporat are nevoie

de aproximativ 3 secunde pentru a confirma ca

acumulatorul incarcat a fost scos, asteptati minimum

3 secunde inainte de a-l reinsera pentru a continua

incarcarea. Daca acumulatorul este reinserat inainte de

trecerea a 3 secunde, acumulatorul nu poate fi incarcat
corespunzator.

ASAMBLARE S| OPERARE

Actiune Figura | Pagina
Introducerea acumulatorului 2-a 2
Scoaterea acumulatorului 2-b 2
incarcare 3 2
Aprinderea lanternei Spot Beam 4 2
Schimbarea unghiului pentru lanterna 5 3
Spot Beam
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Se suspenda lanterna Spot Beam 2 Inspgctarea borne[or (;culé $,' acumula_tor)
pentru utilizare*" 6 3 Verificati pentru a va asigura ca spanul si praful nu au
fost colectate pe borne.
Comutarea la modul punct 7-a 3 Ocazional verificati nainte, in timpul si dupa operare.
Comutarea la modul panoramic 7-b 3 PRECAUTIE = '
Indepartati orice span sau praf care s-ar fi putut colecta
Functie de notificare pentru nivel 8 3 pe borne.
scazut acumulator*2 Nerespectarea acestei indicatii ar putea avea ca rezultat
Mod blit 9 3 defectarea sculei.
! 3. Curatarea exterioara
Selectarea accesoriilor — 117 Cand lanterna Spot Beam cu acumulator este patata,
stergeti-o cu o carpa moale uscata sau cu o carpa
*1 umezitd in apa cu sapun. o )
Cand utilizati lanterna Spot Beam in timp ce este Nu folosii sol\(ent,l pe baza de clqr §i nici diluanti,
suspendata cu un carlig, atarnati-o de un obiect stabil si deoarece acestia topesc masele plastice.
rezistent. 4. Depozitare .
0 Depozitati lanterna Spot Beam cu acumulator si

in timp ce lumina este aprins&, cand nivelul ramas al
acumulatorului este scazut si mai sunt 10 minute sau mai
putin din timpul de aprindere ramas, lumina LED clipeste
de 3 ori in mod repetat o data pe minut.
Atunci cand este in Modul blit, functia de notificare
pentru nivelul scazut al acumulatorului nu se activeaza.
Timpul de aprindere rdmas variaza in functie de setarea
luminozitatii si de tipul si starea acumulatorului, deci este
doar o estimare.

NOTA
Cand utilizati un acumulator multi-volt, consultati
indicatorul luminos de pe acumulator pentru a sti care
este energia reziduala a acumulatorului.

SELECTATI MODUL DE OPERARE

Selectati un mod de operare in functie de scopul
dumneavoastra de utilizare.

Luminozitate (ridicatd/medie/scazuta)

Luminozitatea LED-ului poate fi reglata intre 3 niveluri.
De fiecare data cand comutatorul este apasat, LED-ul se
comuta intre ,Ridicat” » ,Mediu” - ,Scazut” - ,Oprit”.
Moduri de operare (Mod punct/Mod panoramic)
Schimbati pozitia inelului lentilei pentru a comuta modul
de operare.

Modul punct este o functie care concentreaza lumina
pentru iluminarea de lunga distanta. (Fig. 7-a)

Modul panoramic este o functie care raspandeste lumina
pentru a ilumina larg imprejurimile. (Fig. 7-b)

Mod blit (Fig. 9)

Apasati si mentineti apasat comutatorul pentru a comuta
la Mod blit (clipeste).

Cand va aflati in Mod blit, apasati comutatorul pentru a
stinge lumina.

Cand va aflati in Mod blit, apasati si tineti apasat
comutatorul pentru a dezactiva Modul blit.

INTRETINERE S| VERIFICARE

AVERTISMENT
Atunci cand nu utilizati lanterna Spot Beam pentru o
perioada lunga de timp, nu efectuati lucrari de intretinere
pentru aceasta, nu o inspectati sau nu o stocati,
asigurati-va ca treceti comutatorul pe OPRIT si scoateti
acumulatorul.

. Verificarea suruburilor de montare
Verificati la intervale regulate toate suruburile de
montare si asigurati-va cd acestea sunt corect stranse.
Daca exista suruburi slabite, strangeti-le. Daca exista
suruburi slabite, strangeti-le imediat. In caz contrar pot
aparea pericole grave.

acumulatorul intr-un loc in care temperatura este sub
40°C si nu lasati produsul la indemana copiilor.

NOTA
Depozitarea acumulatorilor litiu-ion.
Asigurati-va ca acumulatorii litiu-ion au fost complet
incarcati inainte de a-i depozita.
Depozitarea prelungitd (3 luni sau mai mult) a
acumulatorilor cu un nivel de fincarcare scazut
poate duce la scaderea performantei, la reducerea
semnificativa a timpului de utilizare a acumulatorilor sau
poate face acumulatorii incapabili sa stea incarcati.
Cu toate acestea, timpul de utilizare a acumulatorilor
semnificativ de redus poate reveni la normal prin
incarcarea si utilizarea acumulatorilor in mod repetat, de
doud pana la cinci ori.
Daca durata de folosire a acumulatorului este foarte
scurta in ciuda incarcarii si folosirii repetate, schimbati
acumulatorii.

Nota importantd privind acumulatorii sculelor
HiKOKI cu acumulatori

Utilizati intotdeauna acumulatori originali. Nu garantam
siguranta si performanta sculei fara fir daca se utilizeaza
alti acumulatori decat cei recomandati sau daca
acumulatorul original este dezmembrat sau modificat
(cum ar fi demontarea si inlocuirea celulelor sau a altor
componente interne).

GARANTIE

Garantdam sculele electrice HIKOKI in conformitate cu
reglementarile statutare/specifice tarii. Aceasta garantie
nu acoperd defectele sau daunele provocate de utilizarea
necorespunzatoare, abuz sau de uzura si deteriorarea
normale. In cazul in care aveti reclamatii, va rugdm
sa ftrimiteti scula electricd nedemontata, impreuna cu
CERTIFICATUL DE GARANTIE care se gaseste la finalul
prezentelor Instructiuni de utilizare, la o unitate service
autorizata de HiKOKI.

NOTA

Datorita programului de cercetare si dezvoltare continua
al HiKOKI, prezentele specificatii pot fi modificate fara
notificare prealabila.
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Slovenséina

(Prevod izvirnih navodil)

VARNOSTNA OPOZORILA ZA
AKUMULATORSKO SVETILKO

A

OPOZORILO

Preberite vas varnostna opozorila in navodila.
Z neupostevanjem opozoril in navodil tvegate elektricni
udar, poZar in/ali resne telesne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite.

1.

No

10.
1

—y

12,
13.

14.

15.
16.

17.

18.

Uporabljajte le tako, kot je opisano v tem navodilih.
Uporabljajte le pripomocke, ki jih priporoca
proizvajalec.

Svetilke ne uporabljajte v eksplozivnih okoljih, na

primer v bliZini vnetljivih tekogin, plinov ali prahu.

Svetilke ne uporabljajte v mokrih ali vlaznih

prostorih ali v dezju.

¢ Nevarnost elekiricnega udara, emisij dima ali okvare.

Svetilke ne razstavljajte ali predelujte.

e Nevarnost elektricnega udara ali poZara. Servise
in popravila naroCite v prodajalni, kjer ste napravo
kupili, ali na pooblas¢enem servisu HiKOKI.

Pazite, da svetilka ne pride v stik z nedolo¢enimi

predmeti ali vodo.

e Ce kovinski ali gorljivi predmeti ali voda vstopijo v
pokrov baterije, lahko pride do elektri¢nega udara ali
pozara.

Bodite pozorni na elektriéni udar.

Ce ni v uporabi ali med pregledom in vzdrzevanjem,

izklopite stikalo na enoti in odstranite baterijo.

Ne pokrivajte svetilke s krpo, kartonom ali drugimi

materiali, ko je svetilka vkljuéena. Svetilka in

objekt, ki ga zelite osvetliti, naj bosta oddaljena vsaj

20 cm. Neupostevanje teh opozoril lahko privede

do pozara.

Ko je svetilka vkljuéena, ne glejte neposredno vanjo,

ne usmerjajte je v ljudi ali Zivali in ne usmerjajte je v

o€i.

Leca bo imela visoko temperaturo, ko je vkljuéena

in nemudoma po uporabi, zato se je ne dotikajte.

. Svetilke ne uporabljajte, puscajte ali hranite na

dezju ali v vlaznih okoljih.

Ne puscajte svetilke v avtomobilu ali v podobnih

okoljih, ki so izpostavljena vrocini sonca (nad

50°C). Sicer lahko pride do tezav.

Svetilke ne puscajte brez nadzora, ko je vkljuéena.

Ko namestite svetilko na visoko mesto z namenom

uporabe, poskrbite, da bo to mesto stabilno. Hkrati

svetilko zavarujte z zanko ali podobnim, da ne

pade.

Ce pade lahko pride do poskodbe ali Skode.

Ne uporabiljajte svetilke, ¢e je le€a poSkodovana ali

odstranjena.

Svetilko lahko servisira le usposobljena oseba, ki

mora uporabljati originalne nadomestne dele.

¢ Nata nacin se ohrani varnost svetilke.

Svetilko uporabljajte samo s posebej oznacenimi

akumulatorskimi baterijami.

e Uporaba drugih akumulatorskim baterij pomeni
nevarnost poskodb ali pozara.

Polnite samo s polnilnikom, ki ga je dolo¢il

proizvajalec.

¢ Polnilnik, ki ustreza dolo€enemu tipu akumulatorske
baterije, lahko pomeni nevarnost pozara, ¢e ga
uporabite z drugim tipom baterije.
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19. Akumulatorske baterije, ki jih ne uporabljate,
shranite na mesto, kjer niso v stiku z drugimi
kovinskimi predmeti, kot so sponke za papir,
kovanci, kljuci, zeblji, vijaki in drugi majhni kovinski
predmeti, ki lahko ustvarijo stik med elektriénimi
sponkami.

e Kratek stik s terminali na bateriji lahko povzroci
opekline ali pozar.

20.Med zlorabo lahko tekocina priteCe iz baterije;

izgobaijte se stiku z njo. Ce slu¢ajno pride do stika,

takoj oprati z vodo. Ce tekocina pride v stik z oémi,
poscite dodatno zdravniSko pomog¢.

e Tekocina iz baterije lahko povzroci drazenje ali
opekline.

. Baterije ne smete izpostaviti prekomerni vrog€ini,

kot na primer soncu, ognju in podobno.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA

1. Baterijo vedno polnite pri temperaturi 0°C-40°C.
Temperatura, nizja od 0°C, bo povzrocila prenapetost,
kar je nevarno. Baterije ni mogoce polniti pri temperaturi,
visji od 40°C.

Najbolj primerna temperatura za polnjenje je 20°C-25°C.

2. Ne uporabljajte polnilnika neprekinjeno.

Ko se eno polnjenje konéa, odlozite polnilnik za priblizno
15 minut, preden ponovno polnite baterijo.

3. Ne dovolite, da bi v luknjo, ki povezuje polnilno baterijo
priSel tujek.

4. Polnilne baterije in polnilnika nikoli ne razstavljajte.

5. V polnilni bateriji nikoli ne povzrodite kratkega stika.
Kratek stik v bateriji bo povzrocil visok elektri¢ni tok in
pregrevanje. Posledica tega bo pregretje ali poskodba
baterije. .

6. Baterije ne izpostavljajte ognju. Ce baterija pregori,
lahko eksplodira.

7. Ko se Zzivlienjska doba baterije zmanjSa za normalno
uporabo, jo takoj nesite v trgovino, kjer ste jo kupili.
Prazne baterije ne zavrzite.

8. V prezratevalne reze polnilnika ne vstavljajte
predmetov. Vstavljanje kovinskih ali vnetljivih predmetov
v prezracevalne reze polnilnika lahko povzro¢i tveganje
elektri¢nega udara ali poskodbo polnilnika. .

9. Prepri¢ajte se, da je baterija trdno namescena. Ce je
kakorkoli slabo names¢ena lahko odpade in povzrodi
nesreco.

10. Izdelka ne uporabljajte, ¢e se orodje ali elektri¢ni kontakti
baterije (baterijski nosilec) deformirajo.

Namesc¢anje baterije lahko povzroéi kratki stik, ki lahko
vodi do izhajanja dima ali vziga.

11. Na elektriénih kontaktih (baterijski nosilec) orodja se ne
smejo nabrati ostruzki ali prah.

O Pred uporabo se prepri¢ajte, da se na kontaktih niso
nabrali ostruzki in prah.

O Med uporabo poskusite preprediti padanje ostruzkov ali
prahu z orodja na baterijo.

O Pri prekinitvi delovanja ali po uporabi orodja ne puscajte
na obmodju, kjer je lahko izpostavljeno padajo¢im
ostruzkom ali prahu.

To lahko povzrodi kratki stik, ki lahko vodi do izhajanja
dima ali vziga.

12. Orodije in baterijo vedno uporabljajte pri temperaturi med
0°C in 40°C.
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Slovenséina

OPOZORILO ZA LITIJ-IONSKO
BATERIJO

Za podaljSanje zivljenjske dobe je litij-ionska baterija

opremljena z za$c¢itno funkcijo, ki ustavi delovanje.

V spodaj opisanih primerih od 1 do 3 se pri uporabi tega

izdelka, svetilka morda ne bo vkljuéila, tudi ¢e je stikalo

vkljuéeno. To ni tezava, ampak rezultat zas¢itne funkcije.

1. Ko se baterija izprazni, se svetilka izklju¢i.

V tem primeru baterijo takoj napolnite.

2. Ce je orodje preobremenjeno, se lahko svetilka izkljuci.
V tem primeru sprostite stikalo orodja in odstranite
vzroke za preobremenitev. Po tem lahko orodje znova
uporabite.

3. Ce se baterija pregreje zaradi preobremenitve, se bo
ustavil dovod moéi.

V tem primeru prenehajte z uporabo baterije in po¢akajte,
da se ohladi. Po tem lahko orodje znova uporabite.

Prosimo, da upostevate naslednja opozorila in svarila.

OPOZORILO

Da bi preprecili iztekanje baterije, ustvarjanje toplote,

oddajanje dima, eksplozijo in vzig, prosimo, da uposStevate

naslednja varnostna opozorila.

1. Preprecdite nabiranje ostruzkov in prahu na bateriji.

Med delom poskrbite, da ostruzki in prah ne padajo na
baterijo.

O Med delom poskrbite, da se morebitni ostruzki in prah z
orodja ne nabirajo na bateriji.

O Neuporabljeno baterijo ne shranjujte na mestu, kjer je
izpostavljena ostruzkom in prahu.

O Preden baterijo shranite odstranite ostruzke ter prah, ki
se lahko sprimejo na baterijo in ne hranite jo skupaj s
kovinskimi deli (vijaki, zeblji itn.).

2. Baterijo ne prebadajte z ostrimi predmeti kot so Zeblji,

ne udarjajte s kladivom, ne stopite nanjo, jo ne mecite ali
izpostavljajte tezkih fiziénim udarom.

3. Vidno poskodovane ali deformirane baterije ne
uporabljajte.

Ne uporabljajte baterije z nasprotno polarnostjo.
Baterije ne prikljucite neposredno na elektri¢ne vti¢nice

ali cigaretni vzigalnik v avtomobilu.

Baterijo uporabljajte le za dolo¢ene namene.

Ce se baterija ne napolni tudi po preteku doloéenega

¢asa polnjenja, polnjenje takoj prekinite.

Baterije ne postavljajte ali izpostavljajte visokim

temperaturam ali visokem pritisku, na primer v
mikrovalovni pecici, susilcu ali visokotlaéni komori.

9. Ob zaznavi iztekanja ali neprijetnega vonja jo takoj
odmaknite od ognja.

10. Ne uporabljajte je v prostorih, kjer se ustvarja mo¢na

stati¢na elektrika.

. Ob iztekanju baterije, ¢udnem vonju, ustvarjanju toplote,
razbarvanju ali deformaciji oziroma v kolikor je videti
¢udna med uporabo, polnjenjem ali shranjevanjem jo
takoj odstranite iz opreme ali polnilnika in jo prenehajte
uporabljati.

12. Ne potapljajte baterije in ne dovolite, da vanjo stecejo
kakrsnekoli tekocine. Vstop prevodne tekocine, kot je
voda, lahko povzro¢i poskodbe ter posledi¢no pozar
ali eksplozijo. Baterijo shranjujte na hladnem, suhem
mestu, stran od lahko vnetljivih in gorljivih predmetov.
Izogibati se je potrebno jedkim plinskim ozracjem.

POZOR
1. Cetekodina, ki izteka iz baterije pride v stik z vasimi o¢mi

jih ne drgnite, ampak jih operite s svezo, Cisto vodo ter
takoj obis¢ite zdravnika.

Ce ne boste obiskali zdravnika, lahko tekoc¢ina povzro¢i
tezave z oémi.

2. V primeru, da teko€ina pride v stik s kozo ali oblagili jih
takoj operite s €isto vodo.

Obstaja moznost, da lahko to povzro¢i draZenje koze.
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3. Ce opazite rjo, éuden vonj, pregrevanje, razbarvanje,
deformacijo in/ali druge nepravilnosti pri prvi uporabi
baterije, je ne uporabljajte in jo vrnite dobavitelju ali
prodajalcu.

OPOZORILO

Ce v prikljuéek litij-ionske baterije pride prevoden tujek,

lahko pride v bateriji do kratkega stika, kar lahko sprozi

pozar. Ob shranjevanju litij-ionske baterije upostevajte

naslednjo vsebino.

O V 8katlo za shranjevanje ne shranjujte prevodnih stvari,
Zebljev in Zic kot sta Zelezna in bakrena Zica.

O Da preprecite nastanek kratkega stika, namestite
baterijo v orodje ali pa varno vstavite pokrov baterije, ki
pokrije prezracevalno rezo.

GLEDE TRANSPORTA LITIJEVIH
BATERIJ

Pri transportu litijevih  baterij
previdnostne ukrepe.
OPOZORILO

Obvestite transportno podjetie o tem, da paket vsebuje

litijevo baterijo, in o izhodni mo¢i ter upostevajte navodila

transportnega podjetja, ko urejate prevoz.

O Litijeve baterije, ki imajo izhodno mo¢ visjo od 100 Wh
s0 oznacene kot nevarno blago in za njih boste morali
izpolniti posebne prijavne postopke.

O Pri mednarodnem transportu morate upoStevati
mednarodno zakonodajo in pravila ter ureditve ciline
drzave.

upostevajte naslednje

Izhodna mo¢

[ [ wh

Dvo- ali trimestna Stevilka

NAZIV DELOV (SlI. 1-Sl. 9)

@ | Vodja @ | Kljuka
" Baterija
@ | Stikalo ® (na voljo posebej)
(@ | Obrocek lege © | Kavelj za glavo
LED-lu¢ka Barna plo$c¢a
@ (znotraj lece) @ (naprodaj lo¢eno)
® | Leta D | Pilotna svetilka
® | Rocaj (2 | zati¢




SIMBOLI

OPOZORILO
V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni pri
stroju. Pred uporabo se prepricajte, da jih razumete.

UB18DH : Akumulatorska svetilka

Da ne bi prislo do poskodb, mora uporabnik
prebrati navodila.

Samo za drzave EU

Elektriénih orodij ne odlagajte med hisne
odpadke!

V skladu z evropsko direktivo 2012/19/EU

o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in
njeni uresniéitvi v skladu z nacionalnim pravom
se morajo elektri¢na orodja, ki so dosegla
zivljenjsko dobo lo¢eno zbirati in okolju prijazno
reciklirati.

I | QDles

Enosmerni tok

Ne glejte v delujoco svetilko.

voltov

Svetilka in objekt, ki ga Zelite osvetliti, naj bosta
oddaljena vsaj 0,2 m.

w vatov

ta Temperatura okolice

Orodje razreda I1I

Slovenséina

*1 Ko je izbran Siroki nagin in nastavljen na Visoko

*2 ObstojeCe baterije (BSL3660/3620/3626 itd.) se ne
morejo uporabljati s tem orodjem.

*3 Glede na postopek EPTA 01/2014

OPOMBA
Zaradi  HIKOKIJEVEGA  programa  nenehnega
raziskovanja in razvoja se specifikacije lahko spremenijo
brez predhodnega obvestila.

POLNJENJE

Pred uporabo orodja napolnite baterijo po slede¢em
postopku.
1. Napajalni kabel polnilnika prikljucite v vtiénico.
Ob prikljuéitvi vtikaca polnilnika v vti€nico bo kontrolna
luéka utripala v rde¢i barvi (v 1 sekundnih intervalih).
2. Vstavite baterijo v polnilnik.
Trdno vstavite baterijo v polnilnik, kot je prikazano na
SI. 3.
3. Polnjenje
Ko vstavite baterijo v polnilnik, se postopek polnjenja
zacne in kontrolna lu€ka neprekinjeno sveti v rdeci barvi.
Ko je baterija povsem napolnjena, kontrolna lu¢ka utripa
v rdeci barvi. (v 1 sekundnih intervalih) (Glej Tabela 1)
® Oznacba kontrolne lucke
Oznacbe kontrolne lu¢ke bodo taksne, kot je prikazano v
Tabeli 1, glede na pogoje polnilnika ali polnilne baterije.

Tabela 1

Oznadbe kontrolne luéke (RDECE)

UPORABA
Osvetlitev gradbisca
SPECIFIKACIJE
Model UB18DH
Napetost 18V
Svetlost 1050 Im*1
LED (bela) ow
3,0 Ah: Priblizno 4,5ur
Visoko 5,0 Ah: Priblizno 8ur
8,0 Ah: Priblizno 12,5ur
. ) 3,0 Ah: Priblizno 7 ur
Cas delovanja | Srednje 5,0 Ah: Priblizno 12 ur
(z uporabo 8,0 Ah: Priblizno 19 ur
polno —
napolnjene 3,0 Ah: Priblizno 14,5 ur
baterije) Nizko 5,0 Ah: Priblizno 24 ur
8,0 Ah: Priblizno 38,5 ur
3,0 Ah: Priblizno 9,5 ur
Stroboskop | 5,0 Ah: Priblizno 15,5 ur
8,0 Ah: Priblizno 25 ur
" ) Litij-ionska baterija
Efggfgf‘z”a volio za to vecvoltnega tipa,
! serija BSL18
- 1,1 kg (BSL1830C)
Teza™s 1.7 kg (BSL36B18)
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Lugi prizgane

0,5 sekunde

in ugasnjene

0,5 sekunde
(Utripa)

HE B .

Pred
polnjenjem

Priklju¢eno na vir
napajanja

Nenehno sveti

Med (Sveti) —
——

polnjenjem

Lugi prizgane
0,5 sekunde

in ugasnjene
0,5 sekunde

(Utripa)

|

Polnjenje
kon&ano

Ludi prizgane
1 sekundo in
ugasnjene
0,5 sekunde
(Utripa)
|

Pregreta baterija.
Ni mogoce
napolniti.
(Polnjenje se bo
izvrsilo, ko se
baterija ohladi)

Mirovanje po
pregretju

Ludi prizgane
0,1 sekunde

in ugasnjene
0,1 sekunde

(Utripa)

Polnjenje ni
mozno

Napaka v bateriji
ali polnilniku




Slovenséina

@® Temperature in ¢as polnjenja baterije.
Temperatura in ¢as polnjenja je prikazan v Tabela 2

O Ker traja priblizno 3 sekunde, preden vgrajeni
mikrora¢unalnik zazna, da ste baterijo, ki jo polnite
v polnilniku, vzeli iz polnilnika, pocakajte najmanj

Tabela 2 3 sekunde, preden jo znova vstavite, da nadaljujete
— s polnjenjem. Ce baterijo vstavite, preden pretedejo
- Polnilnik UC18YFSL 3 sekunde, se morda ne bo pravilno napolnila.
Baterija
Napetost polnjena v 14,418 NAMESTITEV IN DELOVANJE
Vrsta baterije kg 0,5
Temperature pri katerih se lahko o o Dejanje Slika | Stran
baterija polni 0°C-50"C
~ jap Vstavljanje baterije 2-a 2
Cas polnjenja baterije, priblizno - - " N
(Pri 20°C) Odstranjevanje baterije 2-b 2
1,5 Ah min 20 Polnjenje 3 2
2,0 Ah min 30 Vklop svetilke 4 2
:23,(5) ﬁn m:g ig Sprememba kota svetilke 5 3
4,0 Ah min 60 Obesanje svetilke pri uporabi*1 6 3
g:g A min & Preklop v tockovni nadin 7a 3
8,0 Ah min 120 Preklop v Siroki nacin 7-b 3
Stevilo baterijskih celic 4-10 Funkcija obves¢anja nizke 8 3
napolnjenosti baterije*2
OPOMBA , ) | Nagin stroboskopa 9 3
Cas polnjenja je odvisen od temperature in napetosti
elektri¢énega vira. Izbor pribora — 117
POZOR
Ce se polnilnik uporablja dalj Casa, se bo ta segrel, zaradi  «4
Cesar lahko pride do napak. Ko se polnjenje zakljuci, naj Ce uporabljate svetilko tako, da jo obesite na kljuko, jo
polnilnik miruje vsaj 15 minut do naslednjega polnjenja. obesite na stabilen in trden predmet.
2

4. Izkljucite napajalni kabel polnilnika iz vti¢nice.
Polnilnik trdno primite in izvlecite baterijo.
OPOMBA

Baterijo izvlecite iz polnilnika po uporabi in jo shranite.

V zvezi z elektricnim tokom v primeru novih baterij
itd.

Ker notranja kemijska snov novih baterij in baterij, ki
niso bile dlje ¢asa uporabljene, ni aktivirana, je lahko
elektri¢ni tok nizek, ko jih uporabljate prvi¢ in drugi¢. To
je ¢asovno omejen pojav in normalen ¢as, potreben za
polnjenje, se povrne po 2-3 polnjenjih baterije.

| Kaj storiti za daljSe delovanje baterij.

(1) Baterije napolnite, preden se popolnoma spraznijo.
Ce zacutite, da mo¢ orodja upada, ga prenehajte
uporabljati in napolnite njegovo baterijo. Ce nadaljujete
z uporabo orodja in porabite elektri¢ni tok, se lahko
baterija poSkoduje, kar skrajéa njeno zivljenjsko dobo.
(2) Izogibajte se polnjenju pri visokih temperaturah.
Akumulatorska baterija bo takoj po uporabi vroda. Ce
boste tak$no baterijo polnili takoj po uporabi, se bo
njena notranja kemijska snov izérpala in zivljenjska doba
baterije se bo skrajSala. Pustite baterijo in jo napolnite
potem, ko se je nekaj ¢asa ohlajala.
POZOR
Pri polnjenju segrete baterije, ki je bila dalj casa
izpostavljena neposredni sonéni svetlobi ali pa je bila
pravkar uporabliena, bo kontrolna lu¢ka polnilnika
zasvetila za 1 sekundo, nato pa ne bo svetila 0,5 sekunde
(ugasne se za 0,5 sekunde). V takem primeru najprej
pocakajte, da se baterija ohladi, in Sele nato pri¢nite s
polnjenjem.
Ko kontrolna lu¢ka utripa (vsake 0,2 sekunde), preverite,
ali so na kontaktih polnilnika tujki, in jih odstranite. Ce
tujkov ni, gre verjetno za okvaro baterije ali polnilnika.
Odnesite ju v pooblas¢eni servisni center.
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Medtem ko lu¢ka sveti, ko se preostala baterija izprazni
in ostane 10 minut ali manj ¢asa osvetlitve, lu¢ka LED
veckrat utripne 3-krat enkrat na minuto.
V nacinu stroboskopa se funkcija obves$¢anja nizke
napolnjenosti baterije ne aktivira.
Preostali ¢as osvetlitve se razlikuje glede na nastavitev
svetlosti luCi in vrsto ter stanja baterije, zato je samo
ocena.

OPOMBA
Pri uporabi baterije Multi-volt glejte indikatorsko lu¢ko na
bateriji za preostalo napajanje baterije.

IZBERITE NACIN DELOVANJA

Izberite nadin delovanja glede na namen uporabe.

O Svetlost (visoko/srednje/nizko)
Svetlost LED lu¢ke je mogoce nastaviti med 3 stopnjami.
Vsakic, ko pritisnete stikalo, LED preklopi med »Visoko«
- »Srednje« — »Nizko« — »|zklopljeno«.

O Nacini delovanja (to¢kovni nagin/Siroki naéin)
Za preklop nacina delovanja spremenite poloZaj obro¢a
lece.
Tockovni nacin je funkcija, ki koncentrira osvetlitev za
dolge razdalje. (SI. 7-a)
Siroki nacin je funkcija, ki Siri svetlobo, da na Siroko
osvetli okolico. (Sl. 7-b)

O Nacin stroboskopa (SI. 9)

Pritisnite in drzite stikalo, da preklopite na Nacin
stroboskopa (utripa).

Ko je izbran Nagéin stroboskopa pritisnite stikalo za izklop
luéi.

Ko je izbran Nacin stroboskopa, pritisnite in drzite stikalo
za izklop Nagcin stroboskopa.



VZDRZEVANJE IN PREGLEDOVANJE

OPOZORILO
Ko dlie ¢asa ne uporabljate svetilke, Ce izvajate
vzdrzevanije, jo pregledujete ali hranite, izkljucite stikalo
in izvlecite baterijo.

1. Pregled montaznih vijakov
Redno preverjajte vse montazne vijake in se prepricajte,
da so primerno zaviti. Ce se katerikoli vijak odvije, ga
takoj zavijte. Ce se katerikoli vijak odvije, ga takoj zavijte.
Ce tega ne naredite lahko pride do resnih nesrec.

2. Pregled kontaktov (orodje in baterija)
Pred uporabo se prepri¢ajte, da se na kontaktih niso
nabrali ostruzki in prah.
Obc¢asno preverite pred, med in po uporabi.

POZOR
Odstranite ostruzke ali prah, ki se je morda nabral na
kontaktih.
V nasprotnem primeru lahko pride do okvare.

3. Ocistite zunanjost
Ko je akumulatorska svetilka umazana, jo obriSite z
mehko suho krpo ali krpo, navlazeno z milnico.
Ne uporabljajte  klorovih  raztopin, bencina ali
razredCevalcev barve, saj ti stopijo plastiko.

4. Shranjevanje
Akumulatorsko svetilko in baterijo shranjujte na mestu,
kjer je temperatura nizja od 40°C in zunaj dosega otrok.

OPOMBA
Shranjevanije litij-ionskih baterij.
Zagotovite, da so litij-ionske baterije popolnoma
napolnjene, preden jih shranite.
Dolgotrajno shranjevanje baterij (3 mesece ali vec), ki so
le malo napolnjene, lahko vodi do slabSega delovanja,
znatnega zmanjSanja ¢asa uporabe baterije ali povzrodi,
da baterij ni ve¢ mozno napolniti.
Vendar pa se lahko znatno zmanjSan ¢as uporabe
baterije popravi tako, da se baterije dva do petkrat
ponavljajoce napolnijo in uporabijo.
Ce je kljub ponavljgjo€éem polnjenju in uporabi ¢as
baterije $e vedno zelo kratek, baterije zavrzite in kupite
nove.

Pomembno obvestilo o baterijah za akumulatorska
orodja HiKOKI

Obvezno uporabljajte naSe originalne akumulatorske
baterije. Za varnost in pravilno delovanje naSega
akumulatorskega orodja ne jam¢imo, ¢e uporabljate
baterije, ki jih nismo odobrili in ¢e baterijo razstavite ali
preoblikujete (na primer razstavite in zamenjate celice
ali druge notranje dele).

GARANCIJA

Garantiramo za HiKOKI elektriéna orodja v skladu z
ustavno/drzavno veljavnimi uredbami. Garancija ne pokriva
napak ali poskodb, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe,
Zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritozbe posljite
nerazstavljeno elektriéno orodje skupaj z GARANCIJSKIM
CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu teh navodil za
uporabo, na pooblas¢eni servisni center HIKOKI.

OPOMBA

Podjetie HiIKOKI vodi politiko stalnih raziskav in razvoja,
zato se specifikacije v nadaljevanju lahko spremenijo brez
predhodnega obvestila.
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A

(Preklad pévodnych pokynov)

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY
TYKAJUCE SA BEZDROTOVEHO
BODOVEHO SVETLA

VYSTRAHA

Precditajte si vSetky bezpe€nostné upozornenia a
vSetky pokyny.

Nedodrzanie upozorneni a pokynov méZe viest k urazu
elektrickym pradom, poZiaru alebo vdZnemu poraneniu.

Vsetky upozornenia a pokyny si odlozZte, pretoze v
buducnosti ich mdzete potrebovat.

1.

10.
11.
12.

13.

14.

15.
16.

Pouzivajte vyrobok len tak, ako je to popisané v
tejto prirucke. Pouzivajte len odportéané pridavné
zariadenia od vyrobcu.

Bodové svetlo nepouzivajte v prostredi s

nebezpec¢enstvom vybuchu, ako napriklad v

pritomnosti horlavych kvapalin, plynov alebo

prachu.

Bodové svetlo nepouzivajte na mokrych ani vihkych

miestach ¢i v dazdi.

Mohlo by doéjst k urazu elektrickym pradom,

uvoltiovaniu dymu alebo poruche.

Bodové svetlo nerozoberajte ani neupravuijte.

* Mohlo by déjst k urazu elektrickym prudom alebo
poZiaru.

Kontroly a opravy by mal vykonavat predajca, od
ktorého ste vyrobok kupili, alebo servisné stredisko
pre elektrické naradie spolo¢nosti HIKOKI.

Zabezpecte, aby sa do vnutra bodového svetla

nedostali neuréené predmety alebo voda.

e Ak sa dovnutra krytu batérie dostani kovové alebo
horfavé predmety alebo voda, mdze to viest k
poraneniu elektrickym pradom alebo k poZziaru.

Budte si vedomi mozného poranenia elektrickym

prudom.

Ked' sa zariadenie nepouziva alebo pocas kontroly

alebo udrzby, uistite sa, ze ste pomocou vypinaca

vypli jednotku a vybrali ste z nej batériu.

Bodové svetlo neprikryvajte latkou, kartonovymi

ani inymi materialmi, ked’ je svetlo zapnuté. Svetlo a

objekt, na ktoré svetlo svieti, udrziavajte minimalne

20 cm od seba. Nedodrzanie tychto varovani méze

viest k vzniku poziaru.

Ked' je svetlo zapnuté, nepozerajte sa priamo

don, nemierte nim na ludi alebo zvierata ani ho

nesmerujte priamo do oéi.

Sklo svetla bude mat po rozsvieteni a bezprostredne

po pouziti vysoku teplotu, preto sa ho nedotykajte.

Bodové svetlo nepouzivajte, nenechavajte ani

neskladujte v dazdi ani na vihkom mieste.

Bodové svetlo nenechdvajte v aute ani na

podobnom mieste, ktoré ma tendenciu byt

vystavené poésobeniu tepla od sinka (nad 50°C). V

opaénom pripade moze dojst k problémom.

Bodové svetlo nenechavajte bez dozoru, pokial’ je

zapnuté.

Pri umiestiovani bodového svetla na pouzitie vo

vySke sa uistite, Ze je dané miesto stabilné. Okrem

toho ju na mieste zaistite lankom atd’., aby nedoslo

k jej padu.

Ak spadne,

poskodeniu.

Bodové svetlo nepouzivajte, ak je sklo svetla

poskodené alebo odpojené.

Servis na svojom bodovom svetle nechajte

vykonat kvalifikovanym opravarom s pouzitim len

identickych nahradnych dielov.

e Tym sa zabezpedi zachovanie
bodového svetla.

moéze doéjst k zraneniu alebo

bezpecénosti
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17.

18.

19.

20.

2

e

Bodové svetlo pouzivajte len s konkrétne uréenym

nabijatelnym akumulatorom.

¢ Pouzitie inej nabijatelnej batérie moéze viest k
poraneniu a poZziaru.

Na nabijanie pouzivajte len nabijacku uréenu

vyrobcom.

* Nabijacka vhodna pre urcity typ nabijatelnych batéri
moze pri pouzivani s inou batériou spdsobit poziar.

Ked' nabijatel'ni batériu nepouzivate, odlozte ju

dalej od inych kovovych predmetov, napriklad

sp6n na papier, minci, kl'ti€ov, klincov, skrutiek

alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré

moZu sposobit prepojenie oboch pdlov batérie.

* Prepojenie polov batérie méze spdsobit popaleniny
alebo poziar.

V nevhodnych podmienkach moéze z batérie

vystreknut tekutina. Vyhnite sa kontaktu s touto

tekutinou. Ak doéjde k nahodnému kontaktu,

postihnuté miesto oplachnite vodou. Ak sa tekutina

dostane do o¢i, vyhladajte lekarsku pomoc.

e Tekutina vystreknutd z batérie moéze sposobit
podrazdenie pokozky alebo popaleniny.

. Batéria nesmie byt vystavena nadmernému teplu,

ako je napriklad sine€né zZiarenie, ohei a podobne.

DALSIE BEZPECNOSTNE
VAROVANIA

1.

1

o

Batériu vzdy nabijajte pri teplote 0°C—40°C. Teplota
nizS§ia ako 0°C bude mat za nasledok nadmerné
nabijanie, ktoré je nebezpecné. Batériu nie je mozné
nabijat pri teplote vy$Sej ako 40°C.

Najvhodnejsou teplotou pre nabijanie je teplota od 20°C
do 25°C.

Nabijacku nepouzivajte nepretrzite.

Po dokonéeni jedného nabijania nechajte nabijacku
priblizne 15 minut pred d'al$im nabijanim batérie.
Nedovolte, aby sa do otvoru na pripojenie nabijatelnej
batérie dostali akékol'vek cudzie telesa.

Nabijatel'nd batériu a nabijacku nikdy nerozoberajte.
Nabijatelnd batériu nikdy neskratujte. Skratovanie
batérie bude viest k velkému elektrickému prudu
a prehriatiu. Nasledkom bude spalenie alebo poskodenie
batérie.

Batériu nehadzte do ohna. Ak batéria hori, mbze
explodovat.

Ak je Zivotnost dalSieho nabijania prili§ kratke na
praktické pouZitie, odneste batériu do predajne, v ktorej
ste ju zakupili. Vy€erpanu batériu nelikvidujte.

Do ventilaénych otvorov na nabijacke nevkladajte
ziadne predmety. Ak do ventilaénych otvorov vlozite
kovové predmety alebo horlavé materidly, bude to viest
k nebezpecenstvu poranenia elektrickym priudom alebo
sa poskodi nabijacka.

Skontrolujte, ¢&i je batéria nainstalované pevne. Ak je
uvolnena, mohla by vypadnut a spdsobit nehodu.

. Vyrobok nepouzivajte, ak je zdeformovany nastroj alebo

svorky batérie (drziak batérie).
Instalacia batérie méze spdsobit skrat, ktory by mohol
viest k emisii dymu alebo k vznieteniu.

.Svorky nastroja (drziak na batériu) udrzujte bez

kovovych pilin a prachu.

Pred pouzitim sa uistite, Zze v oblasti svoriek sa
nenachadzaju kovové piliny a prach.

Pocas pouzitia sa snazte zabranit tomu, aby z nastroja
padali na batériu kovové piliny alebo prach.

Pri preruseni prevadzky alebo po pouziti nenechavajte
nastroj v oblasti, kde by mohol byt vystaveny padajicim
kovovym pilinam alebo prachu.

Ak tak urobite, moze to spdsobit skrat, ktory by mohol
viest k emisii dymu alebo k vznieteniu.



12. Naradie a batériu pouzivajte vzdy pri teplotach od 0°C
do 40°C.

UPOZORNENIE OHLADNE LIiTIOVO-
IOGNOVYCH BATERIi

Kvéli prediZeniu Zivotnosti je litiovo-iénova batéria vybavena

ochrannou funkciou, ktora prerusi vykon.

V pripadoch 1 az 3 podla nizSie uvedeného popisu sa pri

pouziti tohto vyrobku bodové svetlo nemusi rozsvietit, aj ked’

sa zapne spina¢. Nejde o chybu, je to vysledok ochrannej
funkcie.

1. Ked sa akumulator vybije, bodové svetlo sa vypne.

V takomto pripade ju okamzZite nabite.

2. Ak je naradie pretazené, bodové svetlo sa méze vypnut.
V takomto pripade uvolnite spina¢ naradia a odstrarite
pri¢iny pretazenia. Nasledne ho budete moct opat pouzit.

3. Batériovy pohon sa méze zastavit, ak pri pretazeni
dojde k prehrievaniu batérie.

V takomto pripade prestarte batériu pouzivat a nechajte
ju vychladnut. Nasledne ho budete méct opéat pouzit.
Okrem toho, berte na zretel nasledujice vystrahy a

upozornenia.

VYSTRAHA

Aby ste zabranili vytekaniu kvapaliny z batérie, generovaniu

tepla, unikaniu dymu, vybuchu a vznieteniu, dodrZiavajte

nasledujuce bezpec¢nostné opatrenia.

1. Nedovolte, aby sa na batérii zachytavali kovové piliny a
prach.

Nedovolte, aby po¢as prace padali na batériu kovové
piliny a prach.

Uistite sa, Ze sa na batérii nenazbierali kovové piliny a
prach, ktoré poc¢as prace padaju na elektrické naradie.
Nepouzivanu batériu neskladujte na mieste s vyskytom
kovovych pilin a prachu.

Pred uskladnenim z batérie odstrarnte kovové piliny a
prach, ktoré sa mohli na nej zachytit a neskladujte ju

spolu s kovovymi stuc¢astami (skrutky, klince, apod.).

Batériu neprepichujte ostrymi predmetmi, ako su napriklad
klince, neudierajte po nej kladivom, nestupajte na fiu,
nehadzte ju, ani ju nevystavuijte silnym fyzickym narazom.
Ocividne poskodenu alebo zdeformovanu batériu
nepouzivajte.

Batériu nepouzivajte s opacnou polaritou.

Nepripajajte priamo k elektrickej zasuvke ani k zasuvke

zapalovaca vo vozidle.

Batériu nepouzivajte na iné, ako stanovené ucely.

Ak sa batéria nenabije ani po uplynuti zadanej doby na
nabijanie, okamzite prestarite s d'al§im nabijanim.
Batériu nevystavujte uc¢inkom vysokych teplét ani

velkého tlaku, ani ju nevkladajte do mikrovinnej rary,
susicky alebo vysokotlakovej nadoby.

9. Ked dojde k unikaniu tekutiny, alebo ak zacitite odporny
zapach, batériu okamzite odneste mimo ohna.

10. Batériu nepouzivajte na miestach, kde dochadza ku

generovaniu silnej statickej elektriny.

.Ak pocéas pouzivania, nabijania alebo skladovania
dochadza k unikaniu tekutiny z batérie, ak zacitite
odporny zapach, alebo ak dochadza ku generovaniu
tepla, zmene farby, deformaciam alebo k ¢omukolvek
nestandardnému, batériu okamzite vyberte z naradia
alebo z nabijacky a prestarite ju pouzivat.

12. Batériu neponarajte ani nedovolte, aby sa do nej dostali
akékolvek kvapaliny. Vniknutie vodivej kvapaliny, ako
je napriklad voda, méze spdsobit poskodenie, ktoré
moze spOsobit poZziar alebo vybuch. Batériu skladujte
na chladnom, suchom mieste, mimo vybuSnych a
horlavych predmetov. Musite sa vyhnut prostrediam s
korozivnymi plynmi.

O O O

N

or

® NOo

1

—_

Slovenéina

UPOZORNENIE

1.

Ak sa tekutina unikajuca z batérie dostane do o¢i, oCi
si neSuchajte a dokladne si ich vyplachnite ¢erstvou
¢istou vodou, ako je pitna voda z vodovodu a okamzite
vyhladajte lekarsku pomoc.

Ak nevyhladate oSetrenie, tekutina méze spdsobit
problémy zraku.

Ak sa tekutina dostane na kozu alebo odev, okamzite ich
doékladne umyte alebo ocistite Cistou vodou, ako je pitna
voda z vodovodu.

Existuje moznost, ze mdze dojst k podrazdeniu pokozky.
Ak pri prvotnom pouzivani akumulatora zistite
vyskyt hrdze, odporny zapach, prehrievanie, stratu
farby, deformécie a/alebo iné nezrovnalosti, batériu
nepouzivajte a vratte ju predajcovi alebo dodavatelovi.

VYSTRAHA

Ak
cud
Pri
nas
o

O

sa do svorky litiovo-idnovej batérie dostane vodivé
zie teleso, batéria mdze zoskratovat a spdsobit poziar.
uskladriovani litiovo-iénovej batérie urcite dodrziavajte
ledovné pravidla.

Do skladovacej skrinky nevkladajte vodivé odrezky, klince
ani droty, ako je napriklad ocelovy dr6t a medeny drét.
Aby ste predisli zoskratovaniu, vlozte batériu do nastroja
alebo pri uskladneni pevne zaloZte kryt batérie, az kym
nevidite ventilator.

PREPRAVA TYKAJUCA SA LITIOVO-
IONOVYCH BATERIi
Pri preprave litiovo-iénovej batérie dodrziavajte nasledovné

opatrenia.
VYSTRAHA

Pri

organizovani prepravy ohlaste prepravnej spolo¢nosti,

Ze balenie obsahuje litiovo-idnovu batériu, informujte ju o
vystupnom vykone a postupujte podla pokynov prepravnej

spo
o

O

lo¢nosti.

Litium-iénové batérie, ktoré prekraduju vykon 100 Wh,
su pri transporte oznac¢ené ako nebezpecny tovar, ktory
vyzZaduje Specialne aplikacné postupy.

Pri  preprave do zahrani¢ia musite vyhoviet
medzinarodnym zakonom, pravidlam a predpisom
cielovej krajiny.

Vystupny vykon

[ [ wh

2 az 3-miestne gislo

NAZzVY CASTi (Obr. 1-Obr. 9)

@ | Hlava @ | Hagik
o Akumulator (predava
@ | spina¢ ® sa samostatne)
3 | Kruzok SoSov 9 | Hacik hlav:
@ | Kruzok Sosovky (@ | Hagik hlavy
Farebna doska
LED svetlo .
@ S A0 | (predava sa
(vnutri SoSovky svetla) samostatne)
(5 | So$ovka svetla D | Kontrolka
® | Rukovat {2 | Zapadka
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SYMBOLY

VYSTRAHA
NizSie su zobrazené symboly, ktoré sa v pripade
strojného zariadenia pouzivaji. Pred pouzitim
naradia sa oboznamte s vyznamom tychto symbolov.

UB18DH : Bezdr6tové bodoveé svetlo

Aby sa znizilo riziko zranenia, musi si uzivatel
precitat navod na obsluhu.

Iba pre krajiny EU

Elektrické naradie nelikvidujte spolu s domacim
odpadom!

Aby ste dodrZali ustanovenia europskej
smernice 2012/19/EU o odpadovych
elektrickych a elektronickych zariadeniach a jej
implementaciu v zmysle narodnej legislativy,

je potrebné elektrické naradie po uplynuti

jeho doby zivotnosti separovat a dorucit na
environmentalne prijatelné miesto recyklovania.

I | Dles

Jednosmerny prud

Nehlad'te do prevadzkového svetla.

volty

Svetlo a objekt, na ktoré svetlo svieti,
udrZiavajte minimalne 0,2 m od seba.

w watty

ta Okolita teplota

*1 Ked je v Sirokouhlom rezime a nastavené na moznost
Vysoky

*2 Existujuce batérie (BSL3660/3620/3626 atd’.) nemdzete
pouzivat s tymto nastrojom.

*3 v sulade s postupom EPTA 01/2014

POZNAMKA
Vzhladom na pokradujuci program vyskumu a
vyvoja v spoloénosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo
zmien tu uvedenych technickych parametrov bez
predchadzajuceho upozornenia.

NABIJANIE

Pred pouzitim naradia nabite batériu nasledovne.

1. Napajaci kabel nabijacky pripojte k zasuvke.
Po pripojeni zastréky nabijacky k zasuvke zacne blikat
kontrolka nacerveno (v 1-sekundovych intervaloch).

2. Vlozte batériu do nabijacky.
Batériu pevne viozte do nabijacky tak, ako je to
zobrazené na obr. 3.

3. Nabijanie
Pri vkladani batérie do nabijacky sa spusti nabijanie a
kontrolka bude nepretrzite svietit nacerveno.
Po Uplnom nabiti batérie zaéne kontrolka blikat na
¢erveno. (V 1-sekundovych intervaloch) (Pozrite si
Tabulku 1)

® Vyznam svetla kontrolky
Vyznamy svetla kontrolky su uvedené v tabul'ke 1, a to
podra stavu nabijacky alebo nabijatelnej batérie.

Tabulka 1

Vyznamy svetla kontrolky (CERVENA)

Svieti na 0,5 sekundy

a nesvieti na .
P Zapojené do
@ Naradie triedy III Pred nabljanim ?é?iksée)kundy zdroja energie
HE BN
~ “ Svieti nepreru$ovanie
POUZITIE Pocas el _
ou nabijania _(Swetl)
Osvetlenie pracoviska —
. Svieti na _0,5 sekundy
TECHNICKE PARAMETRE Nabijanieje | &nesvietina
d ), 0,5 sekundy —
okonéené (Blika)
Model UB18DH HE Bl s
Napéatie 18V Batéria je
" Svieti na 1 sekundu | prehriata.
1
Jas 1050 Im Prehrievanie v | a nesvieti na Neda sa nabit.
LED (biela) 10W pohotovostnom | 0,5 sekundy (Nabijanie
3,0 Ah: Priblizny cas 4,5 hodin | | eZime (Blika) sa zagne po
Vysoky | 5,0 Ah: Priblizny cas 8 hodin — ‘éyf*,".ad”““
8,0 Ah: Priblizny das 12,5 hodin __ aterie)
] , 3,0 Ah: Priblizng Gas 7 hodin Svietina 0.1 sekundy
E’;zvadzkovy Stredny g,g 22: Erig:@gny cas ]S Eog[n Nabijanie nie | 1 sekundy Porucha batérie
A . Priblizny cas oain i 7né o fiacs
(Pouzivanie —— y - . Je mozne (Mihoce sa) alebo nabijacky
Uplne nabitej | 3,0 Ah: Priblizny ¢as 14,5 hodin EEEEEERE
batérie) Nizky 5,0 Ah: Priblizny ¢as 24 hodin
8,0 Ah: Priblizny ¢as 38,5 hodin
3,0 Ah: Priblizny ¢as 9,5 hodin
Stroboskop | 5,0 Ah: Priblizny ¢as 15,5 hodin
8,0 Ah: Priblizny ¢as 25 hodin
Batéria dostupna pre Multivoltova litium-iénova
tento nastroj*2 batéria, séria BSL18
i 1,1 kg (BSL1830C)
Hmotnost"3 1.7 kg (BSL36B18)
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@ Zalezitosti tykajuce sa teplét a doby nabijania batérie. O Ked' kontrolka blika (v 0,2 sekundovych intervaloch),
Teploty a doba nabijania budu také, ako je uvedené v skontrolujte, ¢i sa v konektore batérie na nabijacke
Tabulke 2 nenachadzaju cudzie predmety, a vyberte ich. Ak

nendjdete Ziadne cudzie predmety, pravdepodobne
Tabulka 2 doslo k poruche batérie alebo nabijacky. Odneste ich do
— autorizovaného servisného strediska.

- Nabijacka UC18YFSL O Kedze vstavany mikropoditaé potvrdi vybratie
Batéria batérie nabijanej pomocou nabijacky az priblizne po
Nabiiacie napétie v _ 3 sekundach, pockajte aspor 3 sekundy, kym batériu

) p 14,418 znova vlozite a budete pokracovat v nabijani. Ak batériu
Typ batérie kg 0,5 znova vlozite do 3 sekund, nemusi sa spravne nabit.
Teploty, pri ktorych mozno (=0 ; x
batériu nabijat orc-s0°C MONTAZ A OBSLUHA
Doba nabijania pre kapacitu -
batérie pribl. (pri 20°C) Cinnost Obréazok | Strana

1,5 Ah m!n 22 VloZenie batérie 2-a 2
gg QE m:z gg Vyberanie batérie 2-b 2
3,0 Ah min 45 Nabijanie 3 2
gg ﬁg m:z gg Zapnutie bodového svetla 4 2
6,0 Ah min 90 Zmena uhla bodového svetla 5 3

8,0 Ah min 120 - -
Zavesenie bodového svetla na 6 3

Pocet ¢lankov batérie 4-10 pouzitie*1

. Zmena na rezim bodového svetla 7-a 3

POZNAMKA = .

Doba nabijania sa méze lisit podra teploty a napétia Zmena na Sirokouhly rezim 7b 3
zdroja napajania. Funkcia oznamenia o takmer vybitom s 3

UPOZORNENIE akumulatore*2
Pri nepretrzitom pouzivani nabijacky na batérie sa " " "
nabijadka na batérie zohreje, o moéze predstavovat | R€Zim prerusovaneho svetla 9 3
pri¢inu portich. Po dokonceni nabijania pockajte pred [ vyper prislusenstva — 117
dal$im nabijanim 15 minut.

4. Odpojte napajaci kabel nabijacky zo zasuvky. “

5. Nat':ij;éku ;'))e\lme uchopte a \j/ytia};mite batéri‘llj. Ked' sa bodové svetlo pouziva zavesené na hak, zaveste

POZNAMKA ho na stabilny a pevny objekt.

2

Po pouziti nezabudnite z nabijacky vybrat batériu
a potom ju odloZte.

Co sa tyka elektrického vyboja v pripade novych
batérii, atd’.

Vzhladom na to, Ze chemicka latka nachadzajuca vo
vnutri novych batérii a v batériach, ktoré sa po dlihsiu
dobu nepouzivali, nie je aktivovana, elektricky vyboj
moéze byt po prvom a druhom pouZiti slaby. Je to
docasny jav a optimalny ¢as potrebny na nabijanie sa
obnovi po opatovnom nabijani batérii 2-3 krat.

| Ako predizit Zivotnost batérii.

(1) Nabite batérie skor ako sa uplne vybiju.
Ak mate pocit, Ze vykon naradia slabne, preruste jeho
pouzivanie a batériu naradia znovu nabite. Ak budete
naradie aj nadalej pouzivat a vyCerpate elektricky prud,
batéria sa moze poskodit a jej Zivotnost sa tym skrati.

(2) Vyhybajte sa nabijaniu pri vysokych teplotach.
Nabijatelna batéria bude horuca ihned po pouziti. Ak
sa takato batéria nabija ihned’ po pouziti, jej vnitorna
chemicka latka sa poskodi a Zivotnost batérie sa skrati.
Nechajte batériu na chvilu vychladnut a az potom ju
znovu nabijajte.

UPOZORNENIE

O Ak je batéria nabijand, ked' je horica z dévodu, Ze bola dlho
vystavena priamemu sine¢nému svetlu alebo z dévodu, ze
bola jednoducho pouzivanda, kontrolka nabijacky sa na
1 sekundu rozsvieti a 0,5 sekundy nesvieti (na 0,5 sekundy
sa vypne). V takom pripade nechajte batériu najskor
vychladnut a az potom ju zaénite nabijat.
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Kym svetlo svieti, ked sa zostavajuci stav nabitia
akumulatora znizZi a zostava 10 alebo menej minut ¢asu
rozsvietenia, LED kontrolka zaéne opakovane blikat
3-krat kazdu minutu.
V rezime preruSovaného svetla sa funkcia oznamenia o
takmer vybitom akumulatore neaktivuje.
Zostavajuci ¢as svietenia sa lisi v zavislosti od nastavenia
jasu svetla a od typu a stavu akumulatora, takze je to len
odhad.

POZNAMKA
Pri pouzivani viacnapéatovej batérie sa riad'te indikatorom
na batérii ohladom stavu nabitia batérie.
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VOLBA PREVADZKOVEHO REZIMU

Zvolte prevadzkovy rezim podla vasho uc€elu pouZzitia.

O Jas (vysoky/stredny/nizky)
Jas LED diédy sa da nastavit v rozsahu 3 urovni.
Po kazdom stlaceni spinata sa LED diéda prepne
medzi moznostami ,Vysoky“ — ,Stredny“ - ,Nizky" —
LVypnutie®.

O Prevadzkové rezimy (rezim bodového svetla/Sirokouhly
rezim)
Zmenou polohy krizku SoSovky prepnete prevadzkovy
rezim.
Rezim bodového svetla je funkcia, ktora sustredi svetlo
na osvetlenie na dihu vzdialenost. (Obr. 7-a)
Sirokouhly rezim je funkcia, ktora rozptyli svetlo na
Siroké osvetlenie okolia. (Obr. 7-b)

O Rezim preru$ovaného svetla (Obr. 9)
Stlacte a podrzte spinaé na prepnutie do rezimu
preruSovaného svetla (blikanie).
V rezime preruSovaného svetla sa stlaéenim spinaca
svetlo vypne.
Vrezime preruSovaného svetla sa stla¢enim a podrzanim
spinaca rezim preruSovaného svetla deaktivuje.

UDRZBA A KONTROLA

VYSTRAHA
Ked' sa bodové svetlo nebude dlhodobo pouzivat, ked’
sa bude na riom vykonavat Udrzba, kontrola alebo sa
bude skladovat, nezabudnite vypnut hlavny vypinaé a
vybrat akumulator.
1. Prehliadka montaznych skrutiek
Pravidelne kontrolujte montazne skrutky a zabezpecte,
aby boli vzdy spravne utiahnuté. Pokial sa niektoré
skrutky uvolnia, okamzite ich utiahnite. Pokial tak
neurobite, moZe to mat za nasledok vazne riziko.
2. Kontrola svoriek (nastroj a batéria)
Skontrolujte, ¢i sa na svorkdch nenazbierali kovové
piliny a prach.
Prilezitostne kontrolujte pred, po¢as a po prevadzke.
UPOZORNENIE
Odstrante vSetky kovové piliny alebo prach, ktoré sa
mohli nazbierat na svorkach.
Nedodrzanie tohto pokynu méze viest k poruche.
3. Cistenie zvonka
Ked dbjde k znedéisteniu bezdrétového bodového
svetla, poutierajte ho méakkou suchou handri¢kou alebo
handri¢kou navihéenou v mydlovej vode.
Nepouzivajte roztoky obsahujuce chlér, benzin ani riedidlo,
pretoze tieto latky spdsobia zmaknutie plastovych Casti.
4. Skladovanie
Bezdrotové bodové svetlo a akumulator skladujte na
mieste s teplotou do 40°C a mimo dosahu deti.
POZNAMKA
Skladovanie litiovo-idnovych batérii
Pred skladovanim litiovo-iénovych batérii sa presveddite,
Ze su Uplne nabité.
Dlhodobé skladovanie (3 mesiace alebo viac) batérii s
nizkou urovriou nabitia mézZe viest k zhorSeniu vykonu,
viditel/nému skrateniu ¢asu pouzivania batérii alebo k
stavu, Ze sa batérie rychlo vybiju.
Viditelne skrateny Cas pouzivania batérii vSak mozno
predizif pomocou dvoch az piatich cyklov nabitia a
pouzivania batérii az do ich vybitia.
Ak sa ¢as pouzivania batérie extrémne skrati napriek
opakovanému nabijaniu a pouzivaniu, povazujte batérie
za uplne vybité a zakupte nové batérie.

Délezité upozornenie ohladne batérii pre
akumulatorové naradie znacky HiKOKI

Vzdy pouzivajte jednu nami navrhnutd origindlnu
batériu. Ak budete pouzivat batérie, ktoré su iné, ako
batérie navrhnuté nasou spolo¢nostou, alebo ak dojde
k rozobratiu alebo Uprave batérie (ako je rozobratie
a vymena c¢lankov alebo inych internych dielov),
nembézeme vam zaruéif bezpecnost a vykon nasho
akumulatorového naradia.

ZARUKA

Nasa spolo¢nost garantuje, Ze elektrické naradie znacky
HIKOKI  vyhovuje  zékonnym/narodnym  nariadeniam.
Tato zaruka sa nevztahuje na chyby alebo poskodenia v
dosledku nespravneho pouzivania, zlého zaobchadzania
alebo Standardného opotrebovania a poskodenia. V pripade
reklamacie doructe elektrické naradie v nerozobratom stave
spolu so ZARUCNYM LISTOM, ktory najdete na konci tohto
navodu na obsluhu autorizovanému servisnému stredisku
spolo¢nosti HIKOKI.

POZNAMKA
Vzhladom na pokracujuci program vyskumu a vyvoja
v spolo¢nosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo zmien tu
uvedenych technickych Specifikacii bez predchadzajuceho
upozornenia.
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(NMpeBoA, Ha OPUrUHATHUTE UHCTPYKLUK)
17.

NPEANA3HU MEPHHU 3A
AHYMYJIATOPEH LED ®EHEP

/\ NPEAYNPEMAEHVE

MpouyeTeTe BCUYKU MHCTPYKUUM M npepynpemaeHus
3a 6e30onacHocCT.

HecnasBaHeTo Ha MHCTPYKUMMTE W MPEAYnpeMaeHnaTa
MoMe fa [oBede A0 €/IeKTPUHECKU yAap, roxap wuam
CEepPUO3HM HapaHABaHUS.

3anasete u

CbXpaHfABaWTe MWHCTPYKUuUUTE 3a

nocnegBaly CnpaBKu U NPUSIOHEHHE.

1.

Neo

10.

11.

12.

13.
14.

15.
16.

U3nonsBaiTe camMo HKaKTO € OfnucaHo B ToBa
pbROBOACTBO. U3non3BaiiTe camo npenopbyaHUTe
OT NPOU3BOAUTENA NPUCTOCO6IEHUA.

He usnonssavite LED deHepa BbB B3puMBOOnacHa

cpepa, NpyM HanM4Yne Ha 3anasMMu T€YHOCTH, ras3

WAK npax.

He uanonsBaiite LED ¢eHepa BbB BNawHU, MOKPU

MecTa UK Noj, AbHAA.

e ToBa MOXe Aa NpUYMHM TOKOB yAap, OTAeNAHe Ha
AWM UK noBpeaa.

He pa3srno6aBaitte u He mogauduuupaiite LED

deHepa.

e ToBa MOMe Aa NPUYMHM TOKOB yAap WAW MOMap.
MpoBepKK 1 NonpasBKu TpAbGBa Aa ce M3BBPLUIBAT OT
MarasvHa Ha 3aKynyBaHe WK OT CEPBU3EH LIeHTbP
Ha HiKOKI.

He nossonsaBaiite B LED ¢eHepa pa NpoHUKHAT

HeyCcTaHOBEHU NpeaMeTH UK Boaa.

* AKO HAKOW MeTaNeH WM 3anasMM npeameT Wau
BO/ja NonajHaT B Kanaka Ha 6atepuaTa, ToBa MOxe
fa posefie A0 TOKOB yAap MM Noxap.

BHumaBaliTe 3a TOKOB yaap.

HoraTto He ce uanonssa wau no Bpeme Ha npernep,

M noaAapbiKa, WU3KAOYeTe ypepaa M u3BajeTe

6aTepunATa OT Hero.

He nokpuBaiite LED ¢eHepa ¢ Kbpna, KapToH Wan

APYrM MaTepuasnu, Korato e BKJIOYeH. [pbHTe

¢deHepa M npeamMeTbT, KOMNTO ce OcBeTABa Ha

noHe 20 cm pasctoAHue. Hecna3sBaHeTo Ha Te3u
npeaynpexaeHUA MOXe aa aoBeje A0 noxap.

Horato ¢eHepbT € BKJYEH, He rnepainte

AVPEKTHO KbM Hero, Haco4yeTe ro KbM Xxopa Wju

HMBOTHU U HE FO Haco4YBaiTe KbM O4UTeE.

Mpv 3ananBaHe U HenocpeACTBEHO cniep ynoTpeba,

06EKTUBBLT OcTaBa C BUCOKa Temneparypa, 3aToBa

He ro floKocBainTe.

He nanonssaiite, He ocTaBANTe U He CbXpaHABaiTe

LED ceHepa Ha Ab¥ [, MM HA BNaKHU MecTa.

He ocraBaitte LED ¢eHepa B aBTOMOGMUN WU

APYrU Nofo6HU, NpU KOMTO ce U3nara Ha TonJuHa

oT cnbHUeTo (Hag 50 °C). B npoTuBeH cnyyai Moxe

[ia Bb3HMKHaT Nnpo6iemu.

He octaBsiite LED deHepa 6e3 Haa3op, AoKaTo e

BHJ/IIOYEH.

Horato nocraBaATte LED ¢eHepa Ha BUCOKO MACTO

3a ynotpe6a, yBepere ce, Ye MACTOTO e CTabu/IHO.

AKo nagHe, ToBa MOXe Aa foBefe A0 HapaHABaHe

WAu nospepa.

He usnonssaiite LED ¢eHepa, aKO 0GEKTUBDBT e

noBpeaeH Uan CBaneH.

MpepaBaiite LED c¢eHepa 3a nonpaBKka camo Ha

KBaNuduUuMpaH TeXHWUK, U3NON3Baly MAEHTUYHKU

pesepBHU YacTw.

e ToBa e ocurypu nogabpmaHe Ha 6esonacHocTTa
Ha LED deHepa.

18.

19.

20.

2

-

Bbnrapcku

Usnonseaite LED ceHepa camo cbC cneuuanHo

npepHa3HavyeHa, npe3apempaallia ce 6arepus.

¢ M3nonseaHeTo Ha BCAKaKBa Apyra npesapexjaiia
ce 6GaTepus MOMe Aa Cb3faje OmnacHocT oT
HapaHsBaHe W noxap.

3apempaiite camo cbC 3apAAHOTO YCTPOWMCTBO,

MOCO4EHO OT NPOM3BOAUTENA.

e 3apAgHo yCTPOWMCTBO, KOETO € NOAXOAALLO 3a eAnH
TUN Npesapexjalla ce 6atepus, MOXe Ja cb3aajae
OMacHOCT OT MoXKap, KoraTo ce M3nonssa C apyra
6arepwms.

Horato npesapexpauwara ce 6GaTepua He ce

M3MNoN3Ba, APbHTE A Aaned oT APYrvM MeTasHu

npegmeTy HKaTo HKaamMepu, MOHeTU, H/K4oBe,

MUPOHWU, BUHTOBE WU [APYrM MaJIKM MeTasiHu

npeaMeTH, KOUTO MoOraT ga B/IA3aT B KOHTAKT C

Knemure.

e CBBp3BaHeTO Ha KbCO CbeJuHEeHWEe Ha Kiemute
Ha GaTepuATa MOXe Aa NPUYMHWU U3rapaHUA UK
noxap.

Mpu HenopxoasAwM yCnoBuUA, OT 6aTepuaTa Mome

Aa ce OTAeNM TEeYHOCT; U3bAreaiTe KOHTaKT. AKO

c/ly4aiiHO BNie3eTe B KOHTAKT C €/IeKTPOJIMTHaTa

TEYHOCT, U3NS1aKHeTe 06UJIHO ¢ Boja. AKo nonagHe

e/IeKTPO/IUT B OYMTe, W3NJIaKHEeTe OGWIHO U

noTbpceTe MeAULMHCKa NOMOLY,.

e TeyHoCTTa, OTAeneHa OT bGaTepuAta, MoOMe fJa
NPUYUHU ApasHEHE WU U3rapAHUA.

. BaTtepusnTa He TpA6GBa fa ce u3nara Ha NpeKoMepHa

TOMJIMHA, KaTo C/TbHYEBa CBET/IMHA, OFbH U ApYrU
nopo6HuU.

AOMNbJ/IHUTEJIHU MEPKU 3A
BE3OMNACHOCT

1.
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BuHarn sapexpaitte GaTepusATa npu Temnepatypa
oT 0°C po 40°C. Temnepatypa, no-Hucka ot 0°C, we
[loBefie A0 NPEKOMEepHO 3apexjaHe, KOeTo e onacHo.
BatepusTa He MOXe fja ce 3apexa npu Temneparypa
no-Buncoka ot 40°C.

Hait-nogxogswara TemnepaTtypa 3a 3apemwpjaHe e
20°C-25°C.

He nanonseavite 3apAaHOTO yCTPOMCTBO
HenpeKbCcHaTO.
Horato efHO 3apewpaHe MpPUKIOYKM, OCTaBeTe

3apsAAHOTO YCTPOWCTBO 3a OKOJIO 15 MUHYTM npeau
CneaBalioTo 3apewaaHe Ha 6atepusa.

He ponycKaiite NpoOHUKBaAHETO Ha YY1 Tena B 0TBoOpa
Ha Bpb3KaTa 3a 6atepuuTe.

Hukora He pasrnobssaiTe npesapemjawmre ce
aKyMynaTopHU 6aTepun 1 3apsaAHOTO.

HuKora He AaBaiTe Ha KbCO aKyMynaTopHUTE 6aTepun.
Hbco cbeanHeHne MoXe fa NpUYMHU NpeHanpereHme
1 nperpsiBaHe. ToBa MOXe Aa foBefe A0 nospesa Unu
narapsHe Ha 6aTtepunATa.

OTpaboTeHnTe 6aTepun He TpsAGBa Aa ce M3rapAr.
ToBa MOXe Aa AoBeAe A0 EKCNN03NA.

BbpHeTe 6atepunTe B mMarasuHa, OT KOMTO ca 6unu
3aKyrneHW, BefHara cref, KaTo LUMKb/Ia Ha MMBOT Ha
npesapefeHnTe 6aTtepun CTaHe NpeKaseHo Kbe 3a Aa
ce usnonseat. OTpaboTeHnTe 6aTepun He TpsabBa aa
ce U3XBBbPAAT.

He nocraBsaiiTe npegmeT BbpXy OTBOpPUTE 3a
oxNawaaHe Ha 3apAaAHOTO yCTPOMCTBO. BKapBaHeTo Ha
MeTalH1 UK 3anaMMIU NPEMETU BbB BEHTUALMOHHUTE
CNOTOBE € l0BeAe A0 ONACHOCT OT €/IeKTPUYECKU yaap
VN LLiE NOBPEeAAT 3apAfHOTO YCTPOMCTBO.

YBepete ce, uye OGartepuata e pJobpe M 34paBo
noctaBeHa. AKO e 1 Hali-MaslKo pa3xnabeH, MoXe aa ce
13BafMn U Aa NPUYUHA MHLMAEHT.




Bbnrapcku

10. He n“anonsBaiiTe NpoAyKTa, ako ypeabT UIKN KiemuTe
Ha 6GaTepuATa (3a MOHTaX Ha 6GatepuATa) ca
AedopmMUpaHu.

MocTaBAHETO Ha GaTepuATa MOXe fa MPUYUHU KbCO
CbefMHeHWe, KOeTo MOXe Aa JoBeje [0 NosABa Ha AWM
WY 3anasBaHe.
. MoppbpranTe KAeMUTe Ha MHCTPYMeHTa (3a MOHTam
Ha 6aTepuATa) YACTM OT NMPBCT 1 Mpax.
O Tpean paboTa ce yBepeTe, Ye B 30HaTa Ha Kiemute
HAMA HaTpynaHu Npax v CTPYHKH.
Mo Bpeme Ha paboTa ce onuTBanTe fa u3berHete
nonajaHeTo Ha CTPYKKM MK Npax BbpXy 6aTtepusTa.
MNpu npeKpataBaHe Ha paboTa uau cnep ynortpeda He
ocTaBANTe MHCTPYMEHTA Ha MACTO, KbAETO MOMe fa
6ble N3I0MEH Ha Npax 1 CTPYKKK.
HecnassaHeTo Ha TOBa MOMeE Aa MNPUYMHU KBCO
CbefuHeHWe, KOeTo MOXe Aa JoBese [0 NosABa Ha AWM
WY 3ananBaHe.

12. BuHarn usnonssaiTte MHCTPyMeHTa u G6aTepuATa npu
Temnepatypu mexay 0°C n 40°C.

BHUMAHME 3A JINTUEBO-
MOHHATA BATEPUA

3a fa yAb/IKUTE KMBOTA Ha ITUEBO-MOHHATa 6aTepus, TA

MMa 3alpmTHa PYHKUMA 3a NPeKbecBaHe Ha NojaBaHeTo Ha

3apag.

B cnyyaunte 1 go 3, onmcaHun no-Aony, Korato M3nonssare

TO3M NPOAYKT, AOPU aKO MPEBK/IOYBATENIAT € BKIIOYEH,

LED deHepbT MOxe fga He ce BH/IO4M. ToBa He e B

CNeACTBME Ha NOBPeaa, a Ha 3aluTHa PyHKLMA.

1. HoraTo ocTaBawuAT 3apsag Ha 6aTepuAta Hamanee,
LED deHepbT ce uskatoysa.

B TakbB cnyyal, 3apefeTe 6atepusaTa HesabaBHO.

2. AKO WHCTPYMeHTBLT e npetoBapeH, LED deHepbT
MOXe Aa ce M3Kaoun. B Tosn cnyyai, ocBobogete
npeBK/OYBATENA M OTCTpaHeTe mnpuyMHaTa 3a
npetoBapsaHeTo. Cref ToBa MOXe fa M3nosnssarte
ypena OTHOBO.

3. AKo GartepuATa e mperpsna npu npetosapsaHe, TA
MOMe fja OTKae Aa paboTu.

B To3u cnyyal, cnpeTe U3non3BaHeTo M, U A OCTaBeTe
fAa ce oxnagn. Cnep ToBa MOXe fa M3non3sare ypeaa
OTHOBO.

OcBeH TOBa, MONA, CNa3BaiTe cnegHnTe NpeaynpexaeHus.

NPEAYNPEXAEHUE

3a pa npepoTBpatuTe paspewpaHe Ha barepuATa,

3arpsiBaHe, nosBa Ha AWM, 3anajBaHe W EKCM/Io3uA,

yBepeTe ce, Ye cnas3paTe yKasaHuATa 3a 6e30MacHoOCT.

YBepeTe ce, 4e no 6arepuaTa He ce HaTpynsaT npax u

CTPYHKMN.

YBepeTe ce, 4e No 6aTepuATa He ce HaTpynBat npax u

CTPYXKM MO Bpeme Ha paboTa.

YBepeTe ce, Ye npax U CTPYKKM He ce HaTpynBaT BbpXy

6arepuATa no Bpeme Ha paboTa.

He cbxpaHsBaiiTe HensnonasaHuTe 6aTepun B MecTa,

KbAETO Ca WU3/IOMEHWN Ha Bb3[ENCTBMETO Ha npax u

CTPYHKM.

Mpu cbxpaHeHWe Ha 6aTepus, OTCTPaHETE EBEHTYasIHO

HaTpynaHu CTPYMKW WM mpax, KaTo He TpsA6ea Aa ce

CbXpaHfiBa 3aefHO C MeTasHW npeameTw (6onToBe,

reosgev u ap.).

2. MNasete 6atepuaTa OT nNpobuBaHe C OCTPU NpeamMeTv
KaTo reosgen, OT yaap C YyK, HacTbrneaHe, WA oT
cuneH Gpuanyecku yaap.

3. Hewusnonasaiite BUAMMO noBpeseHa unm fecdopmnpaHa
Garepvs.

4. He nanonaeariTe 6aTepuATa c o6paTeH NonapuTeT.

1
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5. He cBbp3Baite GatepusTa
©/IeKTPUYECKN UBTOYHMULM,
3anasKara B leKa Kona.

6. He u3nonssaite GatepusaTa 3a Le/W, PasiMyHu OT
npegHa3HaYeHUeTo K.

7. AKo 6aTepuATa He MOXe fAa Ce 3apeAu Hamb/HO,
0PN C/ef, KaTo u3Tedye npenopbyBaHWA Nepuoj oT
Bpeme, He3abaBHO NpeKpaTeTe nocneaBalin onuTH 3a
3apexaaHe.

8. He nanaravite 6atepuaTa Ha BUCOKM TemnepaTypu Uan
HanfAraHe, He MocTaBANTe B MWKPOBbBAHOBA (ypHa,
CYLUMIHA WM KOHTEMHEPU NOJ, BUCOKO HanaraHe.

9. Tpu ycTaHoBABAHE Ha TeY WM HENpPUATHA MMPU3Ma OT
6atepuATa, He u3naranTe Ha Bb3AENCTBUETO Ha CUIHA
TOM/IMHA UK OTKPUTU NAaMbLM.

10. He wu3nonseainTe 6GatepusTa B MeTa, KbAETO ce
reHepupa CM/IHO CTaTUYHO eIEKTPUYECTBO.

11. AKO GaTepuATa Teye, MMa HENpUATHA MUPKU3MA,
3arpsaBa WA ce o6e3uBeTn M gedopmupa, UAKM ako
ce MoABAT HeobMYalHW npusHauM npu ynoTpeda,

OMPEKTHO  KbM
WK KbBM KymyHra Ha

npesapexjaHe W  CbXpaHeHuWe, He3abaBHO £
oTCTpaHeTe OT O0GOPYABaHETO WM  3apAAHOTO
YCTPOWMCTBO U He A U3noasBanTe.

12.He notansaite 6atepuaTa M He No3BO/NABaNTE

HaB/IM3aHETO Ha TEYHOCTW B Hed. [POHMKBaAHETO Ha
NPOBOAVMMM TEYHOCTM KaTO Hanpumep BOAA, MOXe
fa fosBeAe A0 MOBpeAu M Aa NPUYMHKU MoXap wian
eKkcnnosusa. CbxpaHsBailTe 6GaTepuATa Ha X1agHo
M CyxO MACTO, fJased OT ropuMu M JecHosanannmu
maTepuann. WMN3bAresante atmochepu C KOPO3MBHM
rasose.

BHUMAHUE

1. AKO eneKTpo/nuT OT 6atepuATa nonagHe B O4MTE, He
' TbpKaiTe, a U3nJakHeTe OBMJHO C YMCTa, Hamp.
YyelwmsAHa, Boja M NoTbpceTe He3abaBHO JieKapcKa
nomoL,.

AKO He ce B3emaT MEpKM, eIEKTPONUTLT MOMe fAa
NPUYUHU OYHU NPOBIEMMU.

2. AKO eneKTponuT OT 6aTepuaTa nonagHe BbPXY Komarta
WKW gpexuTe, He3abaBHO M3MWMINTE C 4WCTa, Hamp.
YelumsHa, Boaa.

Bb3MOXHO € €eNeKTpPo/MTBT Aa MPUYMHU  KOXHO
Bb3naneHue.

3. AKO npu MNbpPBOTO W3MNON3BaHe Ha 6GaTepuaTa
3a6esenTe pbaa, HENPUATEH MUPKUC, NperpsaBaHe,
obesuBeTABaHe,  AedopmupaHe  WuaM  Opyru
HepeaHoOCTW, He A W3MON3BaiTe U A BbpHETe Ha
[0CTaBYMKaA WM TbProBeLa, OT KOMTO CTe A 3aKynuu.

NPEAYNPEXAEHUE

AKO YyAO TANO, KOETO € MPOBOAHWK, MonagHe BbpXy

KIeMUTE Ha /MTUEeBO-MOHHaTa 6GaTepusa, TA MOme nAa

Jafie Ha KbCO M Aa NpUYMHKM noxap. KoraTto cbxpaHsBate

JIMTUEBO-MOHHATa 6aTepua crnasBanTe cregHuTe npasuia

3a 6e30nacHoOCT.

O B KyTuATa 3a CbxpaHsiBaHe He NOCTaBsANTEe NPOBOAALLM
npeamMeTM Kato rsosfed, napyeTa MPOBOAHWLM W
MegHa Ten.

O 3a pa npepoTBpatMTe KbCO ChbeAWHeHWe, cnep
BKapBaHe Ha 6aTepunTa B 1eKTPUYECKUA MHCTPYMEHT
nocTaBsiiTe Kanaka v TaKa, Ye BEHTUIaTopbT Aa He ce
BUKAA.
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OTHOCHO TPAHCMNOPTA HA
JIMTUEBO-MOHHA BATEPUA

Mpu TpaHcnopTupaHe Ha MTUEBO-MOHHA GaTepus, Mons
cnasBaWiTe CeAHUTE NPeanasHi MepKU.
NPEAYNPEXAEHUE

YBefomeTe TpaHcnopTHaTa KOMMaHWA, 4e npaTtKaTa

CbAbpHa /NWUTUEBO-MOHHA 6aTepusa, UWHboOpMUpaNTe

KOMMaHusATa 3a HelHaTa M3XogHa MOLHOCT M crasBanTe

WHCTPYKLUMUTE Ha TpaHcrnopTHaTa KOMMaHusA, Korato

ypexpaaTe TpaHcnopTa.

O JluTMeBO-MOHHWUTE  6aTepuu, KOUTO HaaBWLIaBaT
nma3xogHa mowHocTt ot 100 Wh, ce cuutar 3a
TpaHcrnopTHa KaTteropusi OnacHW CTOKWM M M3UCKBaT
npuaaraHeTo Ha cneLuanH1 NpoLeaypu.

O 3a TpaHcnopTupaHe B YymOuHa Tps6Ba Aa cnasute
MEXAYHapOAHUTE 3aKOHU U MpaBuia 1 pa3nopeatu Ha
cTpaHara, 0 KOSITo ce TpaHcnopTupar.

M3xogHa moLHoCT

L[] wh

2 [0 3 undpPeHo Ymcno

MMEHA HA YACTHUTE (®Pur. 1-dur. 9)

@ | FopHa vacT @ | Hywa
Batepus (npopasa ce

(@ | NpeskntouBaTen oTAeHO)

@ | MpbeTeH 3a 06exktve | (9) | HyKa 3a ropHa yacT

@ LED cBeT/inMHa ) HamoTKannun noctaBka

(BbTpE B 06€KTMBA) (NpoaaBsa ce oTAENHO)

® | O6ekTHB @ | CurHanHa namna

® | PbkoxsaTKa {2 | durcaTop
CUMBOJIU
NPEAYNPEXHAEHUE

M3nonsBaHu ca cregHUTe CUMBOJIM 3a MallMHaTa.
YBeperTe ce, 4e pa3bupare 3Ha4EHMETO UM Npeau
ynotpe6a.

UB18DH : AkymynartopeH LED deHep

3a f4a HamasIM pUcKa OT HapaHABaHWA,
noTpebuTenaT TpAGBa Aa npoyete
PBKOBOACTBOTO 3a paboTa.

Cawmo 3a cTpanu oT EC

He 13xBbpnisiiTe eNEeKTPUYECKM ypean 3aefHO
¢ 6uToBUTE OTNagbLM!

BbB Bpb3Ka C pa3nopeabute Ha EBponelicka
Oupertnsa 2012/19/EC 3a eneKTpUyecKuTe
W €NEeKTPOHHU YPEAM U HEMHOTO NPUIOKEHUe
CBbrnacHo HalMOHaIHUTE 3aKOHOAATENCTBa,
€/1eKTPUYECKHM YPEAU, KOUTO U3IM3aT OT
ynoTtpe6ba, TpsbBa Aa ce cboUpaT OTAENHO U
npeAasaT B CreupanmMavpaHi NyHKToBe 3a
peumrKanpaHe.

I | QDles

Bbnrapcku

[MocToAHEH TOK

He rnepanTte Kbm paboTHaTa namna.

BONTa

[pbKTe heHepa v NpeAMeTHT, KOMTO ce
ocBeTABa Ha noHe 0,2 m pa3cTosHue.

w BaTOBE
ta TemnepaTypa Ha oKonHaTa cpefa
@ MHcTpymeHT Knac 11T
NMPUIOHEHUA
OcBeTABaHe Ha paboTHOTO MACTO
CMELUDUKALNKU
Mogen UB18DH
HanpereHve 18V
ApkKocTt 1050 nymeHa
CseToauog, (65a) 10W
3,0 Ah: MpubnusutenHo 4,54aca
Bucoko | 5,0 Ah: Mpu6nmnsntenHo 8 4vaca
8,0 Ah: MpubanautenHo 12,54aca
B 3,0 Ah: MpubansutenHo 7 yvaca
pgggﬂ%Ha CpegHo | 5,0 Ah: Mpu6ananutenHo 12 vaca
(Manonasare 8,0 Ah: MpubnunautenHo 19 yaca
Ha mbHa 3,0 Ah: MpubauautenHo 14,5vaca
3apejeHa Hucko | 5,0 Ah: MpunnanTento 24 vaca
Garepws) 8,0 Ah: MpubansutenHo 38,54aca
3,0 Ah: Mpu6nusutento 9,54aca
Ctpo6 | 5,0 Ah: Mpu6nuasutento 15,54aca
8,0 Ah: MpubanautenHo 25 4aca
BaTepusita e HanmMuHa | JIUTMEBO-MOHHA GaTepmsa TUN
3a TO3M MHCTPYMEHT*2 Multi volt, cepna BSL18
* 1,1 kr (BSL1830C)
Terno™s 1.7 ur (BSL36B18)

*1 HoraTo WMpPOK pexnm e HaCcTpOEH Ha BUCOK

*2 CwobuecTteyBawmte 6Gatepum (BSL3660/3620/3626 w
T.H.) He Morart Jja ce U3non3.aT C TO3U MHCTPYMEHT.

*3 CwbrnacHo EPTA-npoueaypa 01/2014

3ABEJIEHKKA
BnarogapeHve Ha  HempeKkbcHaTata  nporpama
3a npoyyBaHe UM paspaborBaHe Ha HiKOKI,
cneumduKaLmMnTe, NOCOYEHM TyK, ca npeaMeT Ha

npomMaHa 6e3 npeaunsesecTue.
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@ OTHOCHO TemnepaTtypara 1 BpeMeTo 3a 3apem/aHe Ha
3APEHAAHE 6atepunaTa.
Temnepatypata v BpemMeTo 3a 3apexjaHe e 6baar

Mpeaun pa nsnonseate MHCTPYMEHTA, 3apefeTe 6atepuaTa
peav A Py peA P Teau, noKasaHu B Tabauua 2

KaKTo cnefga.
1. CBbpmeTe Kabena Ha 3apAJHOTO YCTPOWCTBO KbM

HOHTaHT. Ta6nmua 2
Horato  cBbp3BaTe Kabena Ha  3apAAHOTO, 3a o
MHAMKaTOpHaTa navna uwe mMura B 4epBeHo (Ha Batepus PAAH UC18YFSL
MHTEpBaK OT 1 CeK.).

2. MMocTaBeTe 6aTepuATa B 3apAAHOTO YCTPOUCTBO. Hanpeenuve npu Y 14.4-18
BkapaliiTe 6aTepuaTa NIbTHO B 3apAAHOTO YCTPOWCTBO, | 3apermzaaHe ’
KaKTO e NoKasaHo Ha dwr. 3.

3. 3apempaHe Bup 6atepus kg 0,5

Horato noctaeute 6atepusaTa B 3apAAHOTO yCTPOWCTBO, | TemnepaTypu, Npu KOUTO
3apem/JaHeTo Lie 3anoyHe, a MHAMKaTOpHaTa flamna | GaTepusTa MOXe Aa Gbae 0°C-50°C
Lie CBETH NOCTOSIHHU B YePBEHO. 3apefeHa
Horato 6atepunTa ce 3apeay Hamb/HO, MHAMKAaTOpHATA
namna we mura B depseHo. (Ha uHTepsaim or | BPEMe 3a 3apenpane Ha

1-cekyHaa) (B Tabnnua 1) 6atepuATa o NpUGM3UTEsIEH

® WHavKauMAHa NUAOTHA naMna Kanaumrer. (Mpu 20°C)
CurHanute Ha MHAMKATOpHaTa famMna we 6baat Tesu, 1,5 Ah MWH 22
noKasaHu B Taﬁvnuua 1, cnopea CbCTOAHMETO Ha 2,0 Ah MUWH 30
3apAAHOTO YCTPOWCTBO MM GaTepuaTa. 2.5 Ah MUH 35
Ta6nuua 1 3,0 Ah MUH 45
4,0 Ah MWH 60
MHavKkauum Ha nunoTtHata namna (HEPBEHA) 50 Ah MUH 75
CseTBa 3a 6,0 Ah MWH 90
0,5 cekyHau B 8,0 Ah MUWH 120
Mpean 1 n3racea 3a H/toueHa B o
sapewaare | 0,5 cekyHam W3TOYHUK Ha Bpoit KneTku Ha 6aTepusaTa 4-10
(Mura) 3axpaHBaHe
- 3ABEJIEHKKA
BpemeTo 3a 3apemzaHe MOMXe fAa Bapupa criopef,
Ceetn TemnepaTtypara U M3TOYHWKA Ha HanpexeHue.
Mo Bpeme Ha | HempeKbCHaTO _ BHUMAHUE
sapempade | (Csetn) HoraTo  3apsfHOTO  yCTPOICTBO Ce  M3nonasa
— HEeMpeKbCcHaTo, MOXeE fa 3arpee U fa cTaHe npuyuHa
Ceerpa sa 3a OTKas WM nospesa. Cnej Kato  3aBbpWM
0,5 ceryHav 3apemjaHeTo, oCTaBeTe B MOKOW  3apAAHOTO
3aBbplUEHO | M M3racea 3a YCTPOACTBO 38 15 MUHYTH.
3aperpgaHe | 0,5 cekyHau -
(Mura) 4. WUsknoyveTe 3axpaHBalMA Kaben Ha 3apAfHOTO OT
Mpeara.
- == == 5. XBaHeTe pobpe 3apAfHOTO YCTPOMCTBO W
Mperpsana u3abpnaiTe 6atepuaTa.
Cretsa 3a Gatepus. 3ABEJIEHKHA
Pexum 1 ceryHaa 1 usracea 3apengaHeTo YBepeTe ce, Ye cTe u3Baauv 6atepusaTa oT 3apsaHOTO
roTOBHOCT 38 0,5 ceryHam He € Bb3MOXHO. YCTPOMCTBO cnies ynoTpeba 1 A 3anasete.
nopaau (MMFa) (3apexpaHeTo
MPErpABaHe | oy Le 3anoyHe cneg g;:::::u $J:|9HTPM“60KMT9 paspapgu npu  HOBM
oxnamgaHe Ha -H.
6arepusTa)
T KaTO BBTPELUHWUAT XUMUYECKU CHCTaB Ha HOBUTE
CeetBa 3a 6aTepun UM BaTepum, KOUTO He ca GUIM MoA3BaHu
0,1 cexyHan MNospeaa 8 LbArO BpeEME, He € aKTUBUpaH, eNEeKTPUYECKUAT
HeBbamoHo | M M3racsa 3a 3apAHOTO paspap Moxe fda e HUCBHK Npu nmbpBa M BTOpa
sapempaare | 0,1 cexyHan chpoﬁCTBO ynotpe6a. ToBa € BPEMEHHO fB/IEHWE U HOPMasHOTO
(Mura) BpemMe 3a 3apem/aHe Lie GbAe Bb3CTAHOBEHO, KaTo
IRNREREROERED npesapepute 6atepunte 2-3 MbTU.

| Hak paa yabnmute paboTtata Ha 6atepuuTe.

(1) Npesapexpaite Gatepuute, Npean Aa ce WU3TOLLAT
HambJHO.
HoraTo ycetute, 4e MoLHOCTTA Ha ypeaa Hamansasa,
cnpete  ynotpe6a M  3apejeTe  GartepuATa.
AKO npoAb/MIKWUTe paboTa C ypeaa W msxabute
e/IEeKTPUYECKUA TOK, BaTepusATa MOXe Ja ce nospeau
M KUBOTBT M e 6be No-KpaTbK.
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(2) N3bareanTe npesapemgaHe Npu BUCOKU TemMnepaTypu.

3aperpaemara 6atepus lWe 6bae ropewa BegHara
cnes ynotpe6a. AKO B ToBa CbCTOSHWE 6aTepuaTa
ce npesapeau BefHara creg ynotpe6a, BbTPeWwHUAT
M XMMUYECKM CbCTaB e Ce BOWM W KMBOTBLT Ha
GatepuATa LWe ce ckbcu. OcTaBeTe GatepusaTa U A
3apejerTe, cnef KaTo e U3CcT1Hasa 3a U3BECTHO BpeMe.

BHUMAHUE

O

AKO 6aTepuATa ce 3apemja B 3arpaTo CbCTOAHMWE,
nopaguM wsnaraHe B MPOABKEHVWE Ha  ABJro
BpeMe Ha npAKa CNbHYeBa CBETAMHA WM nopagu
HenocpefCTBEHO WM3MON3BaHe, CUrHasHaTa Jamna Ha
3apAfHOTO e CBeTHe 3a 1 CeKyHAa M Le u3racHe 3a
0,5 cekyHam (M3Kn. 3a 0,5 ceKkyHam). B TakbB cayyan,
MbpBO OCTaBeTe 6arepuATa Aa ce oxnaau u cnep Tosa
3ano4HeTe 3apemaaHeTo.

Horato nHankaTtopHaTa namna TpenTtu (Ha MHTepBanu
oT 0,2 ceKyHau), npoBepeTe 3a 4YywAauM Tena B
KOHEeKTOpa Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO M MM U3BajeTe.
AKO HAMa Yywau Tena, BEepoOATHO GaTepuATa WM
3apsAAHOTO YCTPOWCTBO ca noBpefeHu. 3aHeceTe rv B
OTOPU3NPaH CEPBU3EH LIEHTBP.

TbiA KaTo Ha BrpajeHWs MWUKPO-KOMMIOTbP ca
HeobX0AMMM OKOMO 3 CEKYHAM, 3a Aa NOoTBbpAM, 4e
6aTepuATa, KOATO Ce 3aperaa, e U3BajeHa, usvaKanTe
noHe 3 CeKyHAM Npeay Ja A nocTaBUTe OTHOBO M Aa
npoAbMIKUTE 3apewpaHeTo. AKo 6GaTepuata 6bae
noctaBeHa npeau fa MUHaT 3 CeKyHAMW, MOxe fa He
6bAe NpaBuIHO 3apeseHa.

MOHTAH U EKCIMNJIOATALUA

[JevictBre ®urypa | Ctpaxnua
MocTaesAHe Ha 6aTepuATa 2-a 2
OtcTpaHABaHe Ha 6aTepuATa 2-b 2
3apempaaHe 3 2
Brntousare Ha LED denepa 4 2
MpomaAHa Ha brbna Ha LED denepa 5 3
OkayBaHe Ha LED deHepa 3a 6 3
ynotpe6a*1
MpeMnHaBaHe KbM peXmM Ha cnoT 7-a 3
MpeMrHaBaHe KbM LUMPOK PEHUM 7-b 3
DyHKUMA 3a yBeAOMABaHE NPU HUCKO 8 3
HWBO Ha 6aTepuATa*2
Pexum Ha cTpo6ocKon 9 3
M360p Ha NpMCTaBKK 1 aKcecoapwm — 117

1

2

HKorato nsnonasate LED cdeHepa, 4oKaTo € OKayeH Ha
KyKa, 3aKayeTe ro oT CTabu/IeH 1 34paB NpeamerT.

[loKaTo OCBET/IeHMeTo CBeTH, KoraTo ocTasaliata
6atepua cTaHe cnaba u octasat 10 MUHYTU WM
no-masKo BpeMe 3a OCBeTABaHEe, CBETOAMOAHOTO
0CBeT/IeHNe M1Ura MHOTOKPaTHO 3 MbTU Ha MUHYTa.
Horato e B Pemum cTpobockon, ¢yHKUMATa 3a
yBeAoMABaHe MpU HUCKO HMBO Ha 6aTepuATa HAMA Aa
ce 3ageuncTBa.

OcTaBalloTo BpeMe 3a CBeTeHe Bapupa B 3aBUCUMOCT
OT HacTpoMKaTa Ha APKOCTTa Ha CBeT/MHaTa M OT
BMAA U CbCTOAHMETO Ha 6aTepuaTa, TaKa 4ye To e caMo
NPUGAN3UTENHO.

3ABEJIEHHKA

Mpv u3nonssaHe Ha MHOroBOATOBa 6aTepus, MOJs,
BUMTE MWHOMKATOpHaTa Jslamna Ha 6aTepusaTa 3a
ocTaBawus 3apag Ha 6aTepunATa.

Bbnrapcku

M3BEPETE PEHKUM HA OBPABOTHA

N3bepeTe pexnm Ha paboTta cnopen Bawata uen 3a
n3nonasaHe.
o

ApKocT (BUCOKO/CpeaHO/HUCKO)

Apkoctta Ha LED moxe pa ce perynnpa memay
3 HuBa. lNpn BCAKO HaTWUCKaHe Ha MpeBKYBaTENS,
CBETOAMOABLT NpeBHIOYBa  Meway ,Bucoko” —
,CpeaHo“ ~ ,Hucko“ - M3knoueHo".

Pexunmm Ha paboTa (PerunM Ha CoT/LUMPOK PeXmM)
MNpomeHeTe No3unumATa Ha NPbCTEHa Ha 06eKTMBa, 3a
[a NPEeBK/IOYMTE pexunma Ha paboTa.

PexuMbT 3a cnoT e dyHKUMA, KOATO KOHLEHTpupa
CBET/IMHATA B Ab/Tbl CBET/IMHEH NbM. (dur. 7-a)
LLUMpPOKMAT pexmm e (QYyHKUMA, KOATO pascerBa
CBeT/IMHaTa, 3a fjJa OCBEeTU LUMPOKO OKOJHaTa cpeja.
(Pwur. 7-b)

Pexum ctpo6ocKkon (dwr. 9)

HatucHeTe ¥ 3ajpbiTe npeBKaoyBaTend, 3a ja
NPEBKJIIOYUTE PEXMM CTPOGOCKON (MUra).

B pexum cTpo6ocKon, HaTUCHETe NpeBKJloYBaTeNs, 3a
Aa U3KII0YMTE CBETINHATA.

B perum CTPOGOCKOM, HATUCHETE W 3aApbHTe
npeBK/OYBaTENA, 3@ Aa [eaKTuBMpaTe pPemuM
cTpo6ocKon.

noaaPbHKA U NMPOBEPHA
NPEAYNPERAEHVE

Korato He nsnonssate LED deHepa 3a gbaro Bpeme,
M3BbpIBATE MOAAPbLIKKA, npoBepABaTe ro WU
ro cbxpaHfBaTe, yBepeTe ce, 4Ye CTe W3K/IYMAU
npeBK/IlOYBaTENA U CTe U3BaAMNM GaTepunATa.
UHCcneKkTUpaHe Ha MOHTaMHUTE BUHTOBE

PefjoBHO  MHCMeKTUpaWTe  BCMYKM  (UKCUpalLm
BMHTOBE W Ce yBpeTe, Ye ca fobpe 3aterHatu. AKO
yCTaHoBUTE pasxsabeH BUHT, He3abaBHO ro 3aTerHere.
HecnaseaHeTo Ha ToBa MOXe Aa AoBeAe [0 CEPUO3HU
0nacHoCTH.

MpoBepKa Ha KnemuTe (MHCTPYMEHT U 6aTepusa)
YBepeTe ce, 4e No KiemuTe He ca ce cbbpanun npax n
CTPYHKMN.

OT Bpeme Ha Bpeme npoBepsBaiTe Npeau, No Bpeme u
cnep onepauymATa.

BHUMAHUE

OTCcTpaHeTe eBeHTyas/IHO HaTpymnaHu CTPYMHKM W mpax
OT KnemuTe.

B npoTuBeH cnyyai nma onacHocT oT nospefa.
BbHILIHO noyncTBaHe

Horato arymynatophuAT LED deHep e 3anpaiueH,
M36bpLUeTe C MEKO W CyX0 Napye naat uav napye nnart,
HaB/laXHeHO B canyHeHa Boja.

He wu3nonseaiTte pa3TBOPUTENIM HA alKOXO/lHa W
6eH3MHOBa OCHOBA WM paspeanTenn 3a 601, Tbi KaTo
Te e pasAgaT n1acTMacoBUTe MOBbPXHOCTU.
CbxpaHeHue

CobxpaHsBaiTe axymynatopHus LED deHep #
6atepuATa npu Temnepartypa noa 40°C Ha MACTO,
HeJOCTbMHO 3a Aeua.

3ABEJIEHKKA
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CbXxpaHeHu1e Ha JIMTUEeBO-MOHHU GaTepun.

YBepeTe ce, Ye IMTUEBO-MOHHUTE 6aTepun ca Hamb/IHO
3apejeHn, Npeau Aa rn ocTaBuTe 3a CbXpaHeHue.
MpoabmnTeNnHo cbxpaHeHue (3 meceua wan noseye)
Ha Hemb/IHO 3apefieHn GaTepun Mome fa fJoBefe Ao
nowa paboTa, 3HaYUTE/IHO CKbCABAHE HAa MBOTA Ha
6aTepunTe UK Aa rv Hanpasu HeroAHK 3a ynoTtpeba.
Bbnpeku ToBa, 6aTepunm CbC 3HAYUTENIHO CKbCEH HUBOT
moraTt Aa 6bAaT Bb3CTaHOBEHW, YPe3 HAKOJKOKPATHO
3apemaaHe 1 MbJHOTO UM paspexjaHe oT Asa Ao neT
mbTH.




Bbnrapcku

AKO MONE3HUAT KUBOT Ha GaTepusaTa € 3Ha4YUTENHO
CbKpaTeH, He3aBMCUMO OT MHOTOKPATHOTO 3apexaaHe
M U3NoN3BaHe, cyMTanTe GaTepuATa 3a M3HOCEHa M
CMEHETE C HOBa.

BamHa WHpopmauua 3a 6atepum 3a Ge3HUYHU
nHcTpymeHTH HiKOKI

Mons, BMHarM M3NON3BavTe HAWMUTE OPUTMHAJIHU
6aTepuun. He rapaHTpame 6e3onacHocTTa 1 pabotaTta
Ha ypefa, KoraTo ce U3nonsBsat 6aTepuu, pasiMiHu oT
MOCOYEHUTE OT Hac, WM KOraTo ca NpaBeHW NPOMEHU
no 6atepuute (Kato pasrnobAsaHe W MoaMAHa Ha
KNETKUTE WKW APYrY BBTPELUHU KOMMOHEHTH).

FAPAHUMA

MpepocTassame rapaHuma 3a EneKktpuuecku
MHcTtpymenTn HIKOKI cbrnacHo cneunguyHuTe MecTeHu
3aKoHOAATeNCcTBa Ha CbOTBETHUTE AbpHasu. HacToAwara
rapaHuMa He NoKpuea AedeKTn Uan NoBpeam, NPUHNHEHN
OT HenpaBW/IHO WM HEOPENHO W3MOA3BaHe, KaKTo W
Ab/KalmM ce Ha 06M4aiHO M3HOCBaHe Ha KOMMOHeHTUTe. B
c/nyyait Ha peKnamaums, Monis, uanparete Enektpuyeckuat
MHCTpymMeHT, B HepasrnobeH sua, ¢ TAPAHLMOHHATA
HAPTA, npopoBoiCcTBEHA B KpaA Ha WMHCTPYKUMWUTE, Ha
oTOopU3NpaH cepBu3eH LeHTbp Ha HIKOKI.

3ABEJIEKKA

BnarogapeHune Ha HenpekbcHaTta nporpama Ha HiKOKI 3a
npoy4saHe v paspaboTBaHe, cneuuduKalumnTe, NOCoOHeH!
TYK, MOAJIEXAT Ha NpomsHa 6e3 npejnsBecTue.
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(Prevod originalnog uputstva)
18.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA ZA
AKUMULATORSKI REFLEKTOR

A

UPOZORENJE

Procitajte sva bezbednosna upozorenja i sva uputstva.
Propust da se slede upozorenja i uputstva moze da izazove
strujni udar, poZar i/ili teske povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buducu
upotrebu.

1.

No

10.
1

-y

12.

13.
14.

15.
16.

17.

Koristite samo onako kako je opisano u ovom
uputstvu. Koristite samo dodatke koje preporucuje
proizvodac.

Ne koristite reflektore u eksplozivnoj atmosferi, na

primer u prisustvu zapaljivih teénosti, gasova ili

prasine.

Ne koristite reflektore na mokrim

mestima ili na kisi.

e Cinedi tako moze da rezultuje elektri¢cnim Sokom,
emisijom dima ili kvarom.

Ne rastavljajte niti modifikujte reflektore.

e Cineci tako moze da rezultuje elektriénim Sokom
ili pozarom. Inspekcije i popravke treba da izvede
radnja u kojoj je kupljen ili HIKOKI servisni centar za
elektriéne aparate.

Ne dopustite da neodredeni objekti ili voda udu

unutar tela reflektora.

e Ako metalni ili zapaljivi predmet ili voda dospeju u
poklopac baterije, to moze dovesti do strujnog udara
ili pozara.

Pazite na elektri¢ni udar.

Kada se ne koristi ili tokom pregleda i odrzavanija,

iskljucite prekidaé¢ na jedinici i izvadite bateriju iz

njega.

Ne prekrivajte reflektore krpom, kartonom ili drugim

materijalima dok je svetlo upaljeno. Drzite svetlo i

predmet koji se osvetljava udaljene najmanje 20 cm

jedan od drugog. Nepostovanje ovih upozorenja
moze dovesti do pozara.

Kada je svetlo ukljuéeno, ne gledajte direktno

u njega, ne usmeravajte ga prema ljudima ili

Zivotinjama, niti ga usmeravajte prema o¢ima.

Objektiv ¢e ostati na visokoj temperaturi kada svetli

i odmah nakon upotrebe, pa ga nemojte dodirivati.

ili vlaznim

. Ne koristite, ne ostavljajte niti skladistite reflektore

na kisi niti na vlaznim mestima.

Ne ostavljajte reflektore u automobilu ili sli€no

koji moze biti izloZen toploti sunca (iznad 50°C). U

suprotnom moze do¢i do problema.

Ne ostavljajte reflektore bez nadzora dok su

ukljuéeni.

Kada postavljate reflektore na visoko mesto

za upotrebu, uverite se da je lokacija stabilna.

Dodatno, priévrstite ga vrpcom itd. kako ne bi palo.

Ako padne, moze doci do povrede ili oStecenja.

Ne koristite reflektore ako je objektiv ostecen ili

odvojen.

Neka vase reflektore servisira kvalifikovani serviser

upotrebljavajuéi samo identi¢ne delove za zamenu.

e Ovo c¢e obezbediti da se bezbednost reflektora
odrzava.

Koristite reflektore samo sa specificno naznaéenom

punjivom baterijom.

e Upotreba bilo koje druge baterije moze da stvori rizik
od povrede i pozara.

19.

20.

2

o

Srpski

Punite samo sa punja¢em koji je zadao proizvoda¢.

¢ Punjac koji odgovara za jednom tipu punjive baterije
moze da stvori rizik od pozara kada se koristi sa
drugom baterijom.

Kada se punjiva baterija ne koristi, drzite je podalje

od drugih metalnih predmeta kao $to su spajalice,

novc€ici, kljucevi, ekseri, zavrtnji ili drugi mali

metalni predmeti koji mogu da naprave spoj od

jednog terminala do drugog.

¢ Uspostavljanje kratkog spoja izmedu terminala na
bateriji moZe da izazove opekotine ili pozar.

U uslovima zloupotrebe, tecnost moze da se izbaci

iz baterije; izbegavajte kontakt. Ako do kontakta

slu¢ajno dode, isperite vodom. Ako vam tecnost

dospe u oc¢i, potrazite i pomo¢ lekara.

¢ Tecnostizbacena iz baterije moze daizazove iritaciju
ili opekotine.

. Baterija se ne sme izlagati preteranoj toploti, poput

sunca, vatre ili sliéno.

DODATNA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA

1.

Bateriju uvek punite na temperaturi od 0°C-40°C.
Temperatura manja od 0°C ¢e dovesti do pregrejavanja
koje je opasno. Baterija ne moze da se puni pri
temperaturi ve¢oj od 40°C.

Najpogodnija temperatura za punjenje je od 20°C-25°C.
Ne koristite neprekidno punjac.

Kada se jedno punjenje zavrSi, ostavite punja¢ na
15 minuta pre sledec¢eg punjenja baterije.

Nemojte dozvoliti da strani predmeti dospeju u otvor za
priklju¢ivanje punjive baterije.

Nikada nemojte da rastavljate punjivu bateriju i punjac.
Nikada nemojte da pravite kratak spoj na punjivoj
bateriji. Izazivanje kratkog spoja ¢e stvoriti jaku struju i
pregrevanje. Posledice ¢e biti opekotine ili ostecenje
baterije.

Bateriju nemojte bacati u vatru. Baterija koju zahvati
vatra moze da eksplodira.

Odnesite bateriju u prodavnicu u kojoj ste je kupili ¢im
njeno trajanje nakon punjenja postane suviSe kratko da
bi mogla da se koristi. Bateriju kojoj je istekao radni vek
nemojte da bacite.

Nemojte da gurate predmete u ventilacione otvore na
punjacu. Guranjem metalnih ili zapaljivih predmeta u
ventilacione otvore na punjaéu nastace opasnost od
strujnog udara ili oSteéenje punjaca.

Postarajte se da baterija bude dobro pri¢vr§¢ena. Ako
je i malo labava, moze da otpadne §to moze da izazove
nezgodu.

. Ne koristite proizvod ako su alat ili krajevi baterije (drza¢

baterije) deformisani.
Postavljanje baterije bi moglo da izazove kratak spoj koji
bi mogao da dovede do emisije dima ili paljenja.

. Neka krajevi alata (drza¢ baterije) budu bez opiljaka i

prasine.

O Pre upotrebe, postarajte se da se opiljci i prasina ne

sakupljaju u podrucju krajeva.
Tokom rukovanja, poku$ajte da izbegnete da opiljci ili
prasina sa alata padnu na bateriju.

O Kada obustavljate rad ili nakon kori§éenja, ne ostavljajte
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alat na podruéju gde moze biti izloZzen opiljcima ili prasini.
To bi moglo da izazove kratak spoj koji bi mogao da
dovede do emisije dima ili paljenja.

. Uvek koristite alat i bateriju na temperaturama izmedu

0°Ci40°C.




Srpski

UPOZORENJE O LITIJUM-JONSKOJ
BATERIJI

Da bi joj se produZzio radni vek, litjum-jonska baterija ima

zastitnu funkciju da bi se zaustavilo isticanje energije.

U dole opisanim slu¢ajevima od 1 do 3, kada koristite ovaj

proizvod, ¢ak i ako je prekida¢ UKLJUCEN, reflektori se

mozda nece ukljugéiti. Ovo nije kvar ve¢ rezultat rada zastitne
funkcije.

1. Kada se baterija isprazni, reflektori se gase.

U tom slu¢aju odmah je napunite.

2. Ako je alat preopterecen, reflektori se mogu iskljuciti. U
tom slucaju otpustite prekida¢ na alatu i uklonite uzroke
preoptereéenja. Nakon toga mozete ponovo da ga
koristite.

3. Akose baterija pregreje usled rada pod preopterecenjem,
napajanje iz baterije moze biti obustavljeno.

U tom slu€aju prestanite da koristite bateriju i ostavite je
da se ohladi. Nakon toga moZete ponovo da ga koristite.

Osim toga, molimo vas da obratite paznju na sledece

upozorenje.

UPOZORENJE

Da biste sprecili svako curenje baterije, stvaranje toplote,

ispustanje dima, eksploziju ili prethodno paljenje,

pndrzavajte se sledecih mera predostroznosti.
- Pazite da se opilici i prasina ne skupljaju na bateriji.

O Tokom rada pazite da opiljci i prasina ne padaju na
bateriju.

O Uverite se da se ostaci i prasina koji padaju na alat
tokom rada ne skupljaju na bateriji.

O Nekori$¢enu bateriju nemojte drzati na mestu izlozenom
opilicima i prasini.

O Pre odlaganja baterije uklonite opiljke i prasinu koji mogu
prionuti uz nju i nemojte je drzati zajedno s metalnim
predmetima (zavrtnji, ekseri itd).

2. Nemoijte da probusite bateriju o$trim predmetom kao $to
je ekser, nemojte da je udarate ¢ekicem, da stajete na
nju, niti da je izlazete jakim udarcima.

3. Nemojte da koristite vidljivo oSteéenu ili deformisanu
bateriju.

4. Nemojte da koristite bateriju tako da joj polariteti budu
obrnuti.

5. Nemojte direktno da je prikljuujete na elektriéne utinice
ili na uti¢nicu za paljenje cigareta u automobilu.

6. Nemojte da Koristite bateriju za namene za koje nije
predvidena.

7. Ako se baterija ne napuni do kraja ¢ak i kada prode

vreme predvideno za punjenje, odmah prekinite daljnje
punjenje.

8. Bateriju nemojte da izlaZete visokim temperaturama ili
jakom pritisku, na primer stavljajué¢i je u mikrotalasnu
pecnicu, masinu za su$enje ili posudu pod visokim
pritiskom.

9. Drzite je podalje od vatre ¢im primetite curenje ili osetite
cudan miris.

10. Nemojte je koristiti na mestu gde dolazi do stvaranja

jakog stati¢kog elektriciteta.

. Ako baterija curi, stvara neugodan miris, zagreva se,
menija boju ili oblik, ili ako na neki nacin izgleda neobi¢no
tokom upotrebe, punjenja ili skladistenja, odmah je
uklonite iz opreme ili punjaca i prestanite da je koristite.

12. Nemojte da potopite bateriju u vodu i nemojte da
dozvolite da bilo kakva te¢nost ude u nju. Ulaz provodne
te€nosti, kao $to je voda, moze da izazove Stetu koja
moze da dovede do pozara ili eksplozije. Cuvajte
bateriju na hladnom, suvom mestu, podalje od zapaljivih
predmeta. Korozivne gasne atmosfere moraju da se
izbegnu.

1

s

OPREZ
Ako vam tec¢nost kOJa iscuri iz baterije dospe u o¢i,
nemoijte da trljate o¢i veé ih dobro isperite ¢istom vodom,
na primer vodom iz ¢esme, i odmah se obratite lekaru.
Ako se ne tretira, te€nost moze da izazove probleme sa
ocima.

2. Ako vam tec¢nost iscuri na kozu ili ode¢u, odmah dobro
operite ¢istom vodom, na primer vodom iz ¢esme.
Postoji mogucnost pojave iritacije koze.

3. Ako tokom prve upotrebe baterije primetite rdu,
neugodan miris, gubitak boje, deformacije i/ili druge
neregularnosti, nemojte da koristite bateriju i vratite je
dobavljacu ili prodavcu.

UPOZORENJE

Ako provodljivi strani predmet dospe u terminal litijum-

jonske baterije, to moze da izazove kratak spoj i usled toga

pozar. Prilikom skladistenja litijum-jonske baterije, strogo se

pridrzavajte sledecih pravila.

O U kutiju za éuvanje nemojte da stavljate provodljive
otpatke, eksere i zicu, kao §to je ¢eli¢na i bakarna Zica.

O Da biste sprecili pojavu kratkog spoja, bateriju stavite u
alat ili dobro pri¢vrstite poklopac baterije za smestanje
sve dok ventilator ne po¢ne da se vidi.

U VEZI TRANSPORTA LITIJUM-
JONSKE BATERIJE

Kada transportujete litijum-jonsku bateriju, molimo da

postujete sledec¢a upozorenja.

UPOZORENJE

Javite transportnoj kompaniji da paket sadrzi litijum-jonsku

bateriju, upoznajte kompaniju sa njenom snagom i pratite

instrukcije transportne kompanije kada uredujete transport.

O Litijum-jonske baterije koje prelaze izlaznu snagu od
100 Wh se smatraju u klasifikaciji tereta kao opasne
materije i zahtevaju primenu specijalnih procedura.

O Za transport u inostranstvo, morate da poStujete
medunarodne zakone i pravila i regulative ciljne drzave.

Izlazna snaga

[ [ wh

Broj od 2 do 3 cifre

IMENA DELOVA (SI. 1-SI. 9)

@ | Glava @ | Kuka
P Baterija (prodaje se

@ | Prekida¢ ® odvojeno)
(3 | Prsten objektiva © | Glavna kuka

LED svetlo Plo¢a u boji
@ (unutar objektiva) @ (prodaje se odvojeno)
(B | Objektiv @ | Pilot lampa
® | Rucka (2 | Reza
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SIMBOLI

UPOZORENJE
Ovde su prikazane oznake koje se koriste na
masini. Postarajte se da razumete njihovo znaéenje
pre upotrebe.

UB18DH : Akumulatorski reflektor

Da bi se smanijio rizik od povreda, korisnik mora
da procita korisni¢ko uputstvo.

Samo za zemlje EU

Nemojte odlagati elektri¢ni alat zajedno sa
smecem iz domacinstval

Na osnovu Evropske direktive 2012/19/EU o
dotrajaloj elektri¢noj i elektronskoj opremi, kao

i njene primene u skladu s drzavnim propisima,
elektri¢ni alat koji je doSao do kraja svog radnog
veka mora se prikupiti zasebno i odneti u
postrojenje za reciklazu koje ispunjava ekoloske
zahteve.

Direktna struja

Nemojte zuriti u radnu lampu.

volti

Drzite svetlo i predmet koji se osvetljava
udaljene najmanje 0,2 m jedan od drugog.

\
a-
W
ta Ambijentalna temperatura

®

vati

Alat klase 11

Srpski

*1 Kada je rezim Siroko i podeSeno na visoko

*2 Postojece baterije (BSL3660/3620/3626, itd.) ne mogu
da se koriste sa ovim alatom.

*3 U skladu sa EPTA-procedurom 01/2014

NAPOMENA
Zbog neprekidnog programa istraZivanja i razvoja
kompanije HiKOKI, ovde navedene specifikacije su
podlozne izmenama bez prethodnog obavestenja.

PUNJENJE

Pre upotrebe alata napunite bateriju na slede¢i nacin.

1. Prikljucite kabl punjaca u uti¢nicu.
Kada gurnete utika¢ punjac¢a u utiénicu, kontrolna
lampica ¢e poceti da treperi crvenom bojom (u
intervalima od 1 sekunde).

2. Stavite bateriju u punjaé.
Bateriju stavite u punja¢ tako da €vrsto stoji u njemu kako
je prikazano na Sl. 3.

3. Punjenje
Kada stavite bateriju u punja¢ zapocece se s punjenjem,
a kontrolna lampica ¢e neprestano svetleti crveno.
Kada se baterija potpuno napuni, kontrolna lampica ¢e
poceti da treperi crveno (u intervalima od 1 sekunde)
(vidite Tabelu 1).

® Pokazivanja kontrolne lampice
Pokazivanja kontrolne lampice objasnjena su u Tabeli 1
i to na osnovu stanja punjaéa ili punjive baterije.

Tabela 1
Pokazivanja kontrolne lampice (CRVENA BOJA)
Svetli O,‘5 sekundi, | Prikfjuéeno na
Pre punjenja ?-?rzggtrlil)o’s sekundi izvor elektriéne
m s energije
Neprestano svetli
Tokom f
punjenja (Svetli) —
Svetli 0,5 sekundi,
Punjenje je ne svetli 0,5 sekundi
zavreno (Treperi) -
Il .
Baterija je
. ) Svetli 1 sekundu, ne | pregrejana.
il\znérgy:rr]\ée svetli 0,5 sekundi Punjenje nije
" (Treperi) moguce. (Punjenje
Pregrevaniem | oy ¢e zapoceti kada
se baterija ohladi.)
Svetli 0,1 sekundu,
Punjenje nije | ne svetli 0,1 sekundu | Kvar baterije ili
moguée (Treperi) punjaca
IRRRERENNENED

PRIMENE
Osvetlienje radilista
SPECIFIKACIJE
Model UB18DH
Napon 18V
Osvetlienost 1050 Im*1
LED (bela) 10W
3,0 Ah: Priblizno 4,5 sati
Visok |5,0 Ah: Priblizno 8 sati
8,0 Ah: Priblizno 12,5 sati
3,0 Ah: Priblizno 7 sati
Vreme rukovanja | Sredniji | 5,0 Ah: Priblizno 12 sati
(Koriste¢i potpuno 8,0 Ah: Priblizno 19 sati
napugjenu 3,0 Ah: Priblizno 14,5 sati
bateriju) Nizak |5,0 Ah: Priblizno 24 sati
8,0 Ah: Priblizno 38,5 sati
3,0 Ah: Priblizno 9,5 sati
Strob | 5,0 Ah: Priblizno 15,5 sati
8,0 Ah: Priblizno 25 sati
Dostupna baterija za ovaj Li-jonska baterija odvise
alat*2 volti, serije BSL18
. 1,1 kg (BSL1830C)
Tezina™3 1,7 kg (BSL36B18)
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@® Temperature i vreme punjenja baterije.
Temperature i vreme punjenja baterije prikazani su u
Tabeli 2

Tabela 2
Punja¢
Baterija UC18YFSL
Napon punjenja \Y 14,4-18
Napon punjenja kg 0,5
Temperature pri kojima baterija 0°C-50°C
moze da se puni
Vreme punjenja na osnovu
kapaciteta baterije, oko (na
20°C)
1,5 Ah min 22
2,0 Ah min 30
2,5 Ah min 35
3,0 Ah min 45
4,0 Ah min 60
5,0 Ah min 75
6,0 Ah min 90
8,0 Ah min 120
Broj ¢elija u bateriji 4-10

NAPOMENA
Vreme punjenja moze da varira u zavisnosti od
temperature i napona izvora napajanja.

OPREZ
Punja¢ baterije ¢e se zagrejati kada se neprestano
koristi, 8§to moZe da bude uzrok kvarova. Kada se
punjenje zavrsi, ostavite da prode 15 minuta do sledeéeg
punjenja.

4. lzvucite kabl punjaca iz uti€nice.

5. Cvrsto drzite punjac i izvucite bateriju.

NAPOMENA
Obavezno izvadite bateriju iz punjac¢a nakon punjenja i
zatim je odlozZite.

Sto se tice elektriénog praznjenja u sluéaju novih
baterija, itd.

Posto se interna hemijska supstanca novih baterija i
baterija koje se dugo vremena nisu koristile nije aktivirala,
elektri¢no praznjenje ¢e mozda biti nisko kada se koriste
prviidrugi put. Ovo je trenutni fenomen, normalno vreme
koje je neophodno za punjenje ¢e se povratiti punjenjem
baterija 2-3 puta.

| Sta uraditi da baterija duze traje. |

(1) Napunite baterije pre nego §to se u potpunosti istroSe.
Kada vidite da napon alata postaje slabiji, prestanite da
koristite alat i napunite bateriju. Ako nastavite da koristite
alat i istrosite elektrinu struju, baterija ¢e mozda biti
ostecena i njeno trajanje ¢e biti krace.

(2) Izbegavajte punjenije pri visokim temperaturama.
Punjiva baterija ¢e biti vruéa odmah nakon upotrebe.
Ako se takva baterija napuni odmah nakon upotrebe,
njena interna hemijska supstanca ¢e se pogorsati i njen
vek trajanja ¢e se smanjiti. Ostavite bateriju i napunite je
nakon $to se ohladi.

OPREZ

O Ako se baterija puni dok je jo$ uvek topla, zato $to je
dugo stajala na mestu izlozenom direktnoj suncevoj
svetlosti ili zato Sto je upravo bila koriS¢ena, kontrolna
lampica na punjacu ¢e zasvetleti 1 sekundu i zatim nece
svetleti 0,5 sekundi (bi¢e iskljuéena 0,5 sekundi). U
tom slucaju, prvo ostavite bateriju da se ohladi, a zatim
zapocnite punjenje.

O Kada kontrolna lampica treperi (u intervalima od
0,2 sekunde), proverite da li u prikljucku za bateriju na
punjacu ima stranih predmeta i ako ih ima uklonite ih.
Ako nema stranih predmeta, verovatno su baterija ili
punjac¢ u kvaru. Odnesite ih u ovlasceni servis.

O Buduéi da je ugradenom mikro raunaru potrebno oko
3 sekunde da se baterija koja se puni izvadi iz punjaca,
sacekajte najmanje 3 sekunde pre nego $to je ponovo
stavite da biste nastavili sa punjenjem. Ako bateriju
ponovo stavite u roku od 3 sekunde, mozda se nece
ispravno napuniti.

MONTAZA | UPOTREBA

Postupak Broj | Strana
Ubacivanje baterije 2-a 2
Uklanjanje baterije 2-b 2
Punjenje 3 2
Ukljucivanije reflektora 4 2
Promena ugla reflektora 5 3
Kacenije reflektora za upotrebu*1 6 3
Menjanje na rezim mesta 7-a 3
Menjanje na rezim Siroko 7-b 3
Funkcija obavestenja niske baterije*2 8 3
Rezim stroba 9 3
Odabir pribora — 117
*1

Kada koristite reflektore dok su okaceni za kuku, okacite
ih o stabilan i ¢vrst predmet.

2
Dok je svetlo upalijeno, kada se preostala baterija
isprazni i preostalo je 10 minuta ili manje vremena za
osvetljenje, LED svetlo treperi po 3 puta jednom u minuti.
Kada ste u rezimu stroba, funkcija obavestenja niske
bateriji se ne aktivira.
Preostalo vreme osvetljenja varira u zavisnosti od
podesavanja osvetljenja i od tipa i stanja baterije, tako
da je to samo procena.

NAPOMENA
Kada koristite viSevoltnu bateriju, pogledajte preostalu
snagu baterije u indikatorskoj lampici na bateriji.

IZABERITE REZIM RUKOVANJA

|zaberite rezim rukovanja prema cilju koris¢enja.

O Svetlina (visoko/srednje/nisko)
Svetlina LED svetla moZe da se prilagodi izmedu 3 nivoa.
Svaki put kada se prekidac pritisne, LED se prebacuje
izmedu ,Visok” - ,Srednji” - ,Nizak” - ,Iskljuéen”.

O Rezimirada (rezim tacke/rezim Siroko)
Promenite poziciju prstena objektiva da se prebaci rezim
rada.
Rezim tacke je funkcija koja koncentriSe
dugotrajno osvetljenje. (SI. 7-a)
Rezim Siroko je funkcija koja Siri svetlost da bi Siroko
osvetlila okolinu. (Sl. 7-b)

O Rezim stroba (SI. 9)
Pritisnite i drzite prekida¢ da biste prebacili na Rezim
stroba (treperenje).
Kada je Rezim stroba, pritisnite prekida¢ da iskljucite
svetlo.
Kada je Rezim stroba, pritisnite i drzite prekidac¢ da biste
deaktivirali Rezim stroba.

svetlo za
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ODRZAVANJE | PROVERA

UPOZORENJE
Ako ne koristite reflektore duZe vreme, odrZavate ih,
pregledate ili skladistite, postarajte se da ISKLJUCITE
prekidac i izvucite bateriju.

1. Provera montaznih zavrtnjeva
Redovno proveravajte sve montazne zavrtnje i
postarajte se da budu dobro zategnuti. Ako bilo koji od
ovih zavrtnjeva popusti, odmah ga pritegnite. Propust da
to uradite moze da izazove ozbiljnu opasnost.

2. Kontrola krajeva (alat i baterija)
Proverite da se opilici i prasina nisu nagomilali na
krajevima.
Ponekad proverite pre, u toku i posle rukovanja.

OPREZ
Uklonite opiljke ili prasinu koji su se mozda nakupili na
krajevima.
Ako to ne ucinite moze da dode do kvara.

3. Ciséenje spoljasnjosti
Kada se akumulatorski reflektor umrlja, obriSite ga
mekanom suvom krpom ili krpom uronjenom u vodu sa
sapunicom.
Nemojte da koristite rastvarage na bazi hlora, benzin ili
razredivade za farbe jer oni tope plastiku.

4. Cuvanje
Cuvajte akumulatorski reflektor i bateriju na mestu gde je
temperatura niza od 40°C i van domasaja dece.

NAPOMENA
Cuvanje litijum-jonskih baterija.
Postarajte se da litijum-jonske baterije budu potpuno
napunjene pre nego $to ih odlozZite.
Dugotrajno ¢uvanje (3 meseca ili vise) baterija koje
nisu dovoljno napunjene moze dovesti do smanjenja
radnog ucinka, zna¢ajnog skra¢enja vremena kori¢enja
baterija ili do njihove nesposobnosti da drze naboj.
Medutim, znacajno skraéenje vremena kori¢enja
baterije moze biti regulisano ako se napuni i iskoristi tri
do pet puta.
Ako je vreme koriS¢enja baterija veoma kratko i pored
viSe punjenja i kori§¢enja, smatrajte da su potpuno
istroSene i kupite nove.

Vazna napomena o baterijama za HiKOKI bezZi¢ne
alate

Uvek koristite neku od nasih predvidenih, originalnih
baterija. Ne moZzemo garantovati sigurnosti performanse
naseg bezi¢nog alata kada se koristi sa baterijama
koje nisu navedene od strane nas, ili kada se baterija
rastavlja i modifikuje (kao $to je rastavljanje i zamena
¢éelija ili drugih unutradnjih delova).

GARANCIJA

Garantujemo da HiKOKI elektriéni alati ispunjavaju
zakonske/drzavne propise. Ova garancija se ne odnosi na
kvarove ili oSte¢enja prouzrokovana pogre§nom upotrebom,
Zloupotrebom ili normalnim troSenjem i habanjem. U
sluéaju zZalbe, molimo vas da nerastavljeni elektri¢ni alat
sa GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se nalazi na kraju
uputstva za upotrebu, poSaljete ovlaSéenom servisu
kompanije HiIKOKI.

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istraZivanja i razvoja kompanije
HiKOKI, ovde navedene specifikacije su podlozne
izmenama bez prethodnog obavestenja.
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A

(Prijevod izvornih uputa)

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
AKUMULATORSKI REFLEKTOR

UPOZORENJE

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.
Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni
udar, poZar i/ili teske ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za ubuduce.

1.

No

10.
11.
12.

13.
14.

15.
16.

17.

18.

Koristite samo kako je opisano u ovom priru¢niku.

Koristite samo dodatke koje preporucuje
proizvodac.
Nemojte koristiti reflektor u eksplozivnim

okruzenjima kao S$to su prisutnost zapaljivih

tekuéina, plinova ili prasine.

Nemoijte koristiti reflektor na mokrim ili vlaznim

mjestima ili na kisi.

* To moze dovesti do strujnog udara, emisije dima ili
kvara.

Nemojte rastavljati ili mijenjati reflektor.

¢ To bi moglo prouzrogiti strujni udar ili pozar. Preglede
i popravke treba obavljati u trgovini u kojoj je kupljen
ili kod HIKOKI servisnog centra za elektricne alate.

Nemojte dopustiti da bilo koji strani predmet ili

voda udu u kuciste reflektora.

¢ Ako bilo koji metalni ili zapaljivi predmet ili voda udu u
poklopac baterije, to moze dovesti do strujnog udara
ili pozara.

Pazite na elektri¢ni udar.

Kada nije u uporabi ili tijekom pregledavanja i

odrzavanja, budite sigurni da ste ISKLJUCILI

prekidac jedinice, i uklonite bateriju iz nje.

Ne prekrivajte reflektor tkaninom, kartonima ili

drugim materijalima kada je svjetlo ukljuc¢eno.

Drzite svjetlo i predmet koji se osvjetljuje najmanje

20 cm udaljeno. Nepostivanje ovih upozorenja

moze dovesti do pozara.

Kada je svjetlo ukljuéeno, ne gledajte izravno

u njega, ne usmjeravajte ga prema ljudima ili

Zivotinjama, ili prema o€ima.

Objektiv ¢e ostati na visokoj temperaturi kada

svijetlii odmah nakon upotrebe, stoga ga ne dirajte.

Nemoijte koristiti, ostaviti ili spremati reflektor na

kisi ili na vlaznim mjestima.

Ne ostavljajte reflektor u automobilu ili sliénim

mjestima koja bi mogla biti izloZzena toplini sunca

(iznad 50°C). U suprotnom, moze doci do problema.

Ne ostavljajte reflektor bez nadzora dok je ukljucen.

Prilikom postavljanja reflektora na visoko mjesto

za koriStenje, osigurajte da je mjesto stabilno.

Dodatno, osigurajte ga na mjestu s zicom itd. kako

biste sprijecili padanje.

Ako padne, moze doéi do ozljede ili osteéenja.

Nemoijte koristiti reflektor ako je objektiv osteéen ili

odvojen.

Servisiranje  reflektora  prepustite

kvalificiranom osoblju uz koristenje

rezervnih dijelova.

* Nataj ¢e se nacin osigurati sigurnost reflektora.

Koristite reflektor samo s toéno odredenom

punjivom baterijom.

e Uporaba bilo koje druge punjive baterije moze
uzrokovati rizik od ozljeda i pozara.

Baterije punite samo pomocéu punjaca koji je

odredio proizvodac.

* Punja¢ koji je prikladan za jednu vrstu punjive
baterije moZe uzrokovati opasnost od pozara ako se
koristi s drugom baterijom.

iskljucivo
identi¢nih

19.

20.

Kada se punjiva baterija ne koristi, drzite je podalje

od drugih metalnih predmeta kao $to su spajalice,

kovanice, kljuéevi, ¢avli, vijci ili drugi sitni metalni

predmeti koji mogu uspostaviti vezu izmedu

terminala baterije.

e Kratko spajanje terminala baterije moze uzrokovati
opekline ili pozar.

U sluéaju primjene sile, iz baterije moze iscuriti

tekucina; izbjegavajte kontakt. Ako sluc¢ajno dode

do kontakta, isperite vodom. Ako tekucina dospije

u oci, dodatno potraziti lije€nicku pomo¢.

e Tekudina iz baterije moze uzrokovati iritacije ili
opekline.

21.Baterija se ne smije izlagati prekomjernoj toplini

kao Sto je sunéeva svjetlost, vatra ili sli€no.
DODATNA SIGURNOSNA
UPOZORENJA

1.

Uvijek punite bateriju na temperaturi od 0°C-40°C.
Temperatura manja od 0°C ¢e rezultirati prekomjernim
punjenjem $to je opasno. Baterija se ne moze puniti na
temperaturi visoj od 40°C.

Najpogodnija temperatura za punjenje je temperatura od
20°C-25 °C.

Nemojte neprekidno koristiti punjac.

Kada je jedno punjenje zavr$eno, punja¢ ostavite oko
15 minuta prije sljedeéeg punjenja baterije.

Ne dopustite da u rupu za priklju¢ivanje punjive baterije
udu strani predmeti.

Nikada ne rastavljajte bateriju i punjac.

Nikada nemojte kratko spajati punjive baterije. Kratko
spajanje baterije proizvodi veliku struju i dovodi do
pregrijavanja. To dovodi do opeklina ili oSteéenja
baterije.

Baterije ne bacajte u vatru. Ako baterija ne izgori, moze
eksplodirati.

Bateriju odnesite u trgovinu u kojoj je kupljena ¢&im
trajanje praznjenja baterije nakon ponovnog punjenja
postane prekratko za praktiénu uporabu. IstroSene
baterije ne bacajte zajedno s ostalim smec¢em.

U ventilacijske otvore punjata ne umedéite strane
predmete. Umetanje metalnih predmeta ili zapaljivih
tvari u ventilacijske otvore punjaa uzrokovat ¢e strujni
udar ili ostec¢enje punjaca.

Uvijerite se da je baterija ¢vrsto umetnuta. Ako je imalo
labava, moze ispasti i izazvati nesrecu.

.Nemojte koristiti proizvod ako su terminali alata ili

baterije (drza¢ baterije) deformirani.
Ugradnja baterije moze uzrokovati kratki spoj koji moze
dovesti do emisije dima ili paljenja.

. Drzite terminale alata (drza¢ baterije) bez strugotina i

prasine.

O Prije upotrebe, provjerite da strugotine i prasina nisu

nakupljeni na podru¢ju terminala.

O Tijekom rada, poku$ajte izbjeéi padanje strugotina ili
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prasine s instrumenta na bateriju.

Ako prekidate rad ili nakon uporabe, nemojte ostavljati
alat na mjestu gdje je izlozen padanju strugotina ili
prasini.

Ako to uéinite mozete uzrokovati kratki spoj koji moze
dovesti do emisije dima ili paljenja.

. Uvijek koristite alat i bateriju na temperaturama izmedu

0°Ci40°C.



MJERE OPREZA ZA LITIJ-IONSKE
BATERIJE

U svrhu produljenja vijeka trajanja, litij-ionska baterija

opremljena je zastitom za prekidanje izlazne struje.

U dolje opisanim slu¢ajevima od 1 do 3, prilikom koristenja

ovog pr0|zvoda ¢ak i ako je prekldac UKLJUCEN, reflektor

se mozda neée ukljuciti. To nije indikacija problema u radu
vec rezultat zastitne funkcije.

1. Kada se preostala baterija potrosi, reflektor se iskljucuje.
U tom je slu¢aju odmah napunite.

2. Ako je alat preopterecen, reflektor se moze iskljuciti.
U tom slu€aju pustite prekida¢ alata i otklonite uzrok
preoptereéenja. Nakon toga alat mozete ponovno koristiti.

3. Akosebaterija pregrije uslijed rada pod preopterecenjem,
baterija moze prestati davati struju.

U tom slucaju prestanite koristiti bateriju i saekajte da
se ohladi. Nakon toga alat mozete ponovno koristiti.
Nadalje, molimo vas da obratite paznju na sljedeéa

upozorenja i mjere opreza.

UPOZORENJE

Kako bi se sprijecilo curenje baterije, pregrijavanje,

dimljenje, eksplozija i zapaljenje, molimo vas da se

prldrzavate sliedecih mjera opreza.
. Pazite da se strugotine i prasina ne nakupIJa]u na bateriji.

O Tijekom rada pazite da strugotine i prasina ne padaju na
bateriju.

O Pazite da se strugotine i prasina koji tijekom rada alata
padnu na bateriju ne nakupljaju na bateriji.

O NekoriStenu bateriju ne skladiStite na mjestima
izloZzenima strugotinama i prasini.

O Prije skladistenja baterije, uklonite strugotine i prasinu

s baterije i ne skladistite zajedno s metalnim dijelovima

(vijci, ¢avli, itd.).

Ne busite bateriju oS$trim predmetima, primjerice

¢avlima, ne udarajte ¢eki¢em, ne gazite, ne bacajte i ne

izlaZite bateriju teSkim udarcima.

Ne koristite vidljivo oSte¢enu ili deformiranu bateriju.

Ne koristite baterije obrnutog polariteta.

Ne spajajte izravno na elektri¢nu utiénicu ili prikljuénicu

upaljac¢a u automobilu.

Bateriju ne koristite u svrhe za koje nije namijenjena.

Ako se punjenje baterije ne zavrsi niti nakon isteka

navedenog vremena punjenja, odmah prekinite daljnje

punjenje.

8. Bateriju ne izlazite visokim temperaturama ili visokom
tlaku i ne stavljajte u mikrovalne pecnice, susilice ili
spremnike pod visokim tlakom.

9. Drzite podalje od vatre ¢im otkrijete da baterija curi ili
osjetite neugodan miris.

10. Ne koristite na mjestima na kojima se generira jak

staticki elektricitet.

.Ako dode do curenja baterije, neugodnog mirisa,
zagrijavanja, promjene boje ili oblika baterije, ili se
baterija na bilo koji naéin promijeni tijekom koristenja,
punjenja ili skladistenja, odmah je izvadite iz uredaja ili
punjaca i prekinite uporabu.

12. Nemojte uranjati bateriju ili dopustiti da bilo kakve
tekucine udu unutra. Prodor vodljive tekucine, kao $to
je voda, moze uzrokovati oSteéenja koja mogu dovesti
do pozara ili eksplozije. Cuvajte bateriju na hladnom
i suhom mijestu, dalje od gorivih i zapaljivih predmeta.
Moraju se izbjedi atmosfere korozivnog plina.

POZOR

1. Ako tekucina koja curi iz baterije dospije u o¢i, nemojte
trljati o¢i i odmah ih dobro isperite ¢istom vodom, kao je
voda iz slavine, te odmah potrazite pomoc¢ lije¢nika.

Ako se ne lijeci, tekuéina moze uzrokovati probleme s
vidom.

N
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1
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Hrvatski

2. Ako tekucina iscuri po kozi ili odjeéi, odmah dobro
isperite ¢istom vodom, kao $to je voda iz slavine.
Postoji moguénost iritacije koze.

3. Ukoliko prilikom prvog koriStenja baterije otkrijete
hrdu, neugodan miris, pregrijavanje, promjenu boje,
deformacije, i/ili druge nepravilnosti, ne koristite i vratite
dobavljacdu ili prodavacu.

UPOZORENJE

Ako u terminal litij-ionske baterije dospije provodljivi

materijal, baterija se moze kratko spojiti i prouzrociti pozar.

Kod skladistenja litij-ionske baterije svakako se pridrzavajte

sljedecih pravila.

O U kutije za spremanje ne stavljajte vodljive materijale
kao §to su ¢avli i zeljezna ili bakrena Zica.

O Kako bi se sprijecio kratki spoj, bateriju stavite u alat ili
¢vrsto pri¢vrstite poklopac baterije za spremanje sve dok
se ventilator ne vidi.

U POGLEDU TRANSPORTA LITIJ-
IONSKE BATERIJE

Prilikom transporta litij-ionske baterije, molimo pridrzavajte

se sljedeéih mjera opreza.

UPOZORENJE

Obavijestite tvrtku za transport da paket sadrzi litij-ionsku

bateriju, informirajte tvrtku o njenoj izlaznoj snazi i slijedite

upute tvrtke za transport prilikom dogovaranja transporta.

O Litij-ionske baterije ¢ija izlazna snaga prelazi 100 Wh
klasificiraju se kao opasni teret i zahtijevaju primjenu
posebnih procedura.

O Za transport u inozemstvo, morate postupati u skladu
s medunarodnim zakonima te pravilima i propisima
odredis$ne zemlje.

Izlazna snaga

L[ Iwh

Broj s 2 do 3 znamenke

NAZIVI DIJELOVA (SI. 1-S1. 9)

@ | Glava @ | Kuka
- Baterija

@ | Prekidat ® (prodaje se zasebno)
(@ | Prsten objektiva © | Kuka glave

LED svijetlo Plo¢a boja
@ (unutar objektiva) @ (prodaje se odvojeno)
5 | Objektiv @9 | Indikator
® | Rugica {2 | Brava
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Hrvatski

SIMBOLI

UPOZORENJE
Za uredaj se koriste sljedeéi simboli. Uvjerite se da
prije uporabe razumijete njihovo znaéenje.

UB18DH : Akumulatorski reflektor

Kako bi smanijio opasnost od ozljede, korisnik
mora procitati prirucnik za uporabu.

Samo za zemlje EU

Elektriéni alat ne bacajte zajedno s ostalim
kuénim otpadom!

Sukladno europskim direktivama 2012/19/EU
o otpadnoj elektriénoj i elektronic¢koj opremi,
te provedbi u skladu s nacionalnim zakonima
i propisima, elektri¢ni alat i baterije koji su
dostigli kraj korisnog radnog vijeka potrebno
je prikupljati odvojeno i predati u ustanove za
recikliranje.

I Qles

Jednosmjerna struja

Nemojte gledati u radnu lampu.

volti

Drzite svjetlo i predmet koji se osvjetljuje
najmanije 0,2 m udaljeno.

*1 Kada je u Sirokom nacinu rada i postavljeno na Jako

*2 Postojece baterije (BSL3660/3620/3626 itd.) ne mogu
se Koristiti s ovim alatom.

*3 Prema EPTA postupku 01/2014

NAPOMENA
Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja
tvrtke HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se
promijeniti bez prethodne najave.

PUNJENJE

Prije uporabe alata, bateriju napunite kako slijedi.

1. Priklju¢ite mrezni kabel punjaca u uti¢nicu.
Kada utika¢ punjac¢a spojite u uti¢nicu, lampica indikatora
treperit ¢e crveno (u intervalima od 1 sekunde).

2. Umetnite bateriju u punjac.
Bateriju ¢vrsto umetnite u punjac kao $to je prikazano na
slici 3.

3. Punjenje
Prilikom umetanja baterije u punja¢ zapocinje punjenje i
indikator trajno svijetli crveno.
Kada se baterija napuni, indikator treperi crveno. (U
intervalima od 1 sekunde) (Vidi tablicu 1)

@ Indikator punjenja
Signal lampice indikatora bit ¢e kao $to je prikazano u
tablici 1, ovisno o stanju punjaca ili punjive baterije.

Tablica 1

Signali indikatora (CRVENO)

w vati

ta Temperatura okoline

Alat I1I razreda

Svijetli 0,5 sekundi,

Prije ne svijetli 0,5 sekundi | Spojeno na izvor

punjenja (Treperi) napajanja
|

- Svijetli kontinuirano

Tijekom N

punjenja (Svijetli) —
Svijetli 0,5 sekundi,

Punjenje ne svijetli 0,5 sekundi o

zavrseno

(Treperi)
]

Pregrijavanje

Svijetli 1 sekundu, ne
svijetli 0,5 sekundi

Baterija pregrijana.
Punjenje nije
moguce. (Punjenje

cekanje (Treperi) . LA
— ée zapoceti kada
se baterija ohladi)
Svijetli 0,1 sekundu,
Punjenje ne svijetli 0,1 sekundu| Kvar baterije ili
nemoguée | (Treperi) punjaca
AR RN NNRNRNN]]

VRSTE PRIMJENE
Osvijetlienje mjesta rada
SPECIFIKACIJE
Model UB18DH
Napon 18V
Svjetlina 1050 Im*1
LED (bijelo) 10w
3,0 Ah: Priblizno 4,5 sati
Jako 5,0 Ah: Priblizno 8 sati
8,0 Ah: Priblizno 12,5 sati
. 3,0 Ah: Priblizno 7 sati
Vrijeme rada | Srednje 5,0 Ah: Priblizno 12 sati
(Uporaba 8,0 Ah: Priblizno 19 sati
potpuno —— -
napunjene 3,0 Ah: Priblizno 14,5 sati
baterije) Slabo 5,0 Ah: Priblizno 24 sati
8,0 Ah: Priblizno 38,5 sati
3,0 Ah: Priblizno 9,5 sati
Stroboskop | 5,0 Ah: Priblizno 15,5 sati
8,0 Ah: Priblizno 25 sati
" : Litij-ionska baterija
Elitt?;”a dostupna za ovaj viSenaponskog tipa,
BSL18 serije
- 1,1 kg (BSL1830C)
Tezina™s 1.7 kg (BSL36B18)
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@® Temperature i vrijeme punjenja baterije.
Temperature i vrijeme punjenja prikazani su u tablici 2

Tablica 2
Batori Punjac UC18YFSL
aterija

Napon punjenja \ 14,4-18
Vrsta baterije kg 0,5
Temperature na kojima se o_EN°
baterija moze puniti 0°C-50"C
Vrijeme punjenja za kapacitet
baterije,
priblizno (pri 20°C)

1,5 Ah min 22

2,0 Ah min 30

2,5 Ah min 35

3,0 Ah min 45

4,0 Ah min 60

5,0 Ah min 75

6,0 Ah min 90

8,0 Ah min 120
Broj éelija baterije 4-10

NAPOMENA
Vrijeme punjenja moze varirati ovisno o temperaturi i
naponu izvora napajanja.

POZOR
Kad se punja¢ baterija koristi kontinuirano, punja¢ ¢e se
zagrijati, a to moze uzrokovati probleme. Nakon $to je
punjenje zavr§eno, odmorite punja¢ oko 15 minuta prije
sliedeceg punjenja.

4. Iskljuéite mrezni kabel punjaca iz utiénice.

5. Cuvrsto drzite punja¢ i izvucite bateriju.

NAPOMENA
Obavezno izvadite bateriju iz punjac¢a nakon punjenja i
zatim je pohranite.

O elektriénom praznjenju u slu€aju novih baterija, itd.

Kako unutarnja kemijska tvar novih baterija i akumulatora
koje nisu koristene dulje vrijeme nije aktivirana,
elektriéno praznjenje moze biti nisko kada ih se koristi
prvi i drugi put. Ovo je privremena pojava i normalno
vrijeme potrebno za punjenje ¢e se vratiti punjenjem
baterija 2-3 puta.

| Kako da baterije rade duze. |

(1) Napunite baterije prije nego se potpuno isprazne.

Kada osjetite da snaga alata postaje slabija, prestanite
koristiti alat i napunite njegove baterije. Ako nastavite
koristiti alat i iscrpite struju, baterija se moze oStetiti i
njezin Zivotni vijek ¢e postati kraci.

(2) Izbjegavajte punjenje na visokim temperaturama.
Punjiva baterija ¢e biti vruéa odmah nakon koristenja.
Ako se takva baterija puni odmah nakon upotrebe,
njezina unutarnja kemijska tvar ¢e se pogorsati a Zivotni
vijek baterije ¢e se skratiti. Ostavite bateriju i napunite je
nakon $to se ohladi.

POZOR

O Ako se puni zagrijana baterija koja je na duze vrijeme
ostavljena na mjestu izloZenom izravnom suncu ili je
upravo kori$tena, indikator punjenja svijetli 1 sekundu,
i ne svijetli 0,5 sekundi (isklju¢en na 0,5 sekundi). U tom
slu€aju pustite da se baterija najprije ohladi, a tek potom
zapocnite s punjenjem.

Hrvatski

O Ako indikator punjenja treperi (u intervalima od
0,2 sekunde), provjerite i izvadite strane predmete
iz konektora punjaca baterije. Ako nema stranih
predmeta, moguce je da su baterija ili punja¢ neispravni.
Odnesite u ovlasteni servis.

O Buduéi da ugradeno mikro-raunalo treba otprilike
3 sekunde kako bi ustanovilo da je baterija koja se
puni izvadena iz punjaca, priekajte barem 3 sekunde
prije ponovnog umetanja za nastavak punjenja. Ako se
baterija ponovo umetne u roku manjem od 3 sekunde,
baterija se mozda nece ispravno puniti.

MONTAZA | RAD

Aktivnost Slika | Stranica
Umetanije baterije 2-a 2
Uklanjanje baterije 2-b 2
Punjenje 3 2
Ukljucivanje reflektora 4 2
Promjena kuta reflektora 5 3
VjeSanije reflektora za koristenje*1 6 3
Promjena u uski nacin rada 7-a 3
Promjena u Siroki nacin rada 7-b 3
Funkcija obavijesti o slaboj bateriji*2 8 3
Stroboskopski nacin rada 9 3
Odabir pribora — 117
*1

Kada koristite reflektor dok je objeSen na kuku, objesite
ga sa stabilnog i ¢vrstog predmeta.

2
Dok svijetlo svijetli, kada preostala baterija postane slaba
i preostane 10 ili manje minuta vremena osvjetljenja,
LED svjetlo neprestano treperi 3 puta jednom u minuti.
Kada je u stroboskopskom nacinu, funkcija obavijesti o
slaboj bateriji se ne aktivira.
Preostalo vrijeme osvjetljenja varira ovisno o postavci
svjetline svjetla te o vrsti i stanju baterije, tako da je to
samo procjena.

NAPOMENA
Kada koristite viSenaponsku bateriju, molimo pogledajte
lampicu indikatora na bateriji za preostalu snagu baterije.

ODABERITE NACIN RADA

Odaberite nacin rada u skladu sa svrhom koristenja.

O Svijetlina (jako/srednje/slabo)
Svjetlina LED-a moze se podesiti izmedu 3 razine. Svaki
put kada se prekida¢ pritisne, LED se prebacuje izmedu
“Jako” - “Srednje” -~ “Slabo” - “Isklju¢eno”.

O Nacini rada (uski nacin/Siroki nacin)
Promijenite polozaj prstena objektiva za promjenu
nacina rada.
Uski nacin je funkcija koja koncentrira svjetlo za
osvijetlienje na duzoj udaljenosti. (SI. 7-a)
Siroki nacin rada je funkcija koja $iri svjetlo kako bi se
Siroko osvijetlilo okruzenje. (SI. 7-b)

O Stroboskopski naéin (SI. 9)
Pritisnite i drzite prekida¢é za prebacivanje na
Stroboskopski nacin (treperi).
Dok je u Stroboskopskom nacinu, pritisnite prekida¢ da
biste iskljugili svjetlo.
Dok je u Stroboskopskom nacinu, pritisnite i drzite
prekida¢ za deaktiviranje Stroboskopskog nacina.
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Hrvatski

ODRZAVANJE | INSPEKCIJA

UPOZORENJE
Kada ne koristite reflektor duze vrijeme, na njemu
provodite odrzavanje, pregledavanje ili ga spremate,
svakako ISKLJUCITE prekidag i izvadite bateriju.

1. Provjera vijaka
Redovito pregledavajte sve vijke i osigurajte da su
pravilno zategnuti. Ukoliko se bilo koji vijak otpusti,
odmah ga zategnite. Nepridrzavanje ovih naputaka
moze uzrokovati ozbiljne opasnosti.

2. Pregled terminala (alat i baterija)
Provjerite da strugotine i prasina nisu nakupljeni na
terminalima.
Povremeno provjerite prije, za vrijeme i nakon rada.

POZOR
Uklonite strugotine ili prasinu ukoliko su se nakupili na
terminalima.
Ako to ne ucinite moze doci do kvara.

3. Vanjsko ¢iSc¢enje
Kada je akumulatorski reflektor prljav, obriSite mekom
suhom krpom ili krpom navlazenom sapunicom.
Ne koristite otapala na bazi klora, benzin ili razrjedivac,
jer otapaju plastiku.

4. Skladistenje
Akumulatorski reflektor i bateriju ¢uvajte na mjestu na
kojem je temperatura manja od 40°C i izvan dosega
djece.

NAPOMENA
Skladistenje litij-ionskih baterija.
Uvjerite se da su litij-ionske baterije napunjena prije
nego ih spremite.
Dugotrajno skladistenje (3 mjeseca ili duze) baterija
s niskim nabojem moze dovesti do pogorSanja
performansi, zna¢ajno smanijiti korisno vrijeme baterije
ili uzrokovati nemogucnost baterije da zadrzi punjenje.
Medutim, zna¢ajno smanjeno vrijeme koristenja baterije
moze se oporaviti viSekratnim punjenjem i koriStenjem
baterije dva do pet puta.
Ako je vrijeme trajanja baterije izuzetno kratko unatoé
ponovljenom punjenju i uporabi, baterija je najvjerojatnije
istroSena. U tom slu€aju nabavite novu bateriju.

Vazna obavijest za baterije za HiKOKI bezi¢ni alat
Molimo uvijek koristite nase originalne baterije. Ne
mozemo jamgiti sigurnost i u¢inkovitost nasSeg bezi¢énog
alata ako se koristi s drugim baterijama, ili kada se
baterije rastavljaju i mijenjaju (kao $to je demontaza i
zamijena ¢elija ili drugih unutarnjih dijelova).

GARANCIJA

Jam¢imo da HiKOKI elektri¢ni alat udovoljava zakonskim
propisima. Ovo jamstvo ne pokriva ostecenja nastala
pogre$nom uporabom, zloporabom, ili normalnim tro§enjem.
U slucéaju prigovora, nerastavljen elektriéni alat zajedno s
POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa poSaljite
ovlastenom HiKOKI servisu.

NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja tvrtke
HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se promijeniti
bez prethodne najave.
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English

GUARANTEE CERTIFICATE
@ Model No.
(2 Serial No.
(@) Date of Purchase
(@ Customer Name and Address
(® Dealer Name and Address
(Please stamp dealer name and address)

Dansk

GARANTIBEVIS

@ Modelnummer
(@ Serienummer
@) Kobsdato
(@ Kundes navn og adresse
(® Forhandlers navn og adresse
(Indseet stempel med forhandlers navn og

Romana

CERTIFICAT DE GARANTIE
@ Model nr.
(@ Nr. de serie
(® Data cumpararii
(@ Numele si adresa clientului
(® Numele si adresa distribuitorului
(Va rugam aplicati stampila cu numele si adresa

adresse) distribuitorului)
Deutsch Norsk Slovenscina
GARANTIESCHEIN GARANTISERTIFIKAT GARANCIJSKO POTRDILO
@ Modell-Nr. @ Modellnr. @ $t. modela
() Serien-Nr. ®) Serienr. (@ Serijska &t.
@) Kaufdaturn @ Kjopsdato (3 Datum nakupa

(@ Name und Anschrift des Kunden

(® Name und Anschrift des Handlers
(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers
abstempeln)

(@ Kundens navn og adresse
(8 Forhandlerens navn og adresse

(Vennligst stemple forhandlerens navn og adresse)

(@ Ime in naslov kupca

(® Ime in naslov prodajalca
(Prosimo vtisnite Zig zimenom in naslovom
prodajalca)

Francais

CERTIFICAT DE GARANTIE
@ No. de modéle
@ No de série
@) Date d’achat
(@ Nom et adresse du client
(® Nom et adresse du revendeur
(Cachet portant le nom et I'adresse du revendeur)

Suomi

TAKUUTODISTUS
@ Malli nro
(2 Sarja nro
(3 Ostopaivamaara
(@ Asiakkaan nimi ja osoite
(® Myyjan nimi ja osoite
(Leimaa myyjan nimi ja osoite)

Slovencina

ZARUCNY LISTA
@ €. modelu
() Sériové ¢.
(3 Datum zakupenia
(@ Meno a adresa zakaznika
(® Nazov a adresa predajcu
(Peciatka s nazvom a adresou predajcu)

Italiano

CERTIFICATO DI GARANZIA
@ Modello
®@) Ne di serie
(@ Data di acquisto
(@ Nome e indirizzo dell’acquirente
(® Nome e indirizzo del rivenditore
(Si prega di apporre il timbro con questi dati)

EAANVIKa

NIZTONOIHTIKO EITYHZH>
@ Ap. Movtéhou
@ AVEWV Ap.
(@ Hpepopnvia ayopdg
(@ 'Ovopa kat SlevBuvon TeAdTn
(® 'Ovopa kat S1evBuvon HETANMWANTA
(MapakahoUpe va xpnotpornondei odppayida)

Bwbarapcku

CAPAHUWOHEH CEPTU®UKAT
@ Mogen Ne
(@ CepuieH Ne
(@ [laTa 3a 3akynysaHe
(@ Vime v agpec Ha KaveHTa
(® Vme v appec Ha Tbproseua
(Mons, oTneyaTaiiTe UMETO v aApec Ha Aunbpa)

Nederlands

GARANTIEBEWIJS

@ Modelnummer

®) Serienummer

(@ Datum van aankoop

(@ Naam en adres van de gebruiker

(® Naam en adres van de handelaar
(Stempel a.u.b. naam en adres vande de
handelaar)

Polski

GWARANCJA

@ Model

(@ Numer seryjny

(@ Data zakupu

(@ Nazwa klienta i adres

(® Nazwa dealera i adres
(Pieczg¢ punktu sprzedazy)

Srpski

GARANTNI SERTIFIKAT
@ Br. modela.
(2 Serijski br.
(@ Datum kupovine
(@ Ime i adresa kupca
® Ime i adresa prodavca
(Molimo da stavite pecat na ime i adresu trgovca)

Espafiol

CERTIFICADO DE GARANTIA
@ Numero de modelo
@) Numero de serie
(@ Fecha de adquisicién
(@ Nombre y direccion del cliente
(® Nombre y direccion del distribudor
(Se ruega poner el sello del distribudor con su
nombre y direccion)

Magyar

ARAN

@ Tipusszam
() Sorozatszam
@) A vasarlas datuma
(@) A Vasarlo neve és cime
(® A Kereskedé neve és cime

(Keérjuk ide elhelyezni a Keresked6 nevének és

cimének pecsétjét)

1A BIZONYLAT

Hrvatski

JAMSTVENI
@ Brmodela.
(2 Serijski br.
(@ Datum kupnje
(@ Ime i adresa kupca
® Ime i adresa trgovca
(Molimo stavite pecat na ime i adresu trgovca)

ERTIFIKAT

Portugués

CERTIFICADO DE GARANTIA
@ Numero do modelo
@) Numero do série
(@ Data de compra
(@ Nome e morada do cliente
(® Nome e morada do distribuidor
(Por favor, carimbe o nome e morada do
distribuidor)

Cestina
ZARUCNI LIST
@ Model &.
@ série €.
(@ Datum nakupu
(@ Jméno a adresa zakaznika
(8 Jméno a adresa prodejce

(Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)

Svenska

ARANTICERTIFIKAT

@ Modellinr

®) Serienr

@) Inképsdatum

(@ Kundens namn och adress

® Forsaljarens namn och adress
(Stampla férséljarens namn och adress)

Tirkge

GARANTI SERTIFIKASI
(@ Model No.
®) Seri No.
@) Satin Alma Tarihi
(@ Musteri Adi ve Adresi
() Bayi Adi ve Adresi
(Lutfen bayi adini ve adresini kase olarak basin)
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Hikoki Power Tools Deutschland GmbH
Siemensring 34, 47877 willich, Germany

Tel: +49 2154 49930

Fax: +49 2154 499350

URL: http://www.hikoki-powertools.de

Hikoki Power Tools Netherlands B.V.
Brabanthaven 11, 3433 PJ Nieuwegein, The Netherlands
Tel: +31 30 6084040

Fax: +31 30 6067266

URL: http://www.hikoki-powertools.nl

Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd.
25 Majestic Road, Southampton, SO16 OYT,
United Kingdom

Tel: +44 1908 660663

Fax: +44 1908 606642

URL: http://www.hikoki-powertools.uk

Hikoki Power Tools France S.A.S.

Parc de I'Eglantier 22, rue des Cerisiers, Lisses-C.E. 1541,
91015 EVRY CEDEX, France

Tel: +33 1 69474949

Fax: +33 160861416

URL: http://www.hikoki-powertools.fr

Hikoki Power Tools Belgium N.V./S.A.
Koningin Astridlaan 51, B-1780 Wemmel, Belgium

Tel: +32 2 460 1720

Fax: +32 2 460 2542

URL http://www.hikoki-powertools.be

Hikoki Power Tools ltalia S.p.A
Via Piave 35, 36077, Altavilla Vicentina (VI), ltaly
Tel: +39 0444 548111

Fax: +39 0444 548110

URL: http://www.hikoki-powertools.it

Hikoki Power Tools Ibérica, S.A.

C/ Puigbarral, 26-28, Pol. Ind. Can Petit, 08227 Terrassa
(Barcelona), Spain

Tel: +34 93 735 6722

Fax: +34 93 735 7442

URL: http://www.hikoki-powertools.es

Hikoki Power Tools Osterreich GmbH
IndustrieZentrum NO -Siid, StraBe 7, Obj. 58/A6 2355
Wiener Neudorf, Austria

Tel: +43 2236 64673/5

Fax: +43 2236 63373

URL: http://www.hikoki-powertools.at

Hikoki Power Tools Norway AS
Kjeller Vest 7, N-2007 Kijeller, Norway

Tel: (+47) 6692 6600

Fax: (+47) 6692 6650

URL: http://www.hikoki-powertools.no

Hikoki Power Tools Sweden AB
Rotebergsvagen 2B SE-192 78 Sollentuna, Sweden
Tel: (+46) 8 598 999 00

Fax: (+46) 8 598 999 40

URL: http://www.hikoki-powertools.se

Hikoki Power Tools Denmark A/S
Lillebaeltsvej 90, 6715 Esbjerg N, Denmark

Tel: (+45) 7514 32 00

Fax: (+45) 75 14 36 66

URL: http://www.hikoki-powertools.dk

Hikoki Power Tools Finland Oy
Tupalankatu 9, 15680 Lahti, Finland

Tel: (+358) 20 7431 530

Fax: (+358) 20 7431 531

URL: http://www.hikoki-powertools.fi

Hikoki Power Tools Hungary Kift.
1106 Bogancsvirag u.5-7, Budapest, Hungary

Tel: +36 1 2643433

Fax: +36 1 2643429

URL: http://www.hikoki-powertools.hu

Hikoki Power Tools Polska Sp. z 0. o.
ul. Gierdziejewskiego 1

02-495 Warszawa, Poland

Tel: +48 22 863 33 78

Fax: +48 22 863 33 82

URL: http://www.hikoki-narzedzia.pl

Hikoki Power Tools Czech s.r.o.
Modficka 205, 664 48 Moravany, Czech Republic
Tel: +420 547 422 660

Fax: +420 547 213 588

URL: http://www.hikoki-powertools.cz

Hikoki Power Tools Romania S.R.L.
Ring Road, No. 66, Mustang Traco Warehouses, Warehouse
No.1, Pantelimon City, 077145, lifov County, Romania

Tel: +40 371 135 109

Fax: +40 372 899 765

URL: http://www.hikoki-powertools.ro
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English
EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that Cordless Spotlight,
identified by type and specific identification code *1), is in conformity
with all relevant requirements of the directives *2) and standards *3).
Technical file at *4) — See below.
The European Standard Manager at the representative office in
Europe is authorized to compile the technical file.
The declaration is applicable to the product affixed CE marking.
The full test of the EU declaration of conformity is available at the
following internet address
: www.koki-holdings.com.

Nederlands

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT
Wij verklaren onder onze eigen verantwoordelijkheid dat de accu
lichtbundel lamp, geidentificeerd door het type en de specifieke
identificatiecode*1), voldoet aan alle relevante bepalingen van de
richtlijnen*2) en normen*3). Technische documentatie bij*4) — zie onder.
De Europese Normen Manager bij de vertegenwoordiging in Europa
is gemachtigd om het technisch dossier samen te stellen.
Deze verklaring is van toepassing op producten voorzien van de CE-
markeringen.
De volledige test van de EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar op
het volgende internetadres

Deutsch

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass die durch den Typ und
den spezifischen Identifizierungscode *1) identifizierte Akku LED
Lampe allen einschlagigen Bestimmungen der Richtlinien *2) und
Normen *3) entspricht. Technische Unterlagen unter *4) — Siehe unten.
Die Leitung der reprasentativen Behdrde flr europédische Normen und
Richtlinien ist berechtigt, die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Die Erklarung gilt fiir die an dem Produkt angebrachte CE-Kennzeichnung.
Der vollstandige Inhalt der EU-Konformitatserklarung ist unter der
folgenden Internetadresse verfigbar

Espanol

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE
Declaramos bajo nuestra Unica responsabilidad que el Foco LED a bateria,
identificado por tipo y por cddigo de identificacion especifico *1), esta en
conformidad con todas las disposiciones correspondientes de las directivas
*2) y de las normas *3). Documentacion técnica en *4) — Ver a continuacion.
El Director de Normas Europeas en la oficina de representacion en
Europa esta autorizado para elaborar el expediente técnico.
La declaracion se aplica al producto con marcas de la CE.
La prueba completa de la declaracién de conformidad de la UE esta
disponible en la siguiente direccion de Internet

Francais

DECLARATION DE CONFORMITE CE
Nous déclarons sous notre entiére responsabilité que la lampe spot
sans fil, identifiée par par le type et le code d'identification spécifique
*1) est en conformité avec toutes les exigences applicables des
directives *2) et des normes *3). Dossier technique en *4) - Voir ci-
dessous.
Le Gestionnaire des normes européennes du bureau de représentation
en Europe est autorisé a constituer le dossier technique.
Cette declaration s'applique aux produits désignés CE.
Le test complet de la déclaration UE de conformité est disponible a
l'adresse internet suivante

Portugués

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE
Declaramos, sob nossa Unica e inteira responsabilidade, que o
Foco LED a bateria, identificado por tipo e codigo de identificacdo
especifico *1), estd em conformidade com todos os requerimentos
relevantes das diretivas *2) e normas *3). Ficheiro técnico em *4)-
Consulte abaixo.

O Gestor de Normas Europeias no escritério de representacdo na
Europa esta autorizado a compilar o ficheiro técnico.

A declaracéo aplica-se aos produtos com marca CE.

O teste completo da declaragcdo de conformidade da UE esta
disponivel no seguinte endereco de internet

Italiano

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che la torcia a lunga
distanza a batteria, identificata dal tipo e dal codice identificativospecifico
*1), & conforme atutti i requisiti pertinentidelle direttive *2) e degli standard
*3). Documentazione tecnica presso *4) — Vedere sotto.
Il gestore delle norme europee presso I'ufficio di rappresentanza in
Europa é autorizzato a compilare il fascicolo tecnico.
La dichiarazione & applicabile ai prodotti cui sono applicati i marchi CE.
Il testo completo della dichiarazione di conformita UE & disponibile al
seguente indirizzo internet

Svenska

EG-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET
Vi forklarar pa eget ansvar att produkten batteridriven
stralkastarlampa, identifierad enligt typ och séarskild identifikationskod
*1), 6verensstammer med alla relevanta krav i direktiven *2) och
standarderna *3). Teknisk fil enligt *4) — Se nedan.
Den europeiska standardansvariga pa representationskontoret i
Europa ar auktoriserad att sammanstélla den tekniska filen.
Denna forsakran géller for produkten med tillhérande CE-mérkning.
Det fullstandiga testet av EU-férklaringen om dverensstammelse finns

pa foljande internetadress
f iliedt

*1) UB18DH C363568S, C363223S
*2) 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU

*3) ENIEC 60598-1:2021+A11:2022
EN60598-2-4:2018
EN62471:2008
EN IEC 62031:2020+A11:2021
EN61347-1:2015+A1:2021
EN61347-2-11:2001+A1:2019
EN61547:2009
EN IEC 55015:2019+A11:2020
EN62493:2015
IEC60529:1989+A1:1999+A2:2013

4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

28.2.2023
Akihisa Yahagi
European Standard Manager

28.2.2023

C€

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

K. Yokoyama
General Manager of
Quality Assurance Division
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Dansk
EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/ERING

Vi erkleerer os fuldsteendigt ansvarlige for, at spot lygte akku,
identificeret ved type og specifik identifikationskode *1), er i
overensstemmelse med alle relevante krav i direktiverne *2) og
standarderne *3). Teknisk fil i *4) — Se nedenfor.
Lederen af europezeiske standarder pa repraesentationskontoret i
Europa er bemyndiget til at kompilere den tekniske fil.
Erklaeringen geelder produktet, der er maerket med CE.
Den komplette test af EU-overensstemmelseserkleringen er
tilgeengelig pa felgende internetadresse
: www.koki-holdings.com.

Polski

DEKLARACJA ZGODNOSCI Z WE
Oswiadczamy na wtasna wytgczng odpowiedzialno$¢, ze bezprzewodowa
lampa punktowa podanego typu i oznaczona unikalnym kodem
identyfikacyjnym *1) jest zgodna z wszystkimi wtasciwymi wymogami
dyrektyw *2) i norm *3). Dokumentacja techniczna w *4) - Patrz ponizej.
Menedzer Norm Europejskich przedstawicielstwa firmy w Europie jest
upowazniony do sporzadzania dokumentacji technicznej.
Niniejsza deklaracja ma zastosowanie do produktu opatrzonego
znakiem CE.
Petny test deklaracji zgodnosci UE dostepny jest pod nastepujacym
adresem internetowym

Norsk
EF’S ERKL/ERING OM OVERENSSTEMMELSE

Vierkleerer pa eget ansvar at Tradles Lyskaster, identifisert etter type og
spesifikk identifikasjonskode *1), er i samsvar med alle relevante krav
i direktiver *2) og standarder *3). Teknisk fil under *4) - Se nedenfor.
Styreren for europeiske standarder ved representantkontoret i Europa
er autorisert til & kompilere den tekniske filen.
Erklaeringen gjelder for CE-merket pa produktet.
Den fullstendige testen av EU-samsvarserkleeringen er tilgjengelig pa
felgende internettadresse

Magyar
EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Kizarolagos felelésségiink tudataban kijelentjik hogy az akkumulatoros
kézi munkaldampa, mely tipus és egyedi azonosité kéd *1) alapjan
azonositott, megfelel az iranyelvek *2) és a szabvanyok *3) ésszes
vonatkozé kovetelményének. Muszaki fajl a *4) - Lasd alabb.
Az EU képviseleti iroda eurépai szabvanyugyi menedzsere jogosult a
muszaki dokumentacié 6sszeallitasara.
Jelen nyilatkozat a terméken feltiintetett CE jelzésre vonatkozik.
Az EU-megfelel6éségi nyilatkozat teljes vizsgdlata a kévetkezd
internetes cimen érhetd el

Suomi
EY-ILMOITUS YHDENMUKAISUUDESTA

Valmistaja vakuuttaa yksinomaisella vastuullaan, ettd akkukayttdinen
kohdevalaisin, joka tunnistetaan tyypin ja erityisen tunnistuskoodin *1)
perusteella, on kaikkien direktiivien *2) ja standardien *3) asiaankuuluvien
vaatimusten mukainen. Tekninen tiedosto kohdassa *4) — katso alta.
Eurooppalaisten standardien hallintaelin Euroopan edustustossa on
valtuutettu kokoamaan teknisen tiedoston.
limoitus on sovellettavissa tuotteeseen kiinnitettyyn CE-merkintaan.
EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen taydellinen testi 16ytyy
seuraavasta Internet-osoitteesta

Cestina
PROHLASENI O SHODE S ES

Prohlasujeme na vlastni zodpovédnost, Zze bezdratové bodové svétlo,
identifikované podle typu a specifického identifikaéniho kodu *1), je
v souladu se vsemi prislusnymi pozadavky smérnic *2) a norem *3).
Technicky soubor *4) - viz nize.
K sestaveni technické dokumentace je opravnén manazer pro
evropské standardy v evropském obchodnim zastoupeni.
Toto prohlaseni plati pro vyrobek oznaéeny znackou CE.
Kompletni test EU prohlaseni o shodé je k dispozici na nasledujici
internetové adrese

EAANviKa

EK AHAQ>H ENAPMONIZMOY
AnAWVOULE pe ATOKAELOTIKY) Hag euBuvn 6Tl 0 AcUppatog MpoBoAéag,
0 or0i0g TIPOOdLopPIlETAL AMO TOV TUTIO KAl EBIKG AVAYVWPLOTIKO KWEIKO
*1), eival CUPPWVOG LE OAEG TIG OXETIKEG AMATHOELG TWV 08NYLWV *2) Kat
mpoTUNwV *3). TeXVIKO ApXeio aTo *4) — Agite mapakdTw.
0O Awaxelplomq Evpwrnaikwv MpoTunwv 0To Ypadeio EKMPOcWIMoNG aTnv
Eupwrm eival eE0ualod0TNUEVOQ YLa TN CUVTAEN TOU TEXVIKOU GAKEAOU.
H &MAwon loxvel HOVO Yla TO TPOIGV TIOU eival TOTIOBETNUEVN
onuavon CE.
H mAnpng dokiur) g driAwong ocuppopdwong g EE Satibetal
oTtnv akoAoudn dlevBuvon SladikTuou

Turkce
AT UYGUNLUK BEYANI

Tip ve 6zel tanim koduyla *1) tanimli AkUli Spot Isigin direktiflerin
*2) ve standartlarin *3) tum ilgili gereksinimlerine uygun oldugunu
tamamen kendi sorumlulugumuz altinda beyan ederiz. Teknik dosya
*4)dedir — Asagiya bakin.

Avrupa’daki temsilcilik ofisindeki Avrupa Standartlar Yoneticisi,
teknik dosyayi derlemek i¢in yetkilendiriimistir.

Beyan, lizerinde CE isareti bulunan driinler icin gecerlidir.

AB uygunluk beyaninin tam metni asagidaki internet adresinde
mevcuttur

*1) UB18DH C363568S, C363223S
*2) 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU

*3) ENIEC 60598-1:2021+A11:2022
EN60598-2-4:2018
EN62471:2008
EN IEC 62031:2020+A11:2021
EN61347-1:2015+A1:2021
EN61347-2-11:2001+A1:2019
EN61547:2009
EN IEC 55015:2019+A11:2020
EN62493:2015
IEC60529:1989+A1:1999+A2:2013

4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

28.2.2023
Akihisa Yahagi
European Standard Manager

28.2.2023

C€

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

K. Yokoyama
General Manager of
Quality Assurance Division
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Romana

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE
Declaram pe propria rdspundere cd Lanterna Spot Beam cu
acumulator, identificata dupa tipul si codul de identificare specific *1),
este in conformitate cu toate cerintele relevante ale directivelor *2) si
ale standardelor *3). Fisier tehnic la *4) — Vezi mai jos.
Managerul standardelor europene de la biroul reprezentantei din
Europa este autorizat s& intocmeasca dosarul tehnic.
Declaratia se refera la produsul pe care este aplicat semnul CE.
Testul complet al declaratiei de conformitate UE este disponibil la
urmétoarea adresd de internet

Bbarapcku

EO AEHNIAPALIMA 3A CbOTBETCTBUE
[leknapupame  Ha ~ CBOA  COGCTBEHa  OTFOBOPHOCT,  4e
aKymynatopHuaT LED deHep, naeHT1duumpaH no Tvn 1 cneuuaneH
MAEGHTUDMKALMOHEH Kog, *1), € B CbOTBETCTBUE C BCUYKU CHOTBETHU
W3WCKBaHMA Ha AUPEKTUBUTE *2) u cTaHaapTute *3). TexHuyecko
focue B *4) - BuxTe no-gony.

MeHUAKBPBT MO eBPONENCKUTE CTaHAapTU B NpeAcTaBUTENHUA
octuc B EBpona e ynb/HOMOLLEH /ja CbCTaBsA TEXHUHECKOTO A0CHe.
[leknapauuaTa e NpuaoKmuMa 3a NpoayKTa, KOMTO MMa nocTaBeHa
CE mapKupoBKa.

MbAHWAT TekeT Ha EC peknapaumaTa 3a CbOTBETCTBME € HA
PasnosIOMEHNE Ha CNEAHUA UHTEPHET aapec

- www.koki-holdings.com.

Slovenscina
ES 1ZJAVA O SKLADNOSTI

Na lastno odgovornost izjavljamo, da je akumulatorska svetilka,
oznacena z vrsto in posebno identifikacijsko kodo *1), v skladu z
vsemi ustreznimi zahtevami direktiv *2) in standardov *3). Tehni¢na
dokumentacija pod *4) — glejte spodaj.
Upravitelj evropskih standardov na predstavni$tvu v Evropi je
pooblaséen za pripravo tehni¢ne dokumentacije.
Deklaracija je ozna¢ena na izdelku s pritrjeno oznako CE.
Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na naslednjem
spletnem naslovu

Srpski
EZ DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI

Pod punom odgovorno$cu izjavljujemo da su akumulatorski reflektor,
identifikovani prema tipu i specificnom identifikacionom kodu *1), u
skladu sa svim relevantnim zahtevima direktiva *2) i standardima *3).
Tehnicka datoteka pod *4) - Pogledajte dole.
Direktor za evropske standarde u kancelariji predstavnistva u Evropi
je odgovoran za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Deklaracija je primenjiva na proizvod na koji je stavljena CE oznaka.
Puni tekst izjave o EU usaglasenosti dostupan je na sledecoj internet adresi

www.koki-holdings.com.
Slovenéina
ES VYHLASENIE O ZHODE
Tymto vyhlasujeme na vlastnt zodpovednost, Ze vyrobok Bezdrétové
bodové svetlo identifikovany podla typu a Specifického identifikacného
koédu *1) je v zhode so vSetkymi prislusnymi poziadavkami smernic *2)
a noriem *3). Technicky subor v *4) — Pozrite nizsie.
Manazér eurépskych noriem na zastupujucom urade v Eurépe ma
opravnenie na zostavovanie technickej dokumentacie.
Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok oznac¢eny znackou CE.
Cely test vyhlasenia o zhode EU je k dispozicii na nasledovnej
internetovej adrese

Hrvatski

EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI
Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno$éu da je akumulatorski
reflektor, identificiran prema vrsti i posebnom identifikacijskom kodu
*1), u skladu sa svim relevantnim zahtjevima direktiva *2) i standarda
*3). Tehni¢ka dokumentacija na *4) - Vidi dolje.
Menadzer za europske standarde u europskom predstavnistvu tvrtke
ovlasten je za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Izjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.
Potpuni tekst izjave o EU sukladnosti dostupan je na sliedecoj
internetskoj adresi

*1) UB18DH C363568S, C363223S
*2) 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU

*3) ENIEC 60598-1:2021+A11:2022
EN60598-2-4:2018
EN62471:2008
EN IEC 62031:2020+A11:2021
EN61347-1:2015+A1:2021
EN61347-2-11:2001+A1:2019
EN61547:2009
EN IEC 55015:2019+A11:2020
EN62493:2015
IEC60529:1989+A1:1999+A2:2013

+4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

28.2.2023
Akihisa Yahagi
European Standard Manager

28.2.2023

C€

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

K. Yokoyama
General Manager of
Quality Assurance Division
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DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that Cordless Spotlight, identified by type and specific identification code *1), is
in conformity with all relevant requirements of the UK regulations *2) and Designated standards *3). Technical file at *4) —
See below.

This declaration is applicable to the product affixed UKCA marking.

*1) UB18DH C363568S, C363223S
*2) S.1.2016/1091, S.1. 2016/1101, S.I. 2012/3032

*3) EN IEC 60598-1:2021+A11:2022
EN60598-2-4:2018
EN62471:2008
EN IEC 62031:2020+A11:2021
EN61347-1:2015+A1:2021
EN61347-2-11:2001+A1:2019
EN61547:2009
EN IEC 55015:2019+A11:2020
EN62493:2015
IEC60529:1989+A1:1999+A2:2013

*4) Importer and authorized person to compile the technical file
Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd.
25 Majestic Road, Southampton, SO16 OYT,

United Kingdom U K 28.2.2023

Head office in Japan C n

Koki Holdings Co., Ltd.

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome, K. Yokoyama
Minato-ku, Tokyo, Japan General Manager of

Quality Assurance Division

Koki Holdings Co., Ltd.
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